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CEMP
CER
CERM
CMP
dJ

—

nRM

nRote

PCEMP
PCMP
PMeto
PMP
PnMeto
POc

Abbreviations and symbols

reconstruction (asterisk)
pseudo-reconstruction (see §1.5.3.3)
clitic (equals sign)
cognate set spread by borrowing (hash)
productive affix (hyphen)
borrowed word (ordinal indicator)
historic compound; neither member independent (slash)
reduplication (tilde)
vowel sequence formed by diphthongisation (tie; see §2.5.3)
historic compound; one member no longer independent (underscore)
historic affix (vertical bar)

Central-Eastern Malayo-Polynesian

Central East Rote (Nuclear Rote except Tii and Lole)
Central East Rote and Meto

Central Malayo Polynesian

de Josselin de Jong (1947)

Jonker (1908)

Middelkoop (1972)

Morris (1984)

Nuclear Rote-Meto

Nuclear Rote (Rote except Dela-Oenale and Dengka)
Onvlee (1984)

Proto-Central-Eastern Malayo-Polynesian

Proto-Central Malayo-Polynesian

Proto-Meto

Proto-Malayo-Polynesian

Proto-Nuclear Meto (Meto except Ro'is Amarasi)

Proto Oceanic
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PnRote Proto-Nuclear Rote

PRM Proto-Rote-Meto

PWMP Proto-Western Malayo-Polynesian
PwRM Proto-West Rote-Meto

PwRote Proto-West Rote

UBB Unit Bahasa dan Budaya

wRM West Rote-Meto

wRote West Rote

(Language and Culture Unit)

(Dela-Oenale and Dengka)



Speech varieties listed
in the dictionary

Rote-Meto speech varieties

Lect Rote/Meto ISO Glottocode
Amanatun Meto a0z amanl264
Amanuban Meto a0z amanl264
Amanuban, South Meto a0z amanl266
Amfo'an Meto aoz amfo1237
Ba'a Rote lig baaal237
Baikeno Meto bkx baik1238
Bilbaa Rote bpz bilb1242
Bokai Rote twu bokal251
Dela Rote row delal252
Dengka Rote dnk deng1253
Fatule'u Meto a0z amfo1237
Keka Rote twu kekal234
Ketun Meto — —

Kopas Meto — —
Korbafo Rote twu korb1237
Kotos Amarasi Meto aaz koto1251
Kusa-Manea Meto aoz kusal252
Landu Rote gu land1257
Lole Rote lig lole1239
Meto Meto a0z uabm1237
Miomafo Meto a0z moll1242
Molo Meto a0z moll1242
Oenale Rote row oenal237
Oepao Rote rgu oepal237
Rikou Rote rgu nucl1538
Ro'is Amarasi Meto aaz rois1241
Termanu Rote twu padal259
Tii Rote txq tiiil241
Timaus Meto — —

T ‘Meto’ is used when a form is taken from Jonker (1908) who does not specify which variety of Meto his data is from.
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Speech varieties (with at least four occurrences) in out-comparisons

Lect Region Sub-region ISO Glottocode
Alorese Alor-Pantar Alor and Pantar aol alor1247
Anakalang Sumba west Sumba akg anak1240
Asilulu C. Maluku Ambon Island asl asil1242
Bima Sumbawa East Sumbawa bhp bimal247
Bolok Helong Timor west Timor heg helo1244
Bugis Sulawesi south Sulawesi bug bugil244
Buru C. Maluku Buru mhs burul303
Central Lembata Flores Solor Islands Ivu kali1300
Central Nage Flores central Flores nxe cent2355
Dadu'a Timor Atauro — dadul237
Dhao Timor Dhao nfa dhao1237
East Tetun Timor east Timor tet east2473
Ende Flores central Flores end ende1246
Fehan Tetun Timor central Timor tet sout2898
Funai Helong Timor west Timor heg funal237
Galolen Timor east Timor gal galo1243
Haruku C. Maluku Lease Islands hrk harul244
Hawu Timor Sabu Island hvn sabul255
Helong® Timor west Timor heg helo1243
Idate Timor east Timor idt idat1237
Ili'uun S.W. Maluku Wetar Island ilu iliul237
Kaibobo C. Maluku west Seram kzb kaib1244
Kamarian C. Maluku west Seram kzx kamal362
Kambera Sumba east Sumba xbr nucll1521
Kemak Timor east Timor kem kemal243
Kisar S.W. Maluku Kisar Island kje kisal266
Kodi Sumba west Sumba kod kodil247
Komodo Flores west Flores kvh komo1261
Kupang Malay Timor west Timor mkn kupal239
Lewa Sumba east Sumba xbr lewal240
Makassar Sulawesi south Sulawesi mak makal311
Mambae, Central Timor central Timor mgm —
Mambae, Northwest Timor central Timor mgm —
Mambae, South Timor central Timor mgm —
Mamboru Sumba west Sumba mvd mamb1305
Manggarai Flores west Flores mqy mang1405
Ngadha Flores central Flores nxg ngad1261
Roma S.W. Maluku Roma Island rmm romal332
Semau Helong Timor Semau Island heg helo1245
Sika Flores east Flores ski sikal262
Tokodede Timor central Timor tkd tukul254
Tugun S.W. Maluku Wetar Island tzn tugul245
Waima'a Timor east Timor wmh waim1252
Welaun Timor central Timor wlh welal235
Weyewa Sumba west Sumba wew wejel237

T ‘Helong’ is used when a form is taken from Jonker (1908) who does not specify which variety of Helong his data is from.
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Introduction

1.1 Purpose

This comparative dictionary provides an initial bottom-up reconstruction of one low-
level Austronesian subgroup of the linguistic area of Wallacea: the Rote-Meto subgroup.
This work forms one part of the larger bottom-up reconstruction of languages in this
region, which is needed to fully understand the history of these languages.

This dictionary contains 1,174 reconstructions to Proto-Rote-Meto (PRM) or one of its
lower branches (Chapter 3) along with the reflexes in modern languages that support
these reconstructions. Proto-Rote-Meto is the hypothesised shared common ancestor of
the Rote languages and the Meto language/dialect cluster spoken on the western part
of Timor (Chapter 2).

This dictionary is not a reconstruction of any putative node between Proto-Malayo-
Polynesian (PMP) and Proto-Rote-Meto (PRM). Nodes between these two levels are
debated (Blust 1993; Donohue and Grimes 2008; Blust 2009b). Although reconstructions
from putative intermediate nodes such as Proto-Central-Eastern Malayo-Polynesian
(PCEMP) or Proto-Central Malayo-Polynesian (PCMP) are sometimes included as
etyma for PRM forms, this should not be taken as a claim that these nodes exist. I simply
follow the labels given by others to their reconstructions without passing judgement
on the validity of these labels. For the purposes of this comparative dictionary 1 am
agnostic regarding the validity of Central-Eastern Malayo-Polynesian (CEMP) and
Central Malayo-Polynesian (CMP). The most fruitful way of assessing the evidence for
such intermediate nodes is to continue and expand the kind of bottom-up work carried
out in this dictionary.

1.2 Limitations

The reconstruction of Proto-Rote-Meto in this dictionary has a number of limitations.
There are a number of minor limitations imposed by the sources on which this dictionary
is based, as discussed further in §1.3 and §1.4.
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However, probably the most serious limitation on this dictionary is the availability of
data. While we have a wealth of data on the Termanu variety of Rote due to the work
of the Dutch linguist J. C. G. Jonker in the nineteenth and earlier twentieth centuries,
we have comparatively far less data on other varieties of Rote and the Meto cluster.
Based on my experience so far, I fully expect that, as more data become available, it
will be possible to add more reconstructions to this dictionary, while some of the current
reconstructions will need to be modified.

The kind of additional data that will probably be added to this dictionary can be
illustrated with two examples of reconstructed bird terms. Firstly, there is PRM *sinara?e
‘Todiramphus spp. (kind of kingfisher)’. This is supported by Bilbaa sulae ‘ Todiramphus
chloris’, Rikou sirae ‘Todiramphus chloris’, Lole sinla?e ‘kingfisher’, Ro'is Amarasi
sanae ‘Todiramphus spp.’, Kotos Amarasi sa’na’e|k ‘Todiramphus spp.’, and Amfo'an
senae-l ‘ Todiramphus spp.’. None of the data supporting this reconstruction occur in the
works of Jonker. Apart from the Kotos Amarasi term, I collected all the other cognates
only at the end of 2017.

Secondly, there is PRM *tadepggus ‘kind of dove, possibly rose-crowned fruit-dove,
Ptilinopus regina’. In this case Dengka /leygus and Oenale reygus ‘pigeon, dove’ (Dutch
duif) occur in Jonker (1908:772), but none of the other cognates do. These other cognates
were also collected at the end of 2017: Ro'is Amarasi kuum treukus ‘rose-crowned fruit-
dove’, Kusa-Manea ra~rukis ‘wild doves’, as well as Landu and Rikou rekus ‘rose-
crowned fruit-dove’.

Such examples indicate that, even though Jonker’s works are, perhaps, the most detailed
and voluminous works published on any language of eastern Indonesia, more data on
the Rote-Meto languages will allow the identification of yet more cognate sets and
associated reconstructions.

Some such cognate sets are probably present in Jonker’s works and simply await the
discovery of a Meto form to allow reconstruction to PRM. One such example is PRM
*hida ‘how many’, which is reconstructed to PRM on the basis of the Rote reflexes
combined with Kusa-Manea (Meto) #ian ‘how many’ — a term not otherwise currently
known in the Meto cluster.

There are also probably other cognate sets that are not represented in Jonker’s works due
to his focus on Termanu. One such example is *leu ‘now, already’, for which the Rote
cognates (Bilbaa and Rikou /eu) were collected during my own fieldwork.

The relative lack of available data on speech varieties apart from Termanu is partially
mitigated by the fact that I am personally most familiar with the Meto cluster (particularly
Kotos Amarasi). The language Jonker knew best is thus complemented by the one I know
best. Nonetheless, I am quite certain that more detailed and comprehensive data on Rote
languages apart from Termanu, as well as more data on the Meto cluster, will allow
reconstruction of many more terms than are currently included in this dictionary.
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1.3 Data sources

This dictionary is based on a number of different sources of data. This includes published
sources, unpublished descriptions and dictionaries, as well as my own field notes. In this
section I discuss the sources on which I have drawn, and the limitations associated with
these sources. This includes detailed discussions of Jonker (1908), from which most of
my Rote data is drawn, as well as Middelkoop (1972), from which most of my Molo
(Meto) data is drawn. The transcriptions used by these works and the problems associated
with them are discussed in §1.4.

Data from several languages is frequently cited without any explicit reference to the
source from which such data comes. The languages for which this is the case and
the sources from which data for them comes are given in Table 1.1 in alphabetical order.
All data for these languages come from sources given here, unless otherwise cited.
Sources for other languages are always indicated.

Table 1.1: Sources for languages when no source is specified

Language Source Notes

Amfo'an Culhane, Jumetan and Ora (2018) unpublished Toolbox file, 1,711 headwords,
revision published as Grimes et al. (2021)

Dela (Rote) Tamelan (2017) unpublished Toolbox file, 1,911 headwords

Dhao Grimes, Ranoh and Aplugi (2008)

Ende Aoki and Nakagawa (1993)

Galolen Cristo Rei and Donohue (2012) unpublished spreadsheet, 1,128 headwords

Hawu Grimes, Lado, Ly and Tari (2008)

Helong, Funai

Edwards (2018b)

Helong, Semau

Balle and Cameron (2014)

unpublished Toolbox file, 3,368 headwords

Helong, Bolok

Balle and Cameron (2014)

Semau is the main dialect of this source

Kemak

own field notes

archived with PARADISEC!

Kisar Christensen (in progress) unpublished Toolbox file, 2,518 headwords
Meto lects own field notes see §1.3.1.2

Rote lects Jonker (1908) abbreviated as ‘J’

Sumba lects Onvlee (1984) includes Anakalang, Kodi, Lewa, Mamboru,

and Weyewa

Tetun Fehan van Klinken (1995) unpublished Toolbox file, 3,444 headwords
‘Waima'a Himmelmann et al. (2006) archived Toolbox file, 3,890 headwords
Welaun own field notes on LexiRumah? and PARADISEC
1.3.1 Rote

In this section I discuss the sources of my data for the Rote languages. Four kinds of
Rote data occur in this comparative dictionary: data from Jonker (1908), data from my
own fieldwork, data from work by linguists associated with the Language and Culture
Unit (UBB) in Kupang, and data from a draft ritual language dictionary by James Fox
(Fox 2016b). See the front matter and §2.2 for a list of Rote language/dialects and
corresponding ISO 693-3 codes and Glottocodes.

1 catalog.paradisec.org.au/collections/OES8.
2 lexirumah.model-ling.eu/languages/west2547-welaun.
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1.3.1.1 Jonker (1908)

Jonker (1908) is the source for the vast bulk of my data on the Rote languages. Jonker
(1908) is an 805-page ‘Rote’-Dutch dictionary. Termanu is the primary variety around
which this dictionary is organised. The main section of this dictionary is 672 pages long
and lists Termanu headwords, often as underlying roots, with derivatives as sub-headings
along with definitions and example sentences. Jonker also usually provides cognates/
equivalents of the Termanu headwords in eight other Rote varieties: Korbafo, Bokai,
Bilbaa, Rikou, Ba'a, Tii, Dengka and Oenale. He also occasionally gives cognates from
Oepao and Keka.

The cognates from these varieties are listed after the Termanu headword and are not
given full definitions. Additionally, the final 140 pages or so of Jonker’s dictionary are
devoted to ‘Forms and words from the other dialects’. This section lists non-Termanu
words that have already been given in the main body of the dictionary, as well as forms
that are not given there. While some of the headwords in this second part have definitions
and example sentences, many entries are simply cross-references to the Termanu form in
the main body of the dictionary.

In the introduction, Jonker explains that the non-Termanu words were collected by
means of the Termanu form (or a derivative) mostly in a sentence and combined with
a Malay translation. The non-Termanu equivalents were then given in written form by
various schoolteachers from Rote who were Jonker’s consultants. He explicitly states
that it should not be assumed that the non-Termanu words have the same shades of
meaning as their Termanu cognate/equivalent and notes differences in meaning when he
is aware of them.

This imposes one limitation on this comparative dictionary. The exact semantics of
most words from varieties of Rote other than Termanu is unknown. When I do not
give a definition for a particular Rote form, this is because Jonker does not specify
any definition. In such cases, while we can assume that the semantics are similar to
the Termanu form, we cannot assume that they are identical. A word from another Rote
variety may well have additional meanings that are not present in the Termanu form and/
or Termanu may have uses that another variety does not have.

Regarding the form of words from varieties other than Termanu, Jonker states that he has
confidence in the accuracy of his data and he does not include words that he suspected
were mistakes. Similarly, forms he judged to be dubious are given in brackets and/or
with a question mark.

1.3.1.2 Other sources

Three other kinds of Rote data occur in this comparative dictionary: data from my own
fieldwork, data from work by linguists associated with the Kupang based Language and
Culture Unit (UBB), and data from Fox (2016b). These other sources are summarised in
Table 1.2.
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Table 1.2: Sources other than Jonker (1908) for Rote languages

Lect Source Notes

Dela Tamelan (2017) Toolbox® file 1,911 headwords
Tamelan (2021) PhD thesis

Lole Zacharias, Balukh Balle and Banamtuan (2014) Toolbox file 2,688 headwords

Rikou Nako, Nako, Balle and Banamtuan (2014) Toolbox file 766 headwords

Tii Grimes, Cheng, Hayer-Pah, Pandie, Mulosing Toolbox file 3,281 headwords
and Banamtuan (2014)

Bilbaa own field notes archived with PARADISEC

Landu own field notes archived with PARADISEC

Oepao own field notes archived with PARADISEC

Rikou own field notes archived with PARADISEC

Termanu Fox (2016b) draft ritual language dictionary

Note: PARADISEC can be found at catalog.paradisec.org.au/collections/OE9.

I carried out a week’s worth of fieldwork at the beginning of November 2017 in eastern
Rote on Bilbaa, Landu, Oepao and Rikou. The primary purpose of this trip was to gather
preliminary data on Oepao and Landu, neither of which are well represented in Jonker
(1908).* During this trip, I also worked through the Rikou forms that were then present in
my comparative database, which Jonker gives as orthographically vowel initial to check
whether they begin with an underlying glottal stop (see §1.4.1.1).

Another major source of Rote data comes from work carried out by linguists associated
with the Kupang-based Language and Culture Unit (UBB). Particularly important is data
on Dela collected and provided by Thersia Tamelan. This includes a draft Dela dictionary
(Tamelan 2017), as well as her PhD thesis at The Australian National University
(Tamelan 2021), which is a grammar of Dela. In addition to having lexical forms not
found in Jonker (1908), Tamelan’s work provides a clear, modern linguistic description
of Dela, including information that cannot be easily extracted from Jonker’s dense
grammatical description of the Rote languages, focused on Termanu (Jonker 1915).° One
example of the kind of information lacking in Jonker’s work, but described in Tamelan’s
work, is the distinction between vowel initial and glottal stop initial words (§1.4.1.1).

1.3.2 Meto

Meto data mainly comes from two sources: Middelkoop (1972) and my own fieldwork. I
also have data on Amfo'an compiled by Kirsten Culhane in the form of a toolbox file with
1,711 headwords (Culhane, Jumetan and Ora 2018), as well as Baikeno data provided
by Charles E. Grimes. See the front matter and §2.3 for a list of varieties of Meto and
corresponding ISO 693-3 codes and Glottocodes.

3 software.sil.org/toolbox/. Toolbox is software program for managing lexical and corpus data.

4 Particular thanks go to Pieter Sjioen and Yulius [u who were my main consultants for Oepao and Landu respectively, as
well as Paulus Nako who organised my trip and accompanied me on fieldwork in Rote.

5 Fox and Grimes (1995:611f) put it well regarding Jonker’s works, stating: ‘Neither Jonker’s dictionary nor his grammar is,
in any conventional sense, the study of a single language. Jonker used both of these works to advance comparative observations on
an extensive array of other Austronesian languages. His desire to be comprehensive, exhaustive and at the same time comparative
resulted in studies that present formidable obstacles to a simple comprehension of the basic structures of Rotinese [sic]’.
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1.3.2.1 Middelkoop (1972)

One major source of Meto data is Middelkoop (1972), an unpublished draft 673-page
Meto-Dutch dictionary, which was still under preparation when Middelkoop passed
away. This dictionary is based on the Molo variety, though forms from other varieties of
Meto are occasionally included.

Pieter Middelkoop was a missionary linguist posted to Timor in 1922, after which
he began to learn Meto. The dictionary was initially compiled in card-file format,
which Middelkoop states was mostly ready by about 1947. The copy that I possess is
a photocopy onto (mostly) A4 pages of the typed version of these cards. This photocopy
originally belonged to James Fox, who generously gave it to me when he rediscovered
it when moving offices. I made a scan of the physical dictionary and had it OCR-ed to
make it semi-searchable. References to pages of Middelkoop (1972) are to the pages of
the PDF of this scanned copy.

Given that Middelkoop’s dictionary is a draft, headwords usually have only a simple
Dutch gloss and in many cases only an example sentence with translation occurs, from
which the sense of a form can be worked out. There are also many handwritten corrections
or emendations on parts of the dictionary. The transcription used in this dictionary is
discussed in §1.4.2.

1.3.2.2 Fieldwork

My fieldwork on the Meto cluster has been focused on Amarasi, I have spent about
eight months working on Kotos Amarasi (based in the desa of Nekmese') and, among
other data, have compiled a lexical database of 2,509 headwords of which 2,110 are
unique mono-morphemic roots. My work on Kotos Amarasi is the reason that many of
the definitions for this language are more extensive than those of other varieties of Meto.

I have also conducted a month’s worth of fieldwork on Ro'is Amarasi and 190 of the
headwords in my Amarasi lexical database are marked as exclusively Ro'is and a further
234 Kotos Amarasi headwords given with non-identical cognate Ro'is variants. (Many
Kotos and Ro'is Amarasi morphemes are also identical.) Ro'is Amarasi data is important
from a comparative perspective as, according to the historical phonology, it forms a
primary branch within the Meto cluster. All other Meto varieties, including Kotos
Amarasi, form a single Nuclear Meto subgroup (§3.3.4).

In addition to all this Amarasi data, I have also collected data on the following varieties
of Meto: Timaus (35 minutes of transcribed and translated texts and 72 minutes
untranscribed texts, lexicon of 748 headwords), Kusa-Manea (4 hours of untranscribed
texts, lexicon of 489 headwords), Amanuban (22 untranscribed texts, 8 wordlists),
Ketun (1 transcribed text, 2 untranscribed texts, 3 wordlists), Kopas (1 transcribed text,
2 untranscribed texts, 5 wordlists), Fatule'u (2 wordlists), Amanatun (2 wordlists), Molo
(2 wordlists) and Amfo'an (1 wordlist).

Finally, Jonker (1908) frequently provides forms from an unspecified variety of Meto
in his etymological notes. When I include such forms, they are marked as Mefo and a
reference to Jonker (1908) is given. Jonker usually does not give definitions for these
Meto forms.
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1.3.3 Other languages

Forms from languages outside the Rote-Meto group are frequently given in the out-
comparisons section of this comparative dictionary (§1.5.1). These are usually other
languages from the greater Timor region, though data from languages of other regions
are also occasionally given.

In most cases, a full citation for such data is given. The exceptions are languages for
which data comes from electronic sources or unpublished sources: Dhao, Galolen, Hawu,
Helong, Kemak, Kisar, Tetun Fehan, and Waima'a. The sources for these languages were
given in Table 1.1.

Data from other languages are given full references, including page numbers. Languages
that commonly occur in the out-comparisons that are drawn from published dictionaries
are given in Table 1.3. Some of these sources are abbreviated in the references.

Table 1.3: Sources of other languages frequently cited

Language Sources Abbreviation
Bima Ismail, Azis, Yakub, Taufih and Usman (1985), Jonker (1893) —

East Tetun Morris (1984) Mo

Ili'vun de Josselin de Jong (1947) dJ

Kambera Onvlee (1984) On

Mambae Grimes, Margal and Fereira (2014), Fogaga (2017) —

Sika Pareira and Lewis (1998) —

In addition to Kambera, Onvlee (1984) gives cognates/equivalents of his Kambera
headwords for other languages of Sumba: Anakalang, Kodi, Lewa, Mamboru, and
Weyewa. However, in a very similar way to Jonker (1908), these cognates/equivalents
are usually given without any definition. When I cite such forms, I list them after the
Kambera word without a definition. In such cases, these Sumba languages have the same
reference as Kambera.

In addition to these sources, Jonker (1908) frequently gives putative cognates for his
Termanu headwords from many other languages. Among these, the data for Meto,
Helong, Ende, Hawu, Kambera and Bima come from his own work. Unfortunately,
glosses are only given for languages other than Rote when they diverge significantly
from that of the Rote forms.

Whenever possible I have sought independent verification for such cognates from other
sources and give the form, definition and citation for such putative cognates according
to these other sources. However, many terms from other languages remain known only
from Jonker’s etymological notes and thus must be given without definition. That Jonker
does not include definitions for such forms indicates that their semantics are likely close
to that of the Rote forms.

Jonker does not usually specify from which variety of Helong or Meto his data comes.
Thus, when I give a form from one of these languages taken from Jonker (1908) I cannot
usually specify the variety and each is given respectively as only ‘Helong’ or ‘Meto’.
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1.4 Transcription

PRM reconstructions and their reflexes are given in a phonemic transcription according
to standard IPA conventions with the exception of the palatal approximant, which is
transcribed <y> to avoid any confusion with the voiced palatal affricate <ds> [d3].

When the phonemic representation of a form is in doubt, it is enclosed in angled brackets
<>, This is often the case for Molo forms taken from Middelkoop (1972), as discussed
further in §1.4.2, as well as out-comparisons from Sumba taken from Onvlee (1984).

As discussed in §1.4.1.1, Jonker does not distinguish between vowel initial and glottal
stop initial words in his works. Initial glottal stops in brackets (?) are used to indicate that
a word from one of the Rote languages may begin with a glottal stop, but that this has
not been confirmed. Initial glottal stops without brackets in Dela, Oenale, Rikou, Oepao
and Landu indicate that I have confirmation from other sources or my own fieldwork that
this glottal stop is underlying.

A variety of different punctuation marks is used in these phonemic transcriptions to
represent different kinds of morphology. These punctuation marks are summarised in
the front matter and Table 1.4. Productive affixes are separated from their stem with the
hyphen -. Reduplication is indicated by the tilde ~. Fossilised suffixes that are no longer
productive are separated from the stem by a vertical bar |. Historic compounds for which
neither member is known to exist as an independent word in the language are separated
by a slash /. When one member of a (historic) compound does exist as an independent
word, but the other does not, the two are separated by an underscore .

Table 1.4: Punctuation representing morphological structure

Punctuation Use

- hyphen productive affix

~ | tilde reduplication (including frozen reduplication)

| vertical bar fossilised affix

/ slash historic compound; neither member independent

_ | underscore historic compound; one member no longer independent

1.4.1 Jonker’s transcription

Jonker consistently represents the different contrastive sounds of the Rote languages,
with the exception of initial glottal stops and some sequences of two identical vowels.
Each of these is discussed in further detail in the next sections.

Jonker’s representation of consonants (apart from the glottal stop) is mostly
straightforward. Most consonant letters correspond to their modern IPA equivalents.
The digraph <ng> represents the velar nasal [n] and imploded stops are transcribed
identically to plain voiced stops. Thus, for instance, Tii <b> = [6] and <d> = [d]. This
is not a problem for comparative purposes as implosion is a non-contrastive feature of
voiced stops in the Rote languages.
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1.4.1.1 Glottal stop

Jonker consistently represents the glottal stop word medially and finally. Between two
vowels the glottal stop is represented by a diaeresis on the second vowel; thus <V>=/2V/
Examples from Termanu are given in Table 1.5.

Table 1.5: Medial glottal stops in Termanu from Jonker (1908)

Medial glottal stop No medial glottal stop

Jonker Phonemic gloss Jonker Phonemic gloss

<dai > da?i ‘dirt on body’ <dai> dai ‘reach, arrive at’
<soé> sole ‘coconut spoon’ <soe> soe ‘disaster’

<led> le?a ‘fathom’ <leak> lea-k ‘cave’

<hao> ha?o ‘mineral lime’ <hao> hao ‘eat with hand’
<[iii> lidu ‘hit with stick’ <iu> iu ‘shark’

Apart from its use to represent a glottal stop, the diaeresis also represents a morpheme
break between a reduplicant and its base when partial reduplication applies to a vowel
initial word. Thus, for instance, Jonker (1908:10) transcribes Rikou a~ana [?a.ana]
‘small’, which has no underlying glottal stop as <adna>.

Word finally the glottal stop is represented by a dot under the preceding vowel, thus:
<V>=/V?/. Final glottal stops occur most commonly in Korbafo, Bilbaa, Rikou, Dengka
and Oenale, in which case they are usually suffixes. Examples from Dengka are given
in Table 1.6.

Table 1.6: Final glottal stops in Dengka from Jonker (1908)

Final glottal stop No final glottal stop

Jonker Phonemic gloss Jonker Phonemic gloss

<[ui> lui-? ‘bone’ <lui> lui ‘take oft”
<ate> ate-? ‘liver’ <ate> ate ‘slave’
<bung> buna-? ‘flower’ <bina> bina ‘k.o. shellfish’
<kolp> kolo-? ‘hole’ <lolo> lolo ‘stretch out’
<seu> seu-? ‘Alstonia villosa’ <seu> seu ‘pick fruit’

Jonker states in the introduction to his dictionary that a final glottal stop in Bilbaa and
Rikou was often not marked. Although regrettable, given that final glottal stops are
almost always suffixes in these languages, this does not impact greatly on the application
of the comparative method itself or the reconstruction of proto-forms in my comparative
dictionary.

More worryingly, Jonker states that for Rikou (and to a lesser extent also Bokai) the
difference between a sequence of two vowels without any intervening consonant and
a sequence of two vowels with an intervening glottal stop was often not recorded. I have
checked the Rikou forms against data from other sources (§1.3.1.2) wherever possible
and the two nearly always agree; though in less than half a dozen cases, Jonker’s form
has a medial glottal stop where my other sources do not. All such cases are noted.
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Jonker does not write word initial glottal stops. All Rote varieties for which modern
phonetic and phonological data is available have a contrast between vowel initial and
glottal stop initial roots. The contrast is neutralised phrase initially (including in isolation)
due to an automatic process of phrase initial glottal stop insertion. The difference emerges
phrase medially.

Thus, for instance, Rikou vowel initial ura-? ‘scorpion’ and glottal stop initial Puse-?
‘navel’ are both realised with an initial glottal stop in isolation: [ ?ura?] ‘scorpion’ and
[?use?] ‘navel’. Phrase medially, however, ‘scorpion’ is vowel initial, as seen in the
phrase au ura=ka [ ?au'uraka] ‘my scorpion’, while ‘navel’ is glottal stop initial, as seen
in au Puse=ka [ ?au’?useka] ‘my navel’.

Jonker does not distinguish between such words and writes both with an initial vowel.
A selection of examples of Rikou vowel initial and glottal stop initial roots (based on my
own fieldwork), along with their representation in Jonker, as well as their realisations
initially and medially, is given in Table 1.7 to further illustrate.

Table 1.7: Initial glottal stops in Rikou

Jonker <inde> <ea> <apa> <ofa> <use>
Phonemic Zinde Pea Papa Pofa-? Puse-?

Initial ['?inde] ['?ea] ['?apa] ['?ofa?] [?use?]
Medial ria Pinde=na au Pea=ka ria Papa=na au Pofa=ka ria Puse=na
Phonetic [,ria’?indena] [,?au’?eaka] [ ,ria’?apana] [,?au’?ofaka] [ ,ria’?usena]
Gloss ‘her/his spindle’ | ‘my turtle’ ‘her/his buffalo’ | ‘my canoe’ ‘her/his navel’
Jonker <iko> <ej> <ape> <o> <urg>
Phonemic iko-? ei-? ape 00 ura-?

Initial ['?iko?] ['?ei?] ['?ape] ['?2:] [?ura?]
Medial ria iko=na au ei=ka ria ape=na au oo=ka ria ura=na
Phonetic [ ria'ikona] [, ?au’eika] [ ria'apena] [ ?au’o:na] [,ria'urana]
Gloss ‘its tail’ ‘my foot’ ‘her/his saliva’ ‘my bamboo’ | ‘her/his scorpion’

That Jonker does not transcribe initial glottal stops is a problem for comparative purposes,
as an initial glottal stop is often a reflex of an earlier consonant. Fortunately, however,
I have access to data for both Dela (Tamelan 2017) and Rikou (own field notes), which
allows me to distinguish between most vowel initial and glottal stop initial roots for these
languages. I have thus transcribed all underlying glottal stops for Rikou, as well as Dela
and Oenale as befits their phonemic status.®

Initial glottal stops that are suspected to be underlying in other varieties of Rote are
transcribed in brackets to indicate their unconfirmed status. Thus, for instance, for ‘buffalo’
Jonker gives Dengka and Oenale <amba> while Tamelan (2017) gives Dela 2amba. 1 thus
transcribe the Dela and Oenale forms as 7amba and the Dengka form (?)amba to indicate
that Dengka probably has an initial, but unconfirmed, underlying initial glottal stop.

6  Dela and Oenale are nearly identical and can be treated to some extent as a single lect.
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The status of some initial glottal stops in Dela and Rikou remains ambiguous. This is
either because the form in Jonker (1908) is not present in Tamelan (2017) or was not
known by my consultants. Additionally, a number of Rikou forms with an ambiguous
glottal stop were added to my database after my fieldwork in Rote. Such ambiguous
glottal stops are given in brackets (?) in the same way as all unconfirmed initial glottal
stops in the Rote languages.

Meto varieties also have a process of glottal stop insertion before vowel initial words.
However, unlike the Rote languages this glottal stop insertion affects vowel initial words
in all phrase positions — not just phrase initially. The relevance of this process in Meto
for comparative purposes is discussed in §2.4.2.

1.4.1.2 Vowels

Jonker represents the five phonemic vowels of the Rote languages with and without
various accents according to a combination of the placement of stress and phonetic
vowel quality. His transcription of vowels is not phonemic, but is consistent. A summary
of Jonker’s transcription of vowels is given in Table 1.8. Observe in particular that some
letters represent both single and double vowels.

Table 1.8: Jonker’s transcription of vowels

Jonker Phonetic Phonemic Use by Jonker

e [e] e all environments

o [o] o all environments

e [e] ee final/only vowel of word
[e] e elsewhere

o [0:] 00 final/only vowel of word
[0] 0 elsewhere

i [i:] ii only vowel of word
[1] i elsewhere

a [a] aa only vowel of word
[a] a elsewhere

u [u:] uu only vowel of word
[u] u elsewhere

i [i:] ii final vowel of word

a [a:] aa final vowel of word

u [u:] uu final vowel of word

Before this transcription is discussed in detail, several facts concerning the phonology of
vowels in Termanu must be summarised. A fuller overview of Rote phonology is given
in §2.4.

* Mid-vowels are lax [¢] and [0] when stressed and before a syllable containing a mid-
vowel.

* Mid-vowels are tense [e] and [o] before a syllable containing a high vowel.

» Content words contain at least two vowels.

* Nearly all vowel sequences occur, including double vowels /ii/, /ee/, /aa/, /oo/ and /uv/.

11
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* Double vowels are realised as phonetically long vowels, i.e. /V V / — [V:].

+ Stress is penultimate. Secondary stress is assigned to every second syllable to the left.

Given this knowledge of Rote phonology, the following generalisations account for
Jonker’s transcription. Jonker transcribes the lax allophones of the mid vowels [¢] and
[0] with a grave accent <e> and <0> whenever these allophones are stressed. Unstressed
lax vowels, as well as stressed tense allophones are transcribed as <e> and <o> without
any accent.

Given that stress falls on the penultimate vowel of a word, a double vowel will always
contain a vowel that is the locus of stress and the whole double vowel will thus bear
stress (either primary or secondary). This — combined with the fact that the first vowel
of a sequence of two mid vowels is by nature followed by another mid vowel — means
that a double mid-vowel will always be lax. Thus, the double vowels /ee/ and /oo/ are
always stressed lax [e:] and [o:].

Consequently, Jonker’s <e> and <o> represent double vowels /ee/ and /oo/ when
they are the final or only orthographic vowel of a word. Jonker’s <é> and <0> do not
represent double vowels when they are penultimate before another syllable or vowel.
Examples of Jonker’s transcription of the stressed lax allophones of the mid vowels in
Termanu are given in Table 1.9.

Table 1.9: Stressed lax allophones of mid vowels

Jonker Phonemic | Phonetic gloss Jonker Phonemic | Phonetic | gloss

<ne> nee ['ne:] ‘six’ <dene> | dene ['dene] ‘kapok’
<na-tane> | na-tanee [ nata'ne:] ‘contain’ <delo> delo ['delo] ‘citrus’

<no> noo ['no:] ‘coconut’ <bole> bole ['bole] ‘arenga palm’
<na-sako> | na-sa-koo | [ nasa'ko:] | ‘sip’ <boo> boro ['ba?o] ‘cough’

For the non-mid vowels /i/, /a/, and /u/, Jonker transcribes a final double vowel with an
acute accent, to indicate phonetic stress. Examples from Termanu include: <nakapi> =
na-ka-pii ‘tense’, <bitina> = bitinaa ‘Kleinhovia hospita’, and <na-tafu> = na-tafuu
‘inflated’.

In other situations, double /ii/, /aa/, and /uu/ are not distinguished orthographically from
single vowels. However, given that Rote content words minimally contain two vowels,
any content word that contains only a single orthographic vowel in Jonker (1908) must
have a double vowel underlyingly. Termanu examples are given in Table 1.10. That such
words do indeed contain a double vowel is confirmed by the fact that when they occur
with a prefix or as final members of a compound, Jonker transcribes them with an acute
accent, as shown in the right-hand side of Table 1.10.

Table 1.10: Double vowels in Termanu

Jonker | Phonemic | Phonetic | gloss Jonker Phonemic | Phonetic | gloss

<ki> kii ['ki:] ‘left, north’ <alu-kik> | alu kii-k [.alu'ki:k] | ‘left shoulder’
<dak> | daa-k ['da:k] ‘blood’ <nada> na-daa [na'da:] ‘bleed’
<huk> | huu-k ['huk] ‘trunk, source’ | <ai-hik> | ai huu-k [ ?ai’huk] | ‘tree trunk’
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In summary, Jonker’s use of accents to mark stress, combined with the minimal divocalic
word requirement, means that there are almost no cases in which it is unclear whether
a particular orthographic vowel represents a single vowel or a sequence of two identical
vowels.

The only words that remain ambiguous are functors with single <i>, <a> or <u>, such
as <ma> ‘and’. This is because functors can be monosyllabic in the Rote languages. In
these cases, I have referred to other sources to determine whether such functors contain
a single or double vowel. In the case of ma ‘and’, Tamelan (2017) gives Dela ma ‘and’
with a single vowel.

1.4.2 Middelkoop’s transcription

The transcription used in Middelkoop (1972) is not phonemic and under-representation,
particularly of the glottal stop and double vowels, is common. Middelkoop’s orthography
can be used to some extent by those who already know the language, but it cannot be used
as a reliable, consistent representation of the phonological structures of Meto. The main
issues with Middelkoop’s transcription are summarised in the next sections.

* Double vowels /ii/, /ee/, /aa/, /oo/ and /uu/ are written with a single letter.
» The glottal stop is transcribed <' > between two vowels.

*  Word final <' > indicates either doubling of the previous vowel or doubling of the
previous vowel followed by a glottal stop; i.e. <V'>=/VV/~/VV?/.

*  Word finally and before consonants the glottal stop is usually not transcribed.
» The vowel sequences /ao/ and /au/ are both written <au>.
» The vowel sequence /ae/ appears to be written <ai> when non-final.

» Prefixes which are a single consonant are often written with a previous vowel final
word.

» The final vowel of the pronouns ina 3sG, sina 3pL and hita 1pL.INCL is usually written
with a following inflected verb.

Even with experience of working on Meto and having used Middelkoop (1972) for years,
it is still sometimes unclear to me what the exact form of a particular word is. Such forms
are indicated in this comparative dictionary with angle brackets <>. All words not given
in angle brackets from Middelkoop (1972) have been re-transcribed according to their
phonemic form.

Thus, Middelkoop’s <fule> ‘foam’ is probably either fule? or ?fule?, but I have no way
of knowing whether the Molo form has an initial glottal stop or not; Kotos Amarasi has
2furi-f, indicating that an initial glottal stop might be present in the Molo form, while
Kusa-Manea has fa~fura-f indicating that a glottal stop might not be present.

Similarly, the word for ‘turtle’ is given with the forms <ke'>, <ke'a>, <ke> and <kel>
with no obvious way of knowing what the orthographic variation means. Indeed, there
are probably variant forms of which the final two are certainly kee and kee-/, but whether
<ke'> is kee or kee? is unclear and whether <ke'a> is ke?a, kea, kea?, kee=aa and/or
kee?=aa is also unclear.

13
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1.4.2.1 Glottal stop

The glottal stop phoneme /?/ is usually only written when it occurs between two vowels.
Between two vowels /?/ is written with an apostrophe <'>. An example is <ma'eki> =
ma?eki? ‘slippery’.

Word finally and before consonants the glottal stop is not usually written. Hence
Middelkoop’s <mafena> = ma?fena? ‘heavy’ has two glottal stops in all known varieties
of Meto, including my own Molo data collected on the basis of fieldwork.

Initial glottal stops before other consonants can sometimes be detected by the presence
of variants with and without initial epenthetic /a/, which often occurs before consonant
clusters. Thus, <akalen> and <kale> ‘fraenulum’ indicate a form with initial /?k/,
probably a-7kale-n and ?Pkale?, respectively. However, such glottal stop detection is a
very inexact science. Here my confidence that this word does indeed begin with a glottal
stop comes mainly from my own Amarasi data where I have Zkare-f ‘palate’.

There are sporadic instances of the glottal stop being written < ' > when it is stem/
root initial before another consonant, but this is rare and inconsistent. Sometimes it
even appears to be written after the initial consonant, such as <nak'ai> = na-?kai(?)
‘hook (v.)’.

1.4.2.2 Double vowels

Like Rote, Meto has a minimum word requirement whereby every content word must
contain at least two vowels, with double vowels realised phonetically as a single long
vowel, e.g. oo — [?0:] ‘bamboo’, n-iit — [ni:t] ‘sees’. The only words that can be exempt
from this requirement are functors. But even for functors I found evidence that most also
have a minimum of two vowels, at least historically.

Word final sequences of two identical vowels can be marked with the apostrophe <' >
in Middelkoop (1972). An example is < o’ > = oo ‘kind of bamboo’. But use of the
apostrophe to represent double vowels is not a rule. Thus, for <ne> = nee(?) ‘six’ there
is no indication of the double vowel. Sometimes a word written with a final <'> also
ends in a glottal stop, such as in <na'> = naa? ‘blood’. Word final <'> indicates either
doubling of the previous vowel or doubling of the previous vowel followed by a glottal
stop, i.e. <V™>=/VV/~/VV?/.

Before a consonant (other than glottal stop), sequences of two identical vowels are
normally written with a single letter. Examples include <bife/> = bifee-l ‘woman’,
<hun> = huun ‘grass’, <lus> = luus ‘deer’, and <ek fui> = eek fui ‘kind of agave’, and
so on.’

1.4.2.3 Other vowel sequences

The vowel sequence /ao/ is written identically to /au/ as <au>. As an example, both
au ‘156’ and ao-f ‘body’ are given under a single <au> headword. Another example is
<nau> = nao ‘go’.

7  There are rare exceptions in which a double vowel is written with two letters such as <eem> ‘2pL come’.
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When it is non-final the vowel sequence /ae/ appears to written as <ai>. Thus, Amarasi
has na-?aeka? ‘soak’, which is cognate with the Molo forms <naik> n-(?)aek and
<u aikat> u-?aeka-t in Middelkoop (1972). Word finally Middelkoop writes /ae/ as
<ae>. Two examples are <sae> = sae ‘go up’ and <mae> = mae ‘ashamed’.

1.4.2.4 Morpheme boundaries

Verb agreement is usually obligatory in Meto, and one set of agreement prefixes consists
of only a consonant: 7- 1sG, m- 2sG/2pL/1PL.EXCL, n- 3sG/3PL, t- 1pL.INCL (§2.6.5). When
the agreement prefix m- occurs after any of its corresponding pronouns — hoo 2sG, hii
2pL or hai 1pL.EXCL — the prefix is often written as the final consonant of this pronoun.
Examples include:

*  <hom pau fe> = hoo m-pao fe? ‘keep waiting for me’
»  <him tok mitloe> = hii m-took mi-tloe ‘you sit parallel’

»  <haim hek manu> = hai m-heek manu ‘we caught a chicken’

Consistent with the fact that Middelkoop (1972) does not usually write initial glottal
stops, the 1sG prefix 7- is not usually written. Thus, <au tebi kukis> = au ?P-tebi kukis
‘I crumble bread’.

The 3sc, 3pL and 1pL.INCL pronouns are in, sin and hit, respectively. These pronouns
have vowel final forms with are used before consonant clusters: ina, sina and hita,
respectively. When these pronouns occur before an agreeing verb whose root begins with
a consonant, the final vowel of these pronouns is written with the verb in Middelkoop
(1972). Examples include:

*  <in anlo"™> = ina n-loo? ‘s/he throws up’ (p. 280)
*  <sin anote hau neki fani> = sina n-?ote hau n-eki fani ‘they cut a tree with an axe’

» <hit atlaksaé talali noel> = hita t-laak sae ta-lali noe-l ‘we stepped over the river’

In such instances, a case can be made for writing these forms orthographically with the
/a/ attached to the verb as this aids morpheme recognition. While this may be helpful for
native speakers, it is unhelpful for identifying the underlying structures for the purposes
of linguistic analysis and reconstruction.

Occasionally, enclitics are written attached to their host, but given the draft state of
Middelkoop’s dictionary these could just be typographical errors. One example is <fom
nau mankit ho feto> = hoo m-nao m-aan =kiit hoo feto? ‘go and get your sister for us’.

1.5 Structure of the dictionary

This comparative dictionary is structured around reconstructions. Headwords are
reconstructions to Proto-Rote-Meto, or to one of its sub-nodes (see §3.3). Headwords
are arranged alphabetically with IPA symbols placed after their nearest equivalent.
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Prenasalised stops are treated as separate letters. The complete order of all letters which
occur in PRM reconstructions is as follows: *a, *b, *b, *d, *d, *d3, *e, *o, *f, *h, *i, *k,
*2, *1, *m, *mb, *n, *nd, *n, *ng, *o, *p, *r, *s, *t, *u, *w.

Each reconstruction is defined and a variety of other information is also given. Below
each reconstruction are the forms in the Rote-Meto languages, which provide evidence
for the reconstruction. A simple example entry is exemplified in Example 1.1.

Example 1.1: Simple PRM reconstruction

*ika Morph: *ika-k. PRM. fish. Etym: *hikan. Pattern: k-10.
i?a-k Termanu. fish. (J:200)
i?a-? Korbafo.
i?a-k Bokai.
ika-? Bilbaa.
ika-? Landu. fish. (own field notes)
ika-? Rikou.
ika-? Oepao. fish. (own field notes)
i?a-k Ba'a.
ita-k Tii.
ia-? Dengka.
2u?u_ia-? Dela. all kinds of fish. /Form: 2u?u is the normal word for ‘fish’ in Dela./
ika|? Ro'is Amarasi. fish.
ika|? Kotos Amarasi. fish.
ika|? Molo. fish. (M:159)
ika|? Kusa-Manea. fish.
Out-comparisons:
ikan Semau Helong. fish.
ikan East Tetun. fish. (M0:90)
i?2a Dhao. fish.

Each entry is headed by a reconstruction in boldface, in this case *ika. Directly after the
root is given any morphology with which this root occurred (§1.5.3.1); in this case, *ika
took the nominal suffix *-k (§2.6.1). The level at which this reconstruction is made (§3.4)
is given after this in italics, in this case Proto-Rote-Meto (PRM). This is followed by the
reconstructed meaning (‘fish’), which in turn is followed by any etymon at a higher level,
usually PMP (§1.5.3.3). After the etymology, notes on any issues or problems with this
reconstruction are given (§1.5.3.7).

Below the reconstruction are given its reflexes in the Rote-Meto languages. This begins
with the varieties of Rote in the following order: Termanu, (Keka), Korbafo, Bokai,
Bilbaa, (Landu), Rikou, (Oepao), Ba'a, (Lole), Tii, Dengka, Oenale and Dela.® Lects
in brackets in this list are not always given, while forms from the other lects are given
whenever they are known to be cognate.

8 The ordering in which the Rote languages are given is a compromise between geographic position and relatedness.
Termanu is given first as this is the variety on which Jonker (1908) is based, followed by Korbafo, which is extremely similar.
Bokai is given next with an eastwards progression from there to Bilbaa, Landu, Rikou and Oepao. After this Ba'a is given with
a mostly westwards progression to Lole, Tii, Dengka, Oenale and Dela.
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In line with the nature of Jonker (1908) (see §1.3.1), from which most Rote data comes,
Termanu is often the only Rote variety defined. The definition is a free translation
of Jonker’s Dutch definition. When the source of a form does not come from Jonker
(1908), it is usually glossed and the source is given. Thus, in the case of *ika ‘fish’ in
Example 1.1 the Landu and Oepao forms ika-? ‘fish’ come from my own field notes.
When no definition is given for a variety of Rote, the definition must be assumed to
be similar to that of Termanu. Thus, the Korbafo, Bokai, Bilbaa, Rikou, Ba'a, Tii and
Dengka forms in Example 1.1 can be assumed to also mean ‘fish’.

After the definition, any necessary notes are given on issues concerning this reflex.
The final part of the entry for a reflex is the source of this form. In Example 1.1, Termanu
i?a-k comes from page 200 of Jonker (1908). When no alternate source is given for
another Rote variety, it comes from the same page of Jonker (1908) as the Termanu form.
The only exception is Dela, data for which always comes from Tamelan (2017). For more
discussion on the sources on which this dictionary is based see §1.3.

After Rote, forms from different varieties of Meto are given. Often only a Kotos Amarasi
and Molo form are given, as these are the varieties for which the most data is available.
When other lects are given they are ordered roughly from east to west.” These entries
follow the same model as the Rote entries except that glosses for all varieties are given.

1.5.1 Out-comparisons

The final part of an entry consists of putative cognates in languages outside of the Rote-
Meto subgroup. These are preceded by Out-comparisons and further indented. These
out-comparisons are forms from languages outside of the Rote-Meto group that are
formally and semantically similar to the Rote-Meto languages. In most cases, these
out-comparisons are from Austronesian languages in the greater Timor region, though
occasionally out-comparisons from non-Austronesian or more distant languages are
also given.

All languages that occur more than three times in the out-comparisons are listed in the
front matter, along with their geographic location, ISO 693-3 codes, and Glottocodes
(Hammarstrom et al. 2020). Equivalent information for languages that occur three or less
times in the out-comparisons is included each time a form from that language occurs.

These out-comparisons have not been thoroughly vetted for whether they show regular
sound correspondences with the PRM forms and thus cannot be taken unquestioningly
as cognate. While it is likely that many of the out-comparisons are indeed cognate with
the PRM forms, this cannot be assumed to be the case. A more thorough investigation of
the sound correspondences may show that certain forms in certain lects are borrowings
and not the result of shared inheritance.

9 The complete ordering of Meto lects is as follows: Ro'is Amarasi, Kotos Amarasi, Amanuban, Amanatun, Ketun, Kopas,
Fatule'u, Molo, Amfo'an, Timaus, Baikeno, Kusa-Manea. With the exceptions of Ketun, Kopas and Timaus (which probably
originate elsewhere), this is roughly east to west along the south coast, then east to west among remaining varieties, with
Timaus after Amfo'an, from which it originated.
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This is particularly the case for Helong out-comparisons. Helong and the Rote-Meto
languages appear to have been in contact with one another since the time of PRM and
have remained in contact ever since (see §3.3.4.2). It remains to be determined to what
extent it may be possible to detect contact at different time depths between Helong and
Rote-Meto."?

While I do give preliminary notes on what appear to be irregular sound correspondences
between the PRM reconstruction and out-comparisons when I am aware of them, the
nature of such irregularities remains to be properly investigated.

In general, I have searched fairly thoroughly for putative cognates in Tetun, Ili'vun, Helong
and Kisar based on available sources. I have not made a thorough search for cognates
in other regional languages, but have included similarities that I opportunistically
stumbled upon.

When the out-comparison field contains forms that can be identified as loans from
a Rote-Meto language, or a Rote-Meto entry can be identified as a loan from one of
the out-comparisons, the form that is a loan is preceded by the degree sign ° and the
source of the loan is given. An example is *dele ‘Job’s tears, Coix lachryma-jobi’, from
PMP *zolay, which is inherited regularly in the Rote languages. Meto, however, has
irregular °sone, which is probably a loan from Welaun sole (also from *zalay). When all
the forms under a single headword can be identified as loans, they are given in the Loan
Distribution section (§1.5.4).

1.5.2 Multiple reflexes

In many cases, a language has more than one reflex of a single reconstruction; usually
morphologically related forms. In such cases each form except the first is numbered
sequentially, with these numbers corresponding to the equivalent numbered section of
the definition. An example is given in Example 1.2.

Example 1.2: Multiple reflexes

*lasiz Morph: *ma-lasi-k, *na-ma-lasi. PRM. old, aged.
lasi-k (2) na-ma-lasi Termanu. 1) old (especially of people and animals). 2) to be
or become old, of people and animals. (J:283)
lasi-? Korbafo.
lasi-k Bokai.
lasi-k Bilbaa.
lasi-? Rikou.
lasi-k Ba'a.
lasi-k T7ii.
lasi-? Dengka.
lasi-? Oenale.

10  Asan additional complicating factor, it is not unlikely that Helong and the Rote-Meto languages both had contact with the
same non-Austronesian language(s) and/or families that have since been lost due to shift to Helong and/or Rote-Meto. Again,
it has not yet been determined to what extent it may be possible to detect which equivalents/cognates shared between Helong
and the Rote-Meto languages are the result of mutual borrowing and/or borrowing from a third source.
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m|nasi|? Ro'is Amarasi. old, aged.

m|nasi|? (2) na-m|mnasi Kotos Amarasi. 1) old, aged. 2) be or become old/aged.
m|nasi|? Molo. old. (M:325)

m|nasi|? (2) m|nasi-k Kusa-Manea. 1) old (e.g. of fruit). 2) old, aged (of people).

In this example, Termanu has two different forms. The definitions of these forms are
given after the forms. Form (1) /asi-k means ‘old (especially of people and animals)’,
and form (2) na-ma-lasi means ‘be or become old, of people and animals’. When other
varieties of Rote taken from Jonker (1908) also have multiple forms, these are given the
same numbers as the parts of the Termanu entry to which they correspond.

Example 1.3: Example with multiple reflexes in all Rote varieties

*beli Rote. price, bride price. Efym: *bali ‘buy, value, price; marriage prestations, bride

price; purchase’.

beli (2) belis Termanu. 1) cost, price, value. 2) that which must be paid for a girl when
taken for marriage, either paid with goods or money, the purchase price of a woman.
(J:41)

beli (2) belis Korbafo.

beli (2) belis Bokai.

beli (2) belis Bilbaa.

beli (2) belis Rikou.

beli (2) belis Ba'a.

Heli (2) belis T7ii.

feli (2) felis Dengka.

feli (2) felis Oenale.

Out-comparisons:
foli-n East Tetun. price, cost, value; objects for barter. (Mo:35)
heli 7/i'uun. property, valuable things. (dJ:117)
weli Kisar. buy.

Example 1.3 shows how the first form in all the Rote lects corresponds to Termanu
beli ‘cost, price, value’ and the second form corresponds to Termanu belis ‘bride-price’.
Often it is only the Termanu entry that has multiple forms, as in Example 1.2. While
equivalent numbered forms across the Rote lects are given the same numerals, such
equivalency does not necessarily correspond to any forms among the Meto cluster.

I generally only give multiple reflexes of a single reconstruction when these additional
forms contribute to understanding the history or development of the reconstruction.
Thus, in Example 1.2, the Termanu and Meto forms attest that *lasi2 probably had two
forms in PRM: nominal *ma-lasi-k and verbal *na-ma-lasi.

In some cases multiple reflexes occur for a single language with no indication of a
semantic difference. In such cases, the two forms are separated by a comma and receive
a single gloss. Thus, for instance, two Molo reflexes of *mbeda ‘put down’ occur with
no know semantic difference. They are given as na-pela, na-bela Molo. put down.
(M:56, xxxix). Note also that in such cases the ordering of page numbers in the source
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follows the order in which the reflexes are given in this dictionary, rather than their actual
ordering in the source — that is, na-pela occurs on page 56 of Middelkoop (1972) and
na-bela occurs on page Xxxix.

1.5.3 Fields/parts of entries

Apart from the forms and definitions, many entries have additional fields that give
additional information on the entry. These fields include a morphology field marking
any morphology with which the reconstruction occurred (§1.5.3.2), an etymology field
indicating a higher level etymon (§1.5.3.3), a field for indicating doublets (§1.5.3.4), fields
tracking irregular sound changes (§1.5.3.5), a field tracking patterns or correspondences
among proto-phonemes that undergo unconditioned splits (§1.5.3.6), and four fields for
different kinds of notes (§1.5.3.7).

1.5.3.1 Definitions and glosses

Glosses of reconstructions are always given, but glosses of the forms in daughter
languages are not always given. All glosses of reconstructions are my own proposed
semantics for the PRM form, but glosses for the reflexes in daughter languages follow
verbatim the sources from which data is drawn (see §1.3). This includes not giving any
gloss when no gloss is given in the source, as is usually the case for non-Termanu forms
taken from Jonker (1908)." In such cases, we must assume that the meaning of the
non-Termanu terms is similar to that of Termanu (see §1.1.1.1 for more discussion).
Thus, most Rote forms are not glossed and the Termanu gloss can be taken as a proxy
for the meaning.

The convention is to supply glosses as in the sources verbatim, including a lack of gloss,
not to leave out glosses that are identical to the first language listed. Thus, nearly all data
not drawn from Jonker (1908) is glossed. This is exemplified in Example 1.1 where the
forms in Landu, Oepao, Dela, Meto and the out-comparisons are all glossed according to
the sources from which they are drawn, even though theses glosses are usually identical.
The forms without glosses are taken from Jonker (1908) where they listed as cognates
of the Termanu headword.

In some cases, Jonker (1908) explicitly gives the meaning of one or more Rote forms as
differing from their Termanu cognate. Likewise, word sets taken from the final section
of his dictionary, which is devoted to ‘Forms and words from the other dialects’, often
have no Termanu cognate. In this case, the gloss for the first language listed is given and
the glosses for subsequent varieties of Rote in Jonker (1908) are not glossed and must be
assumed to be equivalent to the language for which the gloss is given. When a cognate
set is restricted to Dengka and Oenale the gloss is usually repeated for both forms.

The glossing of terms referring to biota follows the practice used elsewhere in the
dictionary of citing glosses verbatim from the sources. Many biota terms only receive
a vague definition in Jonker (1908), as ‘kind of X’, though they are often accompanied

11 The statements here also apply to terms from the Sumba languages taken from Onvlee (1984), in which case we must
assume that the unglossed forms are similar to the Kambera forms. These statements also apply to some forms from Maluku,
in which case the unglossed forms must be assumed to be similar to the first language listed.
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by a description and/or their name in Kupang Malay, which can be used to identify the
species referred to. Whenever a biota term is defined precisely in one source (often with
a scientific name) and defined only vaguely in other sources, I usually assign the more
precise definition to the reconstructed PRM form.

Some discussion of introduced species of biota is needed. There are a number of
reconstructed terms in this dictionary that refer to recently introduced species of biota
in daughter languages. When the sound correspondences of such terms are regular,
this indicates that semantic shift has taken place. In an insightful article on the history
of traditional agriculture, Fox (1991) has shown how newly introduced crops were
assimilated to pre-existing categories in the Rote languages. Thus, for instance, based
on a cursory examination of the present-day semantics, we could assign the meaning
‘maize’ to PRM *mbela. However, to quote Fox (1991:250):

On Roti [sic], it is clear that maize when it was introduced was culturally
assimilated to the category of ‘sorghum’. It is also conceivable that at an earlier
period when sorghum was introduced, it was assimilated to the category of Job’s
tears. Thus this category, pela [from PRM *mbela], may subsume three stages of
an agricultural progression.

See the discussion in the entry for *mbela for more details on this particular form.

There is evidence that similar patterns of assimilation and subsequent semantic shift
have occurred in many other cases with biota terms in the Rote-Meto languages.
Thus, for instance, the usual designation of Kotos Amarasi rinah, a reflex of *dilah, is
‘pomegranate’, which is an introduced species in Timor. However, there is another term
riin fui ‘wild rinah’ that refers to another fruit tree, probably Aegle marmelos, which
appears to be native to the region.

In some cases, reflexes of a reconstructed term only refer to introduced species. Thus,
for instance, all reflexes of *uas in daughter languages refer to ‘jicama Pachyrhizus
erosus’, which is a tuber native to central America probably introduced into Southeast
Asia during the 16th century. If the PRM form is valid, and did not spread by borrowing,
this meaning cannot have been the original sense. Instead, *uas must have undergone
semantic shift in all daughter languages. However, in the absence of further information
as to what other tuber this term may have originally referred to, I have chosen to assign
this meaning to the PRM term rather than a vague meaning such as ‘kind of tuber’.
I have done this on the assumption that any native designation was likely similar to the
introduced term. Importantly, however, no conclusions as to the age of PRM should be
drawn on the basis of terms that apparently refer to introduced biota in this dictionary.

1.5.3.2 Morphology

The reconstructed headwords are roots. Whenever there is evidence that such a root
obligatorily took certain morphology in PRM — that is, the root probably did not occur
as a bare stem — the form(s) in which it occurred are given in the morphology field.
If the morphology field is filled, this means that I have no evidence that the reconstructed
root occurred as a bare stem in PRM.
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Thus, for instance, PRM *lasi ‘old, aged’ in Example 1.2 is given with the derivatives
*ma-lasi-k and *na-ma-lasi. This means that all Rote-Meto reflexes are from either *ma-
lasi-k or *na-ma-lasi. No modern-day language attests *lasi alone without morphology.
Similarly, the PRM root *ngala ‘Sesbania grandiflora’ is given with the derivative
*pyga~ngala. This means that all reflexes in the PRM languages are inherited from
reduplicated *nga~ngala. There is no evidence that *ngala alone occurred at the level
of PRM.

When the only reflexes for a reconstruction are morphologically complex, but there is
no agreement on a single complex form for PRM, the morphology field is left empty.
An example is PRM *b6ua ‘gather’, for which no modern language attests a bare root:
Termanu has na-ka-bua, bua~bua, bu~bua-k and be-bua (among other derivatives),
while varieties of Meto have na-bua, na-k|bua?, bua?~bua? and n-bua. Based on these
reflexes we can probably posit that PRM had derivatives *na-ka-bua and *6ua~bua, but
we cannot posit that these derivatives were the only forms of this root that occurred in
PRM. Thus, the morphology field is left blank for *6ua.

When the reconstructed root itself is a reflex of a morphologically complex PMP term,
this is not indicated in the headword. An example is PRM *mea ‘red’, which is a reflex of
PMP *ma-iRaq, without any indication of the earlier *ma- prefix in the PRM headword.

When the root contains frozen morphology, which is not clearly inherited from
a reconstructed morphologically complex form, this is indicated in the headword with
the vertical bar, which is used for frozen morphology (§1.4). An example is the PRM
root *natu|n ‘hundred’, which is a reflex of PMP *sa-pa-Ratus (via intermediate **natus)
with a final consonant *n of unclear origin, which is plausibly a suffix.

When a verb is reconstructed as taking agreement prefixes in PRM, the morphology
field is filled by the third person form of the prefix, either *na- or *n-. An example is
*fada ‘say, tell” for which all reflexes take person agreement. Thus, I propose that this
verb obligatorily took agreement in PRM and give *na-fada in the morphology field to
indicate this.

As discussed further in §2.6.1, the Rote languages have a distinction between nouns that
take the nominal suffix -4/-? in isolation and as the final member of an attributive phrase
and nouns that are not eligible to take this suffix. This distinction is reconstructible to
PRM. Thus, when the morphology field is filled by a form with final *-k, this means that
I posit that this noun was eligible to take this suffix in the appropriate environments (not
that it obligatorily occurred with this suffix in all environments). One example is *ika-k
‘fish’ in Example 1.1, for which I posit there was an NP final form *ika-k and an NP
medial form *ika.

1.5.3.3 Etymology

The etymology field usually contains a reconstruction taken from the online
Austronesian Comparative Dictionary (Blust and Trussel ongoing). This is the source of
all reconstructions in the etymology field, unless otherwise indicated.
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Most of these reconstructions are to Proto-Malayo-Polynesian (PMP). In a small number
of cases no reconstruction at this level exists and I give a reconstruction from one of
its putative daughter nodes: Proto-Western Malayo-Polynesian (PWMP), Proto-Central
Eastern Malayo-Polynesian (PCEMP) and Proto-Central Malayo-Polynesian (PCMP).
As discussed in §1.1, my use of these labels simply follows the use of others, in this
case reflecting the labels given by Blust and Trussel (ongoing). For the purposes of this
comparative dictionary, I am agnostic regarding all putative nodes between PMP and
PRM, with the exception of Timor-Babar, for which evidence is presented in §3.5.3.1.

The transcription of PMP reconstructions follows the conventions of Blust and Trussel
(ongoing), with the exception of PMP <e>[a] which is transcribed <o> to avoid confusion
with *e [e], which occurs in putative sub-nodes of PMP, such as PCEMP.

Certain symbols within this transcription tradition are not standard IPA or have unexpected
phonetic values. The symbols used for P(CE)MP reconstructions in this comparative
dictionary, along with the phonetic values ascribed to them by Blust (2009a:547, 623)
and Wolff (2010:31, 241) are given in Table 1.11.!2 Note particularly that the values of
*z, *j, *r and *R may be unexpected.!

Table 1.11: Proto-Malayo-Polynesian consonants

Blust (2009a) [p] |[t] [[k] |[q] [[b] |[d] |I[ds] [gl |[g] |[[m] |[[n] |[n] |[v]
Wolff (2010) [pl [0 |[k] [[q] [[b] [[d] |[dV{ds] [[e] |— |[m] |[n] |[n] |I[n]
P(CE)MP *h | *s Il *r [*R | *w | *y |* *¢ [*a |*a [*o |*u
Blust (2009a) [h] | [sVIf] [ [ |[[] [[w] |00 |[G] |lel |[e] [[a] |[o] |[u]
Wolff (2010) ] |EsV/m | [— [0 [ |G | | — [[e] |[a]l [— [[u]

Several kinds of additional information regarding reconstructions can also occur in
entries. Firstly, when the reconstruction does not come from Blust and Trussel (ongoing),
the source is given after the reconstruction. Secondly, when the PMP and PRM glosses
are substantially different, the gloss ascribed to the PMP form is given in quotation marks
after the PMP reconstruction. Often this means that semantic shift has occurred between
PMP and PRM.

Thirdly, any comments on the reconstruction are given in brackets. This includes when
the reconstruction is not to PMP, but at a putative lower level such as PWMP, PCEMP or
PCMP. Other comments relate to problems that the PMP reconstruction presents, or give
formally and semantically similar reconstructions that have also been made.

Apart from reconstructions to PMP, I also occasionally give putative forms marked
with a double asterisk and assigned to ‘pre-Rote-Meto’, a level before PRM, which is
left deliberately vague. Such pseudo-reconstructions are given when out-comparisons
(§1.5.1) indicate that the PRM form is probably inherited from a higher node, but no

12 Wolff (2010) uses different symbols for several of his proto-phonemes, and he does not accept all the proto-phonemes
posited by Blust. Reconstructions from Wolff (2010) and other sources are (re)transcribed according to the conventions used
by Blust and Trussel (ongoing).

13 Blust (2009a) also reconstructs PMP *c [] and *D [d], but these putative proto-phonemes do not occur in any of the
reconstructions in this dictionary.
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reconstruction has yet been made by another scholar. These pseudo-reconstructions should
not be considered proper reconstructions, as we have only a preliminary understanding
of the way in which the Rote-Meto languages relate to other language groups (§3.5)
In the small number of cases in which I am confident of the level and form of my own
reconstruction, I give it with a single asterisk and give own reconstruction as the source.

1.5.3.4 Doublets

When a form has an etymologically related counterpart, this counterpart is included
preceded by Doublet:. In this comparative dictionary, a ‘doublet’ is only used for
formally distinct reconstructions that are inherited from a single reconstructed etymon
without being morphologically related. Thus, for instance, PRM *fai ‘day, time’ and
*hoi ‘dry in the sun’ are both reflexes of PMP *waRi, but with different sound changes.
Similarly, *mane ‘man, male’ and *mone ‘man, male’ are both from PMP *maRuqanay
via slightly different pathways.

Formally and semantically similar reconstructions that may ultimately be cognate but
cannot (yet) be identified as descending from a single etymon are not marked as doublets.
Instead, such forms contain cross references to one another. This includes forms that are
inherited from those given as doublets by Blust and Trussel (ongoing). An example of
the latter is *lea-k ‘cave’ and *lualt ‘cave’, which are inherited from PMP *liay and
*luan, respectively.

1.5.3.5 Irregular sound changes

When the forms given do not show the expected correspondences (summarised in §3.2),
this is recorded in one of three different fields. Based on our current understanding of the
Rote-Meto languages, as well as our reconstruction of PMP, such comparisons require
positing irregular sound changes (or irregular retention of certain sounds).

To allow the reader to quickly ascertain the strength of the reconstruction, the notes
recording irregular sound changes are usually given in the entry for the reconstruction
before all other notes. The only exception is when such notes are given for the out-
comparisons, in which case they are given in the entry for the out-comparison.

Firstly, there is a field marked ‘irr. from PMP". This field records irregular sound changes
that must be posited to derive the reconstructed PRM form from a putative PMP etymon.
Many such irregular sound changes only have one putative attestation.

Secondly, there is a field marked ‘minority from PMP’. This field records irregular sound
changes between PMP and PRM that have multiple attestations. Thus, for instance, while
the usual reflex of PMP *q is @ in PRM, there are seven instances of PMP *q > PRM
*h. These latter instances have the note: /minority from PMP: *q > *h]. See §3.5.1 for
discussion of unconditioned splits between PMP and PRM.

The final field for irregular sound changes is marked ‘Sporadic’. This field records
sporadic sound changes (both between PMP and PRM, and/or PRM and its daughters),
such as consonant metathesis, as well as changes that are only partially complete in
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certain lects, such as the raising of final *a > ¢ in West Rote and Meto (§3.2.3). When a
sporadic sound change only affects one language, it is often given in the entry for that
language.

Under a strict neo-grammarian view in which sound change is completely regular, all
comparisons that involve irregular correspondences would need to be excluded from
this comparative dictionary. This is not the approach I take. Instead, I include such
comparisons when the form and semantics of two morphemes are so similar that I feel
uncomfortable excluding them from the dictionary. Furthermore, the inclusion of such
forms means that no potentially valuable information is excluded from the dictionary.

Unfortunately this is an inherently subjective exercise. How similar is similar enough?
This is the main reason I explicitly list irregular sound changes. Others may wish to
exclude comparisons they judge too dissimilar, or further evidence may show that the
identification of a certain cognate set is erroneous in some way. This is also why I give
irregular sound changes before most other notes. The problems with such reconstructions
should be front and centre in order to allow them to be subject to proper scrutiny.'*

A second reason for explicitly listing putative irregular sound changes is that they have the
potential to advance our understanding of Austronesian comparative linguistics. It may
be that a higher level reconstruction is currently in error, or it may be that irregularities
similar to those in PRM are found in other languages and can be adduced as evidence
for a higher node.

Despite the subjectivity of this criterion, in my experience most cases are actually quite
clear-cut. Thus, consider PRM *naa-k ‘brother of a woman’ (from PMP *fiaRa) with the
following reflexes: Rote naa-k/naa-? and Meto na?o/nao-f all ‘brother of a woman’. I do
not think any comparativist would attribute the formal and semantic similarity between
these forms to chance. However, final o in Meto languages is not a regular reflex of *a.
The reconstruction *naa-k thus requires irregular *a > o in Meto.

Similarly, consider PRM *ka-nduna-k ‘nest’ with the following reflexes: Oenale, Dengka
nduna-?, Rikou, Oepao runu-?, Bokai, Bilbaa lunu-?, other Rote ndunu-k/ndunu-? ‘nest’,
Ro'is Amarasi kuna|?, other Meto ?|kuna|? ‘nest’. Again, these forms are almost certainly
related but final *a > u in Rote languages is not regular and *nd > k in Ro'is Amarasi is
also irregular (all other sound correspondences are regular). Thus, these irregular sound
changes are flagged.

Whenever the posited irregular sound change can be motivated, such as PRM
*ka-nduna-k > Termanu ndunu-k ‘nest’ where *a > u is probably sporadic vowel
assimilation, such explanations are given in brackets after the irregular sound change.
In this case the sound change is given as: ‘[/irr from PRM: *a > u in nRote (sporadic
assimilation)/’. Particularly speculative or ad-hoc explanations are further followed by
a question mark ‘?’.

14 Twelcome correction on any reconstructions in this dictionary, as well as putative connections between my reconstructions
and higher levels that can be shown to be false. I only ask that if others debunk reconstructions or connections when I have
explicitly flagged them as involving irregular sound changes, that they extend me the generosity of stating that I acknowledge
the problems with such reconstructions.
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1.5.3.6 Patterns

The pattern field is used to show patterns of correspondences among the reflexes of
PRM *k and *d. Each of these proto-phonemes shows unconditioned splits in which
the reflexes are not completely random. Instead, there are patterns of regularity in the
correspondences. Four patterns can be identified for initial *k, six for medial *k, and
two for *d in all word positions. The correspondences for each pattern are summarised
in Table 1.12 for a select number of daughter languages. The full correspondences are
given in §3.2.

Table 1.12: Patterns for Proto-Rote-Meto *k and *d

PRM *k- *-k- *d

env. # # # |# |VV [VV |VV [VV |[VV |VV |al |al
pattern k-1 k-2 k-3 | k4 | k-5 k-6 k-7 k-8 k-9 k-10 d-2
Dela k ? ? h k ? k D |2 0 |\r |r
Dengka k ? ? h k ? k 0 |2 20 |1 /
Tii k k k (4} k k ? ? d |r
Termanu | k k k (4] k k ? ? d |!
Bilbaa k k k Ok | k k k k d |I
Rikou k2D | /D ? (%} 2k 2k k/? 2k 2k k/? d |r

k-2a | k-2b

Ro'is k k k h h k k/? ? (%} ? k n |r
Kotos k k ? h h k k/? ? (4] ? k n o |r
Molo k k ? h h k k/? ? (%} ? k n |/

Each of these patterns is tracked throughout this comparative dictionary in the field
marked Pattern. Thus, for instance, a reconstruction with *k marked as ‘Pattern: k-1’
indicates that this *k has reflexes according the k-1 pattern in Table 1.12, ‘Pattern: k-2’
that it follows the k-2 pattern, and so on. When data from diagnostic languages is lacking,
the possible patterns are given. Thus, k-2/3 indicates a *k, which could belong to either
pattern k-2 or k-3.

Forms that mostly follow one of these patterns, but with one or two deviations in the
reflexes, are marked with a prime symbol, with the deviations given afterwards. An
example is *koro ‘Rainbow Bee-eater’ for which the reflexes follow pattern 1 with
the exception of Meto which has *k > @ rather than expected *k = k. Thus, this entry
contains ‘Pattern: k-1' (but *k > @ in Meto; expect *k = k)’. Instances of *k or *d that
do not follow any of these patterns are marked as k-irr. or d-irr. with the irregularities
tracked in the irr: from PRM field, as discussed in §1.5.3.5.

1.5.3.7 Notes

Up to four different kinds of general notes are given for entries. Firstly, there is a field
marked Notes:, which is used for all notes that do not clearly fit into any of the categories
discussed. After this comes notes on irregular sound changes, discussed in more detail
in §1.5.3.5.
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After this is a note field flagged Form. This is used for notes on the form of an entry.
Examples of the kinds of comments given here include giving the possible unmetathesised
form(s) of a Meto word, which has only been attested metathesised, giving the gloss of
part of a compound, or indicating regular sound changes that might not be immediately
apparent. This field is also used for alternate forms from sources apart from the primary
source used for a lect.

The note field flagged History is used for notes on the history of a form. This includes
discussion of possible higher etyma for a PRM form, or comparisons with reconstructions
that cannot straightforwardly be identified as the etymon for my reconstruction. Other
miscellaneous notes on the history of a term are also given.

The note field flagged Semantics gives notes on the semantics of an entry. Examples of
the kinds of notes given in this field include more detailed discussion of semantic shifts
that certain comparisons involve, or indicating when a botanical term has only a vague
gloss such as ‘kind of tree’ in my sources.

1.5.4 Loan distributions

In addition to the main part of this comparative dictionary, [ have also included a number
of loan distributions in the final part of the dictionary. That is, cognate sets that can
be identified as being ultimately borrowed from another language. This section has the
same organisation and structure as the main part of the dictionary, with the exception that
the headwords in this section are preceded by a superscript hash # indicating that these
headwords are not proper reconstructions, but rather generalisations across the forms in
daughter languages.

This section does not include every instance of a loan in the Rote-Meto languages, but
is focused on sets that might be mistaken for cognates shared by common inheritance.
Some of the cognate sets in this section may have been borrowed at the level of PRM or
one of its daughter nodes, though this seems unlikely for most sets.

1.5.5 Finder lists

Two finder lists are also included in this dictionary. Firstly, there is an English finder list.
The glosses by which this finder list is organised include glosses for the reconstruction,
and glosses for the reflexes in daughter languages which have undergone semantic shift.

Thus, for instance, PRM *ndelat is reconstructed with the meaning ‘lightning’, but the
Meto cluster has forms that have undergone semantic shift to include ‘gun’ (e.g. Ro'is
Amarasi renet ‘gun’, other Meto kenat ‘gun’). Thus *ndelat is included in the finder list
after both ‘lightning’ and ‘gun’. Doing this allows the reader to look up the etymology of
a particular word from one of the modern Rote-Meto languages based on its gloss. It also
makes it easier for the reader to find potential PRM cognates that may have undergone
similar semantic shift in related languages.
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The finder list only gives glosses for PRM reconstructions or reflexes of them. Glosses
for PMP forms that are the etymon of a PRM form are not given in the finder list. Thus
for instance PMP *kuhkuh ‘claw, talon, fingernail” has undergone semantic shift to PRM
*kuku ‘finger, toe’ and no reflexes of this form attest the PMP semantics. As a result,
‘fingernail” in the finder list does not point to PRM *kuku.

In addition to the English finder list, a finder list organised by reconstructions to a node
higher than PRM is also given. This finder list gives the forms in the etymology field
(§1.5.3.3) followed by the PRM reflex(es) and the gloss of the PRM reconstruction. Not
all PRM reconstructions occur in this finder list, as not all are known to be inherited from
a higher node.



2

Language background

2.1 Introduction

In this chapter I give an overview of the synchronic features of the Rote and Meto
clusters, necessary for understanding the content of this dictionary. This includes an
overview of the phonology (§2.4), morphophonemic processes (§2.5) and morphology
(§2.6). The sources of data for this overview are the same as those for the body of the
dictionary (§1.3).

Map 2.1: Language groups of Timor
Source: Owen Edwards and UBB.
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The Rote languages are spoken on the island of the same name immediately to the south-
west of the island of Timor."! The Meto cluster is spoken in the western part of Timor
including Oecusse, which is politically an enclave of Timor-Leste. The locations of the
Rote and Meto clusters along with other languages of Timor are shown in Map 2.1.
The location of languages in Timor-Leste is largely based on Williams-van Klinken and
Williams (2015), who summarise census data.

2.2 Rote

The island of Rote is divided into 19 political units known in the anthropological literature
as domains (nusa-k or nusa-? in the languages of Rote), and many speakers claim that
each domain has its own language (Fox 2016a:233). A map of the domains of Rote is
given in Map 2.2. (The language of Dhao is not part of the Rote cluster.)

Map 2.2: Rote domains
Source: Owen Edwards and UBB.

The Rote cluster is a language/dialect chain like the Romance or West Germanic chains
in Europe. Fox (2016a:233) summarises the complexity stating:

Speakers in neighbouring domains are generally able to understand one another, but
for speakers in domains separated from one another intelligibility is reduced. Domains
at a distance from one another find mutual intelligibility difficult or impossible.
Based on these criteria Rotenese [sic] consists of more than one language.

1 There are also pockets of Rote speakers on the Timor mainland. Such populations are due to migrations in historical times.
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Given that we are dealing with a language/dialect chain, any classification that places
an exact figure on the number of languages or dialects on Rote is necessarily somewhat
arbitrary, depending on which criteria are privileged. Nonetheless, it is helpful to
consider the classifications that have been made by various researchers. The different
classifications are summarised in Table 2.1.

The earliest published classification of the speech varieties of Rote is that of Manafe
(1889), a Rote speaker. Manafe (1889) identifies nine different Rote /agu (Malay ‘song,
tune, dialect’): (1) Oepao, Rikou and Landu; (2) Bilbaa, Diu and Lelenuk; (3) Korbafo;
(4) Termanu, Keka and Talae; (5) Bokai; (6) Ba'a and Lole; (7) Dengka and Lelain;
(8) Tii; (9) Dela and Oenale.

Jonker (1913) reviews the classification of Manafe (1889) and notes differences between
varieties that Manafe grouped together as well as similarities between those he separated.
One of the main points that arises from Jonker (1913) is that there is a sharper division
between Dela-Oenale and Dengka in the west compared with the other Rote lects. This
difference is found in morphology and lexicon, as well as the historical phonology,
the latter which provides good evidence for a West Rote group separate from all other
varieties of Rote (see §3.3).

The most recent classification is that of Fox (2016a) who to some extent follows
the earlier classifications, though Fox groups related dialects together rather than
differentiating them. Fox identifies six groupings: (1) Eastern dialect area: Rikou, Oepao
and some of Landu; (2) East-Central dialect area: Bilbaa, Diu, Lelenuk, Korbafo and
some of Landu; (3) Central dialect area: Termanu, Keka, Talae, Ba'a, Lelain and Bokai,
(4) South-Western dialect area: Tii and Lole; (5) North-Western dialect area: Dengka;
and (6) Western dialect area: Dela and Oenale.

Examining only the historical phonologies of the different speech varieties of Rote
(see §3.2), we can identify 12 distinct varieties. (1) Dela and Oenale, (2) Dengka, (3) Tii,
(4) Lole, (5) Ba'a, (6) Termanu and Keka, (7) Korbafo, (8) Bokai, (9) Bilbaa, (10) Rikou,
(11) Landu? and (12) Oepao. Varieties in each of these 12 groupings currently appear
to have undergone the same sound changes. No data is available from Lelain, Talae,
Diu or Lelenuk to make a proper assessment of the sound changes in these varieties,
though all classifications treat Talae with Termanu, as well as placing Diu and Lelenuk
with Bilbaa.?

The different classifications of the Rote languages that have been made are summarised
in Table 2.1, along with the names, ISO 693-3 codes, and Glottocodes (Hammarstrom
et al. 2020) of each variety.

2 The population of Landu was decimated in 1756 by the Dutch. It was later resettled, partly from Rikou (Fox 2016a:236).
During my fieldwork, Landu speakers reported that genuine/native Landu is spoken in the western/central villages (desa)
of Sotimori, Bolatena and Nifuleu. Rikou is spoken in other areas.

3 Although Manafe (1889) appears to present data from Lelain, Talae, Diu and Lelenuk, such data always consist of a single
form, which is labelled ‘Dengka dan Lelain’, ‘Bilba, Diu dan Lélénuk’ or ‘Termanu, Keka dan Talag” (where dan is Indonesian
for ‘and’). Similarly, he presents single forms for ‘Baé dan Lalé’, including in one instance when other sources show that Ba'a
and Lole are different. Thus, Manafe (1889:641) gives Ba'a and Lole <m 'Pui-kah lah> mpui-k=a laa for ‘a bird flies’ while
data from Jonker’s works and Zacharias et al. (2014) never attest a voiceless prenasalised plosive in Lole. Instead, Zacharias
et al. (2014) have mbui-k ‘bird’. This indicates that in other cases the forms in Lelain, Talae, Diu and Lelenuk may differ from
those presented in Manafe (1889).
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Table 2.1: Classifications of Rote speech varieties

Lect ISO | Glottocode | Sound changes | Manafe (1889) | Fox (2016a) | Lect
Dela row | delal252 1 1 1 Dela
Oenale row | oenal237 1 1 1 Oenale
Dengka dnk | dengl253 |2 2 2 Dengka
Lelain dnk | lelal245 2/57 2 4 Lelain
Tii txq | tiiil241 3 3 3 Tii

Lole lig lole1239 4 4 3 Lole
Ba'a llg baaal237 |5 4 4 Ba'a
Termanu twu | padal259 |6 5 4 Termanu
Keka twu | kekal234 |6 5 4 Keka
Talae twu | talal297 6? 5 4 Talae
Bokai twu | bokal251 |7 6 4 Bokai
Korbafo twu | korb1237 |8 7 5 Korbafo
Bilbaa bpz | bilb1242 8 5 Bilbaa
Diu bpz |diuul237 |9? 8 5 Diu
Lelenuk bpz | lele1271 9? 8 5 Lelenuk
Landu rgu | land1257 10 9 5 I 6 Landu
Rikou rgu | nucll538 11 9 6 Rikou
Oepao rgu | oepal237 |12 9 6 Oepao

2.3 Meto

Meto (a.k.a. Uab Meto, Dawan(ese), Timorese, or Atoni) is a language/dialect chain
spoken in the western part of Timor.* Meto speakers usually identify their speech as
a single language and call it uab meto?, molok meto?, (uab) Timor, or occasionally,
to outsiders, (bahasa) Dawan. Speakers of Meto recognise more than a dozen named
varieties. These varieties themselves have named dialects, with further differences being
found between different villages and hamlets of a single dialect. A map of self-identified
Meto varieties is given in Map 2.3.

While the Meto cluster is numerically and geographically larger than the Rote cluster,’
it has less diversity in its segmental phonology. Based only on the historical phonologies
of Meto (see §3.2), we can identify four different varieties, each of which is currently
known to have undergone different sound changes: (1) Ro'is Amarasi, (2) Kotos Amarasi,
Amabi and Kusa-Manea, (3) Amanuban and Amanatun, (4) all other varieties. Among

4 In earlier works I referred to this language cluster as Uab Meto. In many varieties uab meto? can be glossed as ‘dry/
indigenous speech’. However, not all Meto speaking areas use uab for ‘speech’. Thus, in Amfo'an ‘speech’ is aguab, in Timaus
it is molok and in Baikeno /asi is used for ‘language’. Use of Meto alone thus covers more varieties in an emic manner. It also
matches the use of speakers in which mefo? alone can refer to the language. Such use is seen in phrases like Kotos Amarasi iin
nahiin meto? ‘S/he knows (how to speak) Meto’.

5 Ethnologue (Eberhard et al. 2020) estimates 842,000 Meto speakers as opposed to 116,000 speakers for all Rote languages
combined. Both these figures are probably underestimated.
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other varieties, Amfo'an and Timaus can further be grouped together as, based on current
knowledge, these are the only varieties that have developed consonant insertion after all
vowel final roots (see §2.5.2).

Map 2.3: Self-identified Meto varieties

Source: Owen Edwards.

While the historical sound changes within each of these groupings are mostly the same,
there are many lexical and semantic differences between different varieties, as well
as significant differences between different varieties in the forms and functions of the
morphophonemic processes of metathesis, consonant insertion, vowel assimilation and
diphthongisation. Differences in lexicon, semantics and morphophonemic processes
are also found between individual hamlets or ‘dialects’ of the different varieties shown
in Map 2.3.

The different varieties of Meto are listed in Table 2.2, along with ISO 693-3 codes,
Glottocodes and their classification according to historical phonology. Not all varieties
occur in Ethnologue (Eberhard et al. 2020) or Glottolog (Hammarstrom et al. 2020)
and, of those that do, all except Kotos Amarasi, Ro'is Amarasi and Baikeno are listed as
dialects/varieties of Meto.

6  Amabi is lumped as part of a single ‘Amfo'an-Fatule'u-Amabi’ variety of Meto in both Ethnologue (Eberhard et al. 2020)
and Glottolog (Hammarstrom et al. 2020). My consultants report that it is most similar to Kotos Amarasi, with occasional
lexical and semantic differences.

33



34

ROTE-METO COMPARATIVE DICTIONARY

Table 2.2: Varieties of Meto

Lect ISO Glottocode Sound changes
Ro'is Amarasi aaz rois1241 1
Kotos Amarasi aaz koto1251 2
Amabi a0z amfo1237 2
Kusa-Manea a0z kusal252 2
Amanuban aoz aman1265 3
Amanatun aoz aman1264 3
Molo a0z moll1242 4
Fatule'u a0z amfol237 4
Miomafo a0z moll1242 4
Baikeno bkx baik1238 4
Insana a0z bibo1238 4
Biboki a0z bibo1238 4
Kopas — — 4
Ketun — — 4
Baumata — — 4
Amfo'an a0z amfol237 5
Timaus — — 5

2.4 Segmental phonologies

In this section I describe the essential features of the segmental phonologies of the Rote-
Meto languages. This is necessary to understand the historical sound changes that have
occurred in these languages (§3.2).

2.4.1 Rote

The Rote languages have different consonant inventories. Consonants occur at four
places: labial, coronal, velar and glottal with up to seven manners of articulation:
voiceless plosive, prenasalised plosive, voiced plosive (often implosive), voiceless
fricative, nasal, trill/tap and lateral.

Four voiceless stops /p t k ?/, two voiced stops /b d/ and three fricatives /f s h/ are present
in all varieties.” Among other consonant series there is variation in which segments
different varieties attest. Some varieties have two liquids /1 r/, while others have only
a single liquid /l/. Some varieties have only two nasals /m n/, while others have /1/ in
addition. Some varieties have a full series of prenasalised stops /mb nd g/, while others
have only a partial series or lack prenasalisation entirely.

7 In all Rote lects for which data is available, the voiceless coronal plosive /t/ is dental [t] while the voiced plosive /d/ or
/dJ is alveolar or even slightly retroflex.
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There are also differences in the phonetic qualities of these consonants. In south-western
lects including Dela-Oenale, Tii and Lole, voiced plosives are usually lightly imploded
in all word positions. For these languages, imploded stops /6/ and /d/ can be treated as
phonemes. Based on two Dengka recordings made available to me by Thersia Tamelan,
it appears that Dengka /b/ is usually unimploded [b] while the apical voiced plosive is
usually lightly imploded [d].

In Termanu voiced plosives are reported as imploded only medially, thus /b/ — [6] /V_V
and /d/ — [d] /V_V. During my fieldwork on Bilbaa, Landu and Oepao, I did not record
implosion for /b/, but did occasionally record light implosion for intervocalic /d/, thus /b/
— [b] and /d/ — [d]~[d] /V_V. The phonetics of voiced plosives in other Rote varieties
are currently unknown. Regarding prenasalisation, in Ba'a the bilabial prenasalised stop
is voiceless /mp/ while in other varieties it is voiced /mb/. The consonant inventories
of the Rote lects are summarised in Table 2.3.

Table 2.3: Consonant inventories in Rote Languages

Dela-Oenale, Tii p |t |k |? |mb|nd ng |6 |d |f|s |h |m |n W |r |l
Dengka p |t |k |?2 |mb|nd ng |b |d |f|s |h |m |n /
Lole p |t |k |?2 |mb|nd |pg |6 |d|f|s |h |m |n /
Ba'a p |t |k |?2 |mp |nd ng |b |d |f|s |h |m |n /
Termanu, Korbafo p |t |k |? nd |yg |b |d |fl|s |h |m |n /
Bokai, Bilbaa p |t |k |? b |d |f|s |h |m |n /
Rikou, Landu p |t |k |? nd b ld |f|s |h |m |n ro|l
Oepao p |t |k |? (nd)* b |d |f|s |h |m |n ro|!

T In Dela the velar nasal /y/ is a marginal phoneme only occurring in onomatopoeic words.

1 In my Oepao data /nd/ occurs in Rikou borrowings and one possible native word.

All (known) varieties of Rote have five vowels /i e a o u/. For Termanu the mid-vowels
are described as lax [¢] and [o] in unstressed syllables, and when they bear stress followed
by a syllable containing another mid vowel. Tense mid-high allophones [e] and [o] occur
in stressed syllables followed by a syllable containing a high vowel. When the following
syllable has /a/ as its nucleus there is apparently variation between tense [e]~[o] and lax
[e]~[o] in Termanu (Jonker 1915:2f, Fox and Grimes 1995:614).

In Dela the low vowel /a/ is centralised to [e] after stressed syllables and often further
reduced towards schwa [9] in antepenultimate syllables. The mid-vowels are mid-high
[e] and [o] before a syllable containing a high vowel and mid-low [¢] and [0] elsewhere.
The high front vowel /i/ is [1] in unstressed closed syllables while /u/ is slightly centralised
to [o] after stressed syllables (Tamelan 2021:22).

Content words contain at least two vowels. Some functors, such as the conjunction ma
‘and’, are monosyllabic. Stress falls on the penultimate vowel of a word with secondary
stress assigned to every second syllable to the left. All vowel sequences occur with
the exception of /uo/.® This includes double vowels (sequences of two identical vowels)

8  The vowel sequence /ie/ does occur in the Rote languages, but is rare. Based on current data it appears to only be found
in Dela-Oenale, Dengka, Tii and Lole.
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/ii/, /ee/, /aa/, /oo/ and /uu/. Such double vowels are realised phonetically as a single
long vowel, i.e. [i:], [e:], [a:], [0:] and [u:]. Given the placement of stress, one member
of a vowel sequence will always bear stress.

2.4.2 Meto

All (known) Meto varieties have 11 core consonants /p tk ? b fs h m n/ and either /r/ or
/l/. A few varieties have both /r/ and /I/ and thus have 12 core consonants. To these core
consonants most varieties of Meto add voiced obstruents /d3/ and /gw/, though some
lack /gw/.

The obstruents /d3/ and /gw/ are restricted in distribution. They only occur under processes
of consonant insertion (§2.5.2) that operate at clitic boundaries and/or word finally in
different varieties of Meto, as well as between certain historic sequences of vowels. Both
these obstruents are a result of glide fortition. These glides are still present in Amanuban
which lacks these obstruents but has glides /y/ and /w/ in comparable environments.

All voiced obstruents are realised as plosives [b d3 gw] or fricatives [ 3 yw]. Fricative
realisations are most common in unaffected speech, except after nasals, when the plosive
realisations usually occur. The consonant inventories of several different varieties
of Meto are summarised in Table 2.4 for comparison.

Table 2.4: Consonant inventories in Meto

Amarasi p |t |k |? |b |& aw f s |h m n r

Amanuban p |t |k |? |b |y w fls |h |m n l
Amfo'an, Kopas p |t |k |? |b |& aw s |h m n !
Timaus p |t |k |? |b |& aw fls |h |m n |r |I[
Baikeno, Molo p |t |k |? |b |& s |h m n !
Kusa-Manea p |t |k |? |b fls |h |m n |r |I[

Known Meto varieties have five vowels /i e a o u/. The mid vowels are usually phonetically
mid-low [€ o] but are raised to mid high [e o] in certain environments, particularly before
high vowels. In some varieties of Meto this difference is becoming phonemic due to
vowel assimilation after metathesis (§2.5.1). Thus, for instance, in Naitbelak Amfo'an
na-leko — na-leek [na'lek] ‘good’ contrasts with na-henu — naheen [na'he:n] at the
surface level. As in the Rote languages, content words are minimally disyllabic, stress is
penultimate, and double vowels /ii/, /ee/, /aa/, /oo/ and /uu/ are realised phonetically
as a single long vowel.

Varieties of Meto have a process of glottal stop insertion whereby an automatic glottal
stop is inserted before vowel initial words in all phrase positions. While there is a contrast
between vowel initial roots and glottal stop initial roots, this contrast only surfaces after
the addition of certain prefixes, e.g. Kotos Amarasi n-ani ‘before’ contrasts with n-?ani
‘head towards’. Because many Meto roots have never been attested with any prefixes,
the status of many initial glottal stops is thus ambiguous. The issues surrounding
initial glottal stops in one variety of Meto, Kotos Amarasi are discussed at length in
Edwards (2017).
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For the purposes of this dictionary, all words with an initial ambiguous glottal stop are
transcribed as vowel initial, with the exception of words that have £ in Ro'is Amarasi
but initial glottal stop in other varieties of Meto (see Table 3.4).° One such example
is the reflexes of *katefuan ‘wasp’ > Ro'is Amarasi katfua|?, Kotos Amarasi, Molo
Patfuan, Kusa-Manea Paetfuan, all ‘kind of wasp’. Wherever evidence from prefixes
is available for such words, it shows that their initial glottal stop is underlying and not
an automatic insertion.

2.5 Meto morphophonemic processes

Meto has many complex morphophonemic processes including metathesis, multiple
processes of vowel assimilation, consonant insertion, diphthongisation and epenthesis. All
of these processes can co-occur to different extents depending on a number of semantic,
phonological and syntactic factors. This results in a single word having a diversity of surface
forms in a single variety and across different varieties of Meto. In this section I discuss
only those processes that affect the presentation of words in this dictionary: metathesis,
consonant insertion, vowel assimilation and diphthongisation.

2.5.1 Metathesis

All varieties of Meto have productive final CV — VC metathesis producing alternates
such as Kotos Amarasi fafi — faif ‘pig’ or neno — neon ‘sky, day’. Metathesis is
a morphological process in Meto. In Kotos Amarasi it marks attributive modification in
the noun phrase and resolution for verbs. Edwards (2020) provides a detailed description
of metathesis in Kotos Amarasi.

When the final vowel of such words is /a/, it assimilates to the quality of the previous
vowel after metathesis in most known varieties of Meto, except for Kusa-Manea. Thus,
Kotos Amarasi n-sena — n-seen ‘plant’ and nima — niim ‘five’. This results in surface
minimal pairs such as Kotos n-nene — n-neen ‘push’ and n-nena — n-neen ‘hear’.
In Kusa-Manea such vowel assimilation does not occur, thus Kusa-Manea n-sena —
n-sean ‘plant’ and nima — niam ‘five’. Similarly, in Ro'is Amarasi assimilation of /a/
does not occur after metathesis when the medial consonant is /?/, but does occur in all
other situations. Thus, Kotos Amarasi n-ro?a — n-roo? ‘vomit’ but Ro'is Amarasi n-ro’a
— n-roa? ‘vomits’.

Many other processes of vowel assimilation also occur after metathesis to different extents
in different varieties of Meto, but none are present in forms included in this dictionary. An
overview of known instances of these processes is included in Edwards (2020:163-167).

Meto words are given in the unmetathesised form throughout this dictionary whenever
these forms are known. When such data is lacking, I give the metathesised form with the
putative unmetathesised form(s) given in the notes when it may be ambiguous.

9  All words with initial £ in Ro'is Amarasi and ? in other varieties of Meto belong to the k-2b pattern for initial PRM *k.
See §1.5.3.6 for discussion of patterns.
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2.5.2 Consonant insertion

Most varieties of Meto have a process of consonant insertion that operates after vowel
final words, before vowel initial enclitics, as well as phrase finally in some varieties.
Consonant insertion has been described most fully for Amfo'an by Culhane (2018).
Throughout this dictionary inserted consonants are separated from the stem by a hyphen.
This means they are represented in the same way as suffixes.

Amfo'an, Timaus, Kopas, Fatule'u and Baikeno all have consonant insertion for certain
nouns when phrase final, including in citation form. Consonant insertion also occurs with
transitive verbs to mark a known third person object. Examples of consonant insertion in
six different varieties of Meto are given in Table 2.5 to illustrate the following discussion.

Table 2.5: Phrase final consonant insertion

Amfo'an | Timaus | KopasT." |KopasU. |Fatule'u | Baikeno | Gloss
ai — | aidg aar aads aads aads aids “fire’
tei — | teids teer teeds teeds teeds teids ‘faeces’
oe — | oel oel oel oel oel oel ‘water’
fee — | feel feel feel feel feel feel ‘wife’
ao — | aog aagw aag aagw aob aob ‘mineral lime’
meo | — | meog meegw meeg meegw meob ‘cat’
hau | — | haug haads haag haagw haub haub ‘tree, wood’
kiu — | kiug kiids kiig kiigw kiub kiub ‘tamarind’
uki — | ukids ukar — — — — ‘banana’
tani | — | tanids tanar — — — — ‘rope’
ume | — | umel umal — — — — ‘house’
ane — | anel anal — — — — ‘field rice’
neno | — | nenog nenugw | — — — — ‘day, sky’
kolo | — | kolog kolugw | — — — — ‘bird’
fatu | — | fatug fatids — — — — ‘stone, rock’
fetu | — | felug felids — — — — ‘new’

T Kopas T. is from Tuale’u hamlet and Kopas U. is from Usapisonba'i hamlet. The difference between final [g] and final [gw]
is distinctive and noticeable to native speakers.

In Amfo'an and Timaus final consonant insertion affects all vowel final nouns while in
other varieties in which it is attested it only affects words that end in a vowel sequence
VV#. Which consonant is inserted is conditioned by the quality of the final vowel.
All varieties have insertion of /I/ after /e/ and most have insertion of /d3/ after /i/, with
the exception of Timaus, which has insertion of /t/ after /i/. After /o/ and /u/ Amfo'an
and Kopas have insertion of /gw/ (with /gw/ — [g] / # in some varieties), Fatule'u
and Baikeno have insertion of /b/, while Timaus has insertion of /d3/ after /u/ and /gw/
after /o/.

Furthermore, consonant insertion is often accompanied by assimilation or shift of the
final vowel. When the root ends in a vowel sequence the final vowel undergoes complete
assimilation in Kopas and Timaus with the exception of /e/, which does not assimilate.
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In Fatule'u only /i/ assimilates after consonant insertion. In Timaus if the root ends in
a consonant followed by a vowel (that is, CV#), the following vowel shifts occur: /i/—
/al, lo/ — M/, and u/ — /i/.*

Phrase final consonant insertion similar to that in Baikeno occurs to a lesser extent
in Molo, though for the varieties of Molo on which I have collected data it is not as
consistent or regular and does not seem to have become phonological to the same extent
as other Meto varieties with consonant insertion. In the variety of Molo represented by
Middelkoop (1972), insertion of / occurs after e for some, but not all, words with a final
vowel sequence.

In Middelkoop (1972) insertion of / also occurs for some words with final a. The three
examples that are included in this comparative dictionary are *sikoh > **sia > sia-/
‘lath’, *fia > fia-/ ‘kind of wild tuber’ and *hunga > uka-/ ‘chop big branches’. Insertion
of [ after a is also attested in Fatule'u and Amfo'an, but in both varieties (and probably
also in Molo) it does not appear to have exactly the same distributions and functions as
consonant insertion in other varieties of Meto.

2.5.3 Diphthongisation and vowel assimilation

Ro'is Amarasi has two productive phonological processes that affect the citation forms
of consonant final words: diphthongisation and assimilation of /a/. Both these processes
affect words of the shape (C)VCVC# so long as the final consonant is not the glottal stop
/?/. Both processes are productive and affect vowel final words when their final syllable
is closed by a following mono-consonantal enclitic or a word with an initial consonant
cluster. See Edwards (2020:137f, 181) for more examples and discussion.

Firstly, the penultimate vowel of such words is diphthongised by addition of an off-glide
of the same quality as the final vowel; that is, V CV C# — V V CV C#. This process
does not affect words that have /a/ as final vowel in varieties of Ro'is for which I have
collected most data. Examples are given in Table 2.6 alongside their Kotos Amarasi
cognates for comparison. Throughout this dictionary Ro'is Amarasi diphthongs that are
a result of this process are transcribed with a tie-bar <~ > to distinguish them that
underlying vowel sequences.

Table 2.6: Ro'is Amarasi diphthongisation

Kotos Ro'is Gloss Kotos Ro'is Gloss

tefis teifik ‘roof” niis eno-f niis eono-f ‘incisors’
masik maisik ‘salt’ n-2ator n-2aotor ‘arrange’
to?is toivis ‘trumpet’ siPu-f siudu-f ‘elbow’
hunik huinik ‘turmeric’ esuk eusuk ‘mortar’

anet aenet ‘needle’ manus maunus ‘betel pepper’
rone-f roene-f ‘brain’ ponu-f pounu-f ‘body hair’

10 To further complicate matters, the variety of Timaus spoken in Sanenu hamlet where most of my Timaus data was
gathered has *e > a /C_#. Thus, Proto-Meto *ume > uma ‘house’ phrase medially and uma-/ phrase finally. This change

occurred after the development of consonant insertion in Timaus.
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+ Ro'is Amarasi pounu-fis ‘body hair’ and Kotos ponu-f is moustache.

Secondly, when the final vowel of (C)VCVC# words is /a/ (and the final consonant is
not /?/), this vowel usually assimilates to the quality of the penultimate vowel. Examples
are given in Table 2.7. There is some variation in the application of this process and
some words have been attested with and without variants with assimilation of final /a/.
Assimilation of /a/ in final closed syllables also occurs in Timaus.

Table 2.7: Ro'is Amarasi assimilation of final /a/ /_C#

Kotos Ro'is Gloss

Pnima-f nimi-f’ ‘arm, hand’

sbeta-f sbete-f ‘upper arm’

ekam erem, eram ‘wild pandanus’

na-tenab na-teneb ‘think’

okam okom, okam ‘gourd, melon’

oras oros ‘time’"

ruman rumun ‘empty’

utan utuk, utak ‘vegetables; pumpkin, squash’
surat surut ‘paper, book’*

+ From Portuguese horas [oras] ‘hours’.
1 Kotos Amarasi utan means only ‘vegetables’.

# From Malay surat ‘letter’.

Finally, Kotos Amarasi has historic assimilation of final /a/ in syllables preceded by
a glottal stop and closed by a consonant other than a glottal stop; that is, V 2aC# —
Vu?VQC#. Examples include Kotos Amarasi ke?en, other Meto ke/an ‘room’ and Kotos
Amarasi po?on, other Meto po?Zan ‘orchard’.

2.6 Morphology

In this section I provide an overview of the affixal morphology of the Rote-Meto
languages. The purpose here is to present a succinct summary of the forms and usual
semantic functions of morphology that occurs in this dictionary. This summary is
based on Jonker (1915) and Tamelan (2021) for the Rote languages, as well as my own
fieldwork for Meto. A more comprehensive description of Meto affixal morphology
is Edwards (2020:439-458).

A summary of morphology is also needed as many forms included in this dictionary are
only attested in morphologically complex forms with no putative mono-morphemic root
attested. In most cases all such morphology is marked in the same way as productive
morphology. Strings that can be confidently identified as an instance of frozen
morphology are separated from the (historic) base by the vertical bar |, as discussed at
the beginning of §1.4.
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2.6.1 Nominal suffix -k/-?

Many nouns in the Rote languages occur with the suffix -£/-?. Tii, Lole, Ba'a, Keka,
Termanu and Bokai have -k, while Dela-Oenale, Dengka, Korbafo, Bilbaa, Landu, Rikou
and Oepao have -7. The presence or absence of this suffix is partially lexically dependent.
Nouns can be divided into two classes: those that are eligible to take this suffix, and those
that never take this suffix (except after derivation with other nominalising morphology,
see §2.6.4). Thus, for instance, Termanu bafi ‘pig’ and manu ‘chicken’ never occur
with this suffix while ne’e-k ‘ant’ and bau-k ‘bat’ do take this suffix in appropriate
environments. Nouns that are eligible to take this suffix in the Rote languages are given
in this dictionary with this suffix.

One function of this suffix is to mark the end of the noun phrase. Thus, nouns modified
by another noun do not take this suffix, with the final noun of an attributive phrase taking
this suffix as long as it is a member of the class of eligible nouns. Examples of attributive
phrases from Termanu extracted from Jonker (1908) are given in Table 2.8. Note also
that there does not appear to be a grammatical basis for a noun/adjective distinction in
the Rote languages.

Table 2.8: Termanu nominal -k

Noun Modifier Phrase

lima-k | ‘arm/hand’ + | kulu-k “finger/toe’ — | lima ku?u-k | ‘finger’

lima-k | ‘arm/hand’ + | dale-k ‘inside’ — | lima dale-k | ‘palm’

ei-k ‘foot/leg’ + | kulu-k “finger/toe’ — | el kufu-k ‘toe’

ei-k ‘foot/leg’ + | bulu-k ‘joint’ — | ei butu-k ‘ankle’

nele-k | ‘ant’ + | ygeo-k ‘black’ — | nefe ygeo-k | ‘black ant’

timi-k ‘jaw’ + | dui-k ‘bone’ — | timi dui-k ‘jawbone’

beba-k | ‘leaf stalk’ + | tula ‘gebang’ — | beba tula ‘gebang palm leaf stalk’
ifa-k “fish’ + | tasi ‘sea’ — | i?a tasi ‘ocean fish’

There also appear to be certain Termanu nouns that only take the suffix -k in isolation
and do not take it when they are the final member of a phrase. Two examples are mepe
‘snake’ + maa-k ‘tongue’ — mepe maa ‘snake tongue’, and kaa-k ‘fig tree’ + daa-k
‘blood’ — kaa daa ‘fig tree sap’. The extent to which there are similar nouns in other
varieties of Rote is currently unknown.

When a noun that is eligible to take the suffix -k is modified by a non-nominal modifier,
such as a quantifier, numeral or demonstrative, the suffix -k occurs on the head noun. One
example is Termanu bula-k ‘moon, month’ + felu ‘three’ — bula-k telu ‘three months’.

Tamelan (2021) identifies two main (non-derivational) functions for Dela nominal -7.
The first is as an attributive suffix with functions similar to Termanu -. Like in Termanu,
there are certain words that are eligible to occur with this suffix and certain words that
are not. Those nouns that are eligible take this suffix in isolation and when they are the
final member of an attributive phrase.
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The second function is as a generic genitive in non-referential genitive constructions for
nouns that are in a part—whole relationship with the possessor. In this second function the
suffix -7 s not restricted to a subset of eligible nouns (as in the attributive use), but occurs
on all nouns. Two examples are noo oe-? ‘water of a coconut’ and sapi tei-? ‘faeces of a
cow’. Neither oe ‘water’ nor tei ‘faeces’ occurs with -7 in isolation or as the final member
of an attributive phrase.

The non-derivational uses of this suffix do not occur in Meto. However, Meto cognates
of words that take the nominal suffix -4/-? in Rote languages often have a final & or 2.
These final consonants are probably not best analysed as suffixes in Meto, but as part of
the root. When all Rote members of a cognate set are eligible to take -k/-? and at least
one variety of Meto has a final & or 7, I reconstruct the PRM noun as eligible to take *-k.
This is indicated by the presence of this suffix in the morphology field (§1.5.3.1).

In some instances when PRM *-k has become a glottal stop in Meto, and Meto has
a root final vowel sequence, perceptual metathesis (Blevins and Garrett 1998:510-522)
of the glottal stop (from *-k) with the root final vowel has occurred; thus *V V,? >
V,?V,. Examples include PRM *beu-k ‘new’ > Amanuban feu|? > Amarasi felu, and
*doo-k ‘leaf’ > Amanuban noo|? > Amarasi no?o ‘leaf’. Consistent with the origin of
these glottal stops as affixes, they do not occur when such nouns take a productive suffix.
Thus, Amarasi has moen feu-f ‘son-in-law’ and noo-n ‘leaf-3sG.GEN’.

Finally, Kusa-Manea has a nominal suffix -k, the function and productivity of which
is unclear. While it is possible that this suffix is a direct reflex of PRM *-k, this is not
certain. Instead, this suffix may be borrowed from/influenced by Tetun -k, which occurs
with a number of different nominal functions (van Klinken 1999:58ff). Examples include
Kusa-Manea fatu ~ fatu-k ‘stone, rock’ (Tetun fatu ~ fatuk) and no?o-k ‘leaf” (but noo-n
‘leaf-3GEN’).

2.6.2 Possessive morphology

The Rote-Meto languages have productive possessive morphology that is attached to the
possessed noun and agrees with the possessor in person and number. The Rote languages
have enclitics and Meto has suffixes. The possessive paradigms of the Rote-Meto
languages are given in Table 2.9.

Table 2.9: Rote-Meto possessive morphology

1sG 25G 3sG | IpL.aNCL IpL.ExcL/2eL | 3pL | O
PRM *nga | *ma | *na | *nda *ma *nda
Dela =pga | =ma | =na | =na/~ta =ma =na
Oenale, Dengka, Tii =pga | =ma | =na | =na =ma =na
Termanu, Bilbaa, Bokai, Korbafo, Ba'a =na =ma | =na | =na =ma =na
Rikou =ka |=ma |=na |=na =ma =na
Ro'is -k -m -n -r -m -r -f
Kotos Amarasi -k -m -n -k -m -k -f
Amfo'an -k -m -n -k -m -k -f
Kusa-Manea -k -m -n -k -m -n -f
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In Rote all possessed nouns take a genitive enclitic. These enclitics have four forms. In
addition to the =Ca forms given in Table 2.9, these enclitics also have a reduced form
with no final vowel, thus =C. When they attach to a consonant final stem the vowel /a/
is inserted between the stem and the enclitic. Thus, for example, the 3sG genitive enclitic
has four forms: =na or =n with vowel final stems and =ana or =an with consonant final
stems. The only Rote genitive enclitic that occurs in this dictionary is the 3sG enclitic,
which occurs on a small number of terms given by Jonker (1908), as well as some Landu
words collected during my fieldwork (§1.3.1.2).

The Meto languages have a paradigm of genitive suffixes. Unlike the Rote languages,
only some nouns take genitive suffixes in Meto. Most such nouns are in a part-whole
relationship with the possessor and typically include body parts or properties of the
possessor. Furthermore, many nouns have only been attested with a genitive suffix. Such
nouns are given in this dictionary with the suffix -f, which is used for unpossessed parts.
Exceptions are a number of Ro'is Amarasi nouns that have only been attested with the
3sG suffix -n, as well as a number of Molo nouns that are only given by Middelkoop
(1972) with either the 1sG suffix -k or 3sG suffix -n.

Some kin terms also occur with genitive suffixes in Meto. In Ro'is Amarasi the suffixes
taken by kin terms are the same as those taken by other nouns, while in most other known
varieties of Meto kin terms with 3sG possessors take the suffix -f while other possessors
usually trigger no suffix.!! In Kusa-Manea, kin terms do not appear to take any genitive
suffixes, though this observation is based only on words elicited in isolation.

2.6.3 Reduplication

The Rote-Meto languages have two kinds of reduplication: partial reduplication and full
reduplication. In the Rote languages partial reduplication copies the first (C)V syllable of
a base and places it to the left of that base.!> Termanu examples include de?a ‘say, speak’
— de~de?a-k ‘that which is said’, bali ‘mix’ — ba~bali-k ‘mixture’ and n-inu ‘drink’ —
ni~ninu-k ‘a drink’.

In all known varieties of Meto except Kusa-Manea, partial reduplication copies the first
CVC syllable of a disyllabic CV(C)V(C) foot and places it to the left of this foot. If a
root contains consonant clusters or has more than two syllables, the reduplicant is an
infix. One productive use of syllable reduplication in Meto is as an intensive. Examples
from Kotos Amarasi include: ko?u ‘big’ — ko?~ko?u ‘very big’, ana? — an~ana? ‘very
small’, Proo ‘far’ — Pro~roo ‘very far’, ma’fena? — ma?fen~fena? ‘very heavy’ and
paumaka? ‘near’ — paumak~maka? ‘very near’.

11 The situation regarding kin terms and possessive suffixes in Meto is complex. Thus, in Kotos Amarasi third person
plural possessors also occasionally trigger use of the suffix -f while in Koro’oto hamlet (where most of my Amarasi data was
collected) all possessors optionally trigger use of the suffix -f with this suffix only not occurring for unpossessed kin terms,
such as vocatives.

12 The base for reduplication in the Rote is identical to an underlying root in nearly all cases. The only exception is vowel
initial verbs, which obligatorily occur with a consonantal prefix (§12.6.5) for which the third person form is the base for
reduplication; e.g. the reduplicative base for \-inu ‘drink’ is n-inu.
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The reduplicant in Kusa-Manea consists of the first consonant of the final foot and the
default vowel /a/. Like other varieties of Meto, this reduplicant is placed to the immediate
left of the foot; thus, C, V(C)V(C) — C a~C V(C)V(C). This structure is the same as partial
reduplication in Tetun (van Klinken 1999:44). Examples include the following: neno ‘sun,
day’ — na~neno-? ‘bright, midday’, mii “urine’ — ma~mii-f ‘bladder’, *muko > **kjmu?a
— klma~mua?-r=aa ‘wild pigeon’, and na-?boni? ‘hang’ — ?ba~boni? ‘hanging’.

Full reduplication in Meto copies the entire root. Examples include batuur ‘true’ —
batuur~batuur ‘truly’ and neno ‘day’ — neno~neno ‘every day’. Full reduplication has
the same structure in the Rote languages. Examples from Dela include ume ‘house’ —
ume~ume ‘various houses’, nduar ‘sleepy’ — nduar~nduar ‘very sleepy’, and na-mbeta
‘3sG-painful’ — nambeta~nambeta ‘intensely painful’ (Tamelan 2021:41).

Many forms in the Rote-Meto languages are only attested in a reduplicated form
without any known base. Such frozen reduplication is not differentiated from productive
reduplication in this dictionary. In both cases the reduplicant is separated from the base
by a tilde ‘~’. Likely cases of frozen reduplication can be identified by the lack of any
base without reduplication in their entry.

2.6.4 Nominalisation

The Rote languages have a handful of nominalising processes, which are attested in
this dictionary. Firstly, partial reduplication combined with the nominal suffix -k/-2,
as seen in Termanu de?a ‘say, speak’ — de~de?a-k ‘that which is said’, bali ‘mix’ —
ba~bali-k ‘mixture’, and n-inu ‘drink’ — ni~ninu-k ‘a drink’. In Dengka and Dela-
Oenale such reduplication combines with one of three suffixes: -7, -s or -£. Examples
from Dela include bae ‘pay’ — ba~bae-? ‘payment’, lemba ‘carry with a shoulder pole’
— le~lemba-t ‘shoulder pole’, and fiti? ‘fire slingshot’ — fi~fiti-s ‘fire with a slingshot’.
In Dela, stems with a /t/ only take -s while other stems take any of the three suffixes.

Another Rote nominalising morpheme in this dictionary is the property prefix ma-.
Examples from Termanu include fane-k ‘sharp, pointy, sharpness’ — ma-tane ‘sharp’,
dalu-k ‘long’ — ma-dalu ‘long, length’, and tobi ‘burn, scorch’ — ma-tobi-k ‘hot’.
The prefix ma- is also a verbal prefix, in which case it forms stative verbs (§2.6.6).

The Meto cluster has half a dozen affixes that serve a nominalising function, given in
Table 2.10. All except one of these affixes are circumfixes. A more complete discussion
of the different functions of these affixes in Kotos Amarasi is given in Edwards
(2020:439-458).

Table 2.10: Meto nominalisation morphology

Form Gloss Notes
-t | result NMLZ -s when root contains /t/
la- ... |-t | actor NMLZ ka-...-t in Ro'is Amarasi, suffix -s when root contains /t/
7- .. | -2 |tool NmMLZ final -7 is an intervocalic infix for VV# final roots
ma- ... | -7 | property NMLZ final -7 is an intervocalic infix for VV# final roots
m- ... |- | stative NMLZ not fully productive, final -7 intervocalic infix for VV# final roots
Ca~ |.. |-? |NMLZ only known in Kusa-Manea, initial element is a reduplicant
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2.6.5 Verb agreement

The Rote-Meto languages have productive verbal subject agreement prefixes. In all Rote-
Meto languages there are two paradigms: a vocalic paradigm with prefixes of the shape
CV-, and a consonantal paradigm in which the prefixes consist of a single consonant, which
is the first consonant of the corresponding prefix in the vocalic paradigm. The vocalic and
consonantal agreement prefixes are given in Table 2.11 and Table 2.12, respectively.'

Table 2.11: Vocalic agreement prefixes

1sG 2sG 3sG 1pL.INCL 1PL.EXCL/2PL 3pL
PRM *ku- | *mu- *i-/*na- *ta- *mi- *ra-
Dela, Oenale 2u- mu- na- ta- mi- ra-
Dengka 2u- mu- na- ta- mi- la-
Tii ?a- ma- i-/na-* ta- ma- ra-
Lole fa- ma- ni-/i-/na-" ta- ma- la-
Termanu, Ba'a Za- ma- na- ta- ma- la-
Bilbaa, Bokai, Korbafo ka- ma- na- ta- ma- la-
Rikou, Oepao 2a- ma- na- ta- ma- ra-
Ro'is Amarasi ku- mu- na- ta- mi- na-
Nuclear Meto u- mu- na- ta- mi- na-

+ Jonker (1915:411) has Tii 3sG i- and Lole 3sG ni-. Unit Bahasa and Budaya (2016:vi) and Zacharias et al. (2014) have Tii
and Lole na-. For Lole, Adika Balukh (pers. comm. September 2020) reports that i- is still used regularly and is particularly
associated with northeast regions. She reports that she may have heard ni- in the past, but is not confident. For Tii, Yanti Tunliu-
Mooy (pers. comm. September 2020) recalls hearing i- more often in the past and associates this form with certain regions.
The na- form is dominant.

Table 2.12: Consonantal Agreement prefixes

1sG 2sG 3sG 1pL.INCL 1PL.EXCL/2PL 3pL
PRM *k- *m- | *n- *t- *m- *r-
Bilbaa, Bokai, Korbafo k- m- n- t- m- -
Dela, Oenale, Rikou, Tii - m- n- t- m- -
Dengka, Lole, Termanu, Ba'a 7- m- n- t- m- -
Ro'is Amarasi #V | m- n- t- m- n-

2-#C
Nuclear Meto (all other Meto) ?- m- n- t- m- n-

Verbs that take agreement prefixes are usually cited throughout this comparative
dictionary in the third person form. Tii and Lole verbs that take vocalic prefixes are
usually cited with the third person prefix na-, except where Jonker (1908) gives only
a form with - or ni-.

In Meto nearly all verbs take agreement in most circumstances. One exception is Kusa-
Manea, for which consonant initial verbs that take consonantal prefixes are often cited
without any prefix. When this is the only form of a Kusa-Manea verb I have so far
collected, I give this form as it is attested in my data without any prefix.

13 In addition to the prefixes given in Table 2.11, Tamelan (2021:129) also gives 0 person (a kind of obviative used when
the subject is irrelevant or not in focus) ne- for Dela.
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The 1sG consonantal prefix displays allomorphy in Meto. In all known varieties it is
realised as @ before another glottal stop; that is, 7-? — 2. In Ro'is Amarasi it has the form
k- before vowels and 7- before consonants other than glottal stop (where it is realised
as 9).

Which paradigm is used in Meto is partially determined by the phonotactic shape
of the verb, partially determined by the semantics of the verb and partially lexically
determined. The use of each paradigm is summarised in Table 2.13, with examples from
Kotos Amarasi to illustrate. Roots that have more than two syllables, as well as vowel
initial roots, take consonantal prefixes.'* Roots that begin with a consonant cluster take
the vocalic set. Consonant initial roots that consist of a single foot take either set with the
choice lexically specified. Verbs that have both transitive and intransitive forms are an
exception. Such verbs take the vocalic set when transitive and the consonantal set when
intransitive.

Table 2.13: Meto agreement according to stem shapes

Stem Shape Paradigm Kotos Example Gloss
(o)oco three or more syllables consonantal n-2eus/fani ‘sneeze’
#CC cluster initial disyllable vocalic na-m|naha ‘hungry’
#V vowel initial disyllable consonantal n-inu “drink’
#C consonant initial disyllable 75% consonantal® n-sae ‘goup’
25% vocalic na-sai ‘flow’

#C transitive vocalic na-tama ‘make enter’

intransitive consonantal n-tama ‘enter’

T Percentages for Kotos Amarasi based on 836 verbs, of which 557 are consonant initial disyllables.

Like in Meto, there are a range of phonological, lexical and morphological factors that
determine verb agreement in the Rote languages. However, unlike in Meto, there are
many verbs that do not take any agreement prefix. My discussion in this section is based
mainly on data from Dela, which is most clearly described (Tamelan 2021:129-138).
The main conditioning factors determining verb agreement in the Rote languages are
summarised in Table 2.14, illustrated with examples from Dela.

Table 2.14: Rote agreement according to stem shapes

Stem Shape Paradigm Dela Example Gloss
#V vowel initial consonantal n-ala ‘get’

vocalic na-iru ‘pregnant’

none ale ‘chew’
#C consonant initial vocalic na-riu ‘bathe’

none mae ‘ashamed’
N/V -V derived verb vocalic o0e — na-oe ‘watery’

mae — na-mae-? ‘make ashamed’

ma- with stative ma- none ma-lole ‘good’
CV- with other prefix (§2.6.6) vocalic na-sa-roi ‘lean’

14 Loan words in Meto also take prefixes drawn from the consonantal paradigm.
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Derived verbs nearly always take vocalic prefixes. This includes verbs derived from a
nominal base and verbs derived from another verb. For verbs derived from other verbs,
agreement prefixes are used with causatives, such as in Dela mae ‘ashamed’ — na-mae-?
‘make ashamed’ or reciprocals, such as Dela ?idit ‘kiss’ — na-7idu ‘kiss one another”’.!s
Similarly, verbs that take any derivational CV- prefix (see §2.6.6) take vocalic prefixes,
with the exception of verbs derived with the stative/inchoative prefix ma-, which do not
take prefixes. All other verbs are divided into lexical classes. Vowel initial verbs are
divided between verbs that take consonantal agreement prefixes, those that take vocalic
agreement prefixes, and those that take no agreement prefixes. Consonant initial verbs
are divided between those that take vocalic agreement prefixes, and those that do not
take agreement prefixes.

Apart from the verbs that take agreement prefixes, there are also two verbs that have
partially suppletive paradigms in some of the Rote-Meto languages. These are the
reflexes of *emo ‘come’ and *eu ‘go, to’. See the respective entries for each of these
verbs for their declensions.

2.6.6 Derivational verbal morphology

There are two fully productive verbal derivational prefixes in the Rote languages and
a number of unproductive or semi-productive prefixes. The most productive prefix in
the Rote languages is ma-, which derives non-active verbs with a stative or process
sense. In addition to productive prefixes, the Rote languages have a number of non-
productive, or semi-productive, CV- prefixes that occur with verbs. Verbs that occur with
these prefixes also take vocalic agreement prefixes. The semi-productive verb prefixes
that can be identified in the Rote languages are given in Table 2.15, listed roughly in
order of their productivity in Dela.

Table 2.15: Rote verb prefixes’

Dela, Oenale V- |\ mV- | kV- | sV- | mbV- w- |- | fV- |pV- |npgV- rv-
Dengka V- \mV- | kV- |sV- | mbV- w- |- | fV- |pV- |pgV- V-
Tii kV- |\ mV- | kV- | sV- | mbV- w- |- | fV- |pV- |npgV- rv-
Ba'a ka- | ma- |ka- |sa- | mpa- la- |ta- |fa- |pa- |nga- la-
Termanu, Bilbaa, ka- | ma- |ka- |sa- |pa- la- |ta- |fa- |pa- |pa- la-
Bokai, Korbafo

Rikou (4] ma- | @ sa- | pa- la- |ta- |fa- |pa- |ka- ra-

" The unspecified vowel in Dela, Oenale, Dengka and Tii assimilates to the quality of the vowel of the previous agreement
prefix.

There are many verb roots in the Rote languages that always occur with one of these
prefixes and do not occur without any verbal prefix. Thus, for instance, in Dela the verbs
na-?a-mina? ‘play’ and na-sa-pedo? ‘fold legs’ always occur with these prefixes and the
hypothetical roots Vmina? and \pedo? do not occur independently.

15 The use of vocalic prefixes to derive verbs from a verbal base also occurs with vowel initial verbs that take consonantal
prefixes, such as in n-inu ‘drink’ — na-n-inu-? ‘make drink’.
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Apart from this, some of these prefixes have some use in deriving verbs from nouns
or deriving alternate meanings from verbal stems. Tamelan (2021:139) describes the
selection of these prefixes in Dela as partly semantically determined and partly lexically
determined. The prefixes ma- and mba- tend to form stative or inchoative verbs, while
Pa- often derives process verbs from property nominals.'® However, even among the
more productive prefixes, any semantic properties are only tendencies and none are fully
semantically determined.

All verbs that occur with a prefix usually also take an agreement prefix (§2.6.5).
The vowel of the derivational prefix assimilates to the quality of the vowel of the
agreement prefix. Examples from Dela are given in Table 2.16. Whether this assimilation
occurs in the Nuclear Rote languages is mostly a moot point as the vowel of nearly all
agreement prefixes in these languages is /a/. However, this assimilation does occur with
Tii 3sG i- and Lole 3sG ni-. Examples include Tii i-mi-nene, and Lole ni-mi-nene ‘hear’
(see *nene), as well as lole ni-fi-lende ‘remember’ (see *farondon).

Table 2.16: Assimilation of prefix vowel in Dela

‘play’ ‘become smart’ ‘remember’ ‘reach’ ‘scatter’

-V-mina? -mV-hine -sV-neda -mbV-nai -[V-ono
1sG Pu-u-mina? Pu-mu-hine u-su-neda Pu-mbu-nai u-lu-ono
2sG mu-2u-mina? mu-mu-hine mu-su-neda mu-mbu-nai mu-lu-ono
3sG na-?a-mina? na-ma-hine na-sa-neda na-mba-nai na-la-ono
1pL.INCL ta-?a-mina? ta-ma-hine ta-sa-neda ta-mba-nai ta-la-ono
1pL.EXCL/2PL mi-Pi-mina? mi-mi-hine mi-si-neda mi-mbi-nai mi-li-ono
3pL ra-2a-mina? ra-ma-hine ra-sa-neda ra-mba-nai ra-la-ono
0 ne-re-mina? ne-me-hine ne-se-neda ne-mbe-nai ne-le-ono

In several instances, the presence of one of these prefixes on a verb in the Rote languages
is due to reanalysis of a historic antepenultimate syllable that was lost in one form but
retained in another, leading to alternations with and without the prefix. Once example is
PRM *salili ‘armpit’ for which Meto has snini-f ‘armpit’ and na-snini ‘carry slung under
the armpit’ while Termanu has the noun /ili_bolo-k ‘armpit’ (bolo-k = ‘hole’) and the
verb na-sa-lili ‘carry slung under the armpit’.

Apart from these prefixes, the only other Rote derivational verbal morphology that
features in this dictionary is the applicative/transitive suffix -k/-7. This suffix has the
same form as the nominal -k/-? suffix. That is, Tii, Lole, Ba'a, Keka, Termanu and Bokai
have -k, while Dela-Oenale, Dengka, Korbafo, Bilbaa, Landu, Rikou and Oepao have -?.
Because verbs that take this suffix are derived, they also usually take agreement prefixes,
as discussed in §2.6.5.

16  There are two formally similar prefixes in Dela: ma-, which productively derives non-active state or process verbs from
nouns; and m V-, which is semi-productive. They can be distinguished, as verbs with fully productive ma- do not take agreement
prefixes while those with semi-productive m V- always take vocalic agreement prefixes.
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Historical background

3.1 Introduction

In this chapter I discuss the historical background of the Rote-Meto languages. This
includes the sound correspondences (§3.2), the internal subgrouping of the Rote-Meto
group (§3.3), and the way Rote-Meto fits into the Austronesian language family as
a whole (§3.5).

Slightly earlier versions of the sound correspondences and internal subgrouping, along
with detailed discussion, can be found in Edwards (2016, 2018a, 2018c). In this chapter
I only discuss those parts of my analysis that have been revised since the appearance of
these publications.

3.2 Sound correspondences

The reconstructed PRM phoneme inventory is given in Table 3.1. This is the same as the
inventory posited in Edwards (2018a), with the addition of PRM *d3 and *w for both of
which evidence has since been adduced. Both these proto-phonemes are marginal, with
only two attestations each.

Table 3.1: Proto-Rote-Meto phoneme inventory

Consonants Vowels

Labial | Coronal | Palatal | Velar | Glottal Front | Central | Back
Voiceless plosive *p *t *k *? High *i *u
Voiced plosive *b *d (*d3) Mid *e *3 *0
Implosive *B *d Low *a
Prenasalised plosive *mb *nd *1g
Fricative *f *s *h
Nasal *m *n *
Rhotic *r
Lateral *]
Glide (*w)
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The sound correspondences between PRM and its daughter languages are summarised
in §3.2.1-§3.2.3, in a number of tables. Where there are multiple reflexes in a single
language due to unconditioned splits, the more common reflex is given first. The number
of attestations of each correspondence set is given in the second last row (attestations),
while the final row (irr: attestations) shows the number of irregular correspondence sets
that attest the reconstructed proto-phoneme. Most of these irregular correspondences
have only one or two unexpected reflexes, which are noted in the irr. from PRM field
(see §1.5.3.5) in the relevant entries.

Most of these correspondences have been discussed in full detail in Edwards (2018a),
and I do not repeat that discussion in the following sections. Since the publication of
that paper, however, my understanding of some correspondence sets is better developed,
which has led to a number of minor adjustments. I discuss these adjustments in the
following sections.

3.2.1 Initial and medial consonants

Table 3.2, Table 3.3 and Table 3.4 give the correspondences for consonants in intervocalic
and foot initial position.! Discussion of word initial consonants in trisyllables can be found
in Edwards (2018a:395f). PRM *k shows several unconditioned splits, with a number of
different patterns identifiable. These splits are discussed in detail in Edwards (2018a:383—
387), though that discussion is based on a slightly earlier understanding of the data.’
Similarly, PRM *d shows a two-way unconditioned split, discussed further in §3.2.1.1.

Table 3.2: Proto-Rote-Meto voiceless plosive correspondences

Pattern k-1 k-2" | k-3 | k4 |[k-5 k-6 k-7 | k-8 |k-9 |[k-10
PRM *p *t | *k-1 *_K-# *?
Dela-Oenale | p t k ? ? h k ? k 70 |2 20 | 20
Dengka P t k ? ? h k ? k 70 |2 20 | 20
Tii P t k k k (4] k k ? ? ? ? ?
Lole P t k k k (4] k k ? ? ? ? 2
Ba'a p/mp |t k k k (4] k k ? ? ? ? 2
Termanu P t k k k o |k k ? ? ? ? ?
Korbafo P t k k k Ok | k k ? ? ? ? ?
Bokai P t k k k Ok | k k ? ? ? ? ?
Bilbaa P t k k k Ok | k k k k k k (%]
Landu P t k? |2 (4] k k k k 20
Rikou P t k20 | 20 | ? (%] 2k 2k k? |2k |2k | kP |20
Oepao P t k20 | 20 | ? (%] 2k 2k 2k k? | 20
1 ‘Foot initial” is before the stressed syllable of the disyllabic foot. A quadrisyllabic reconstruction such as *bapakudu

‘Morinda citrifolia’ has two foot initial consonants: *b and *k, respectively. Similarly, the foot initial consonant in a trisyllabic
reconstruction such as *balafo “Mallotus philippensis’ is the second consonant, in this case *1.

2 The patterns of PRM *k in Table 3.2 broadly match the discussion in Edwards (2018a:383ff), though with different labels.
The cross-references between the labels in each work for initial *k- are as follows (label in this dictionary = label in Table 22
of Edwards 2018a:383): k-1 =set 2, k-2 =set 1, k-3 = set 3, k-4 = set 4. Set 5 in Edwards (2018a) is now considered irregular
(marked k-irr). The patterns identified for medial *-k- in this dictionary are more fine-grained than those identified in Edwards
(2018a). As a result, the two sets of patterns and their members do not exactly match. Cross-references that mostly hold for
medial *-k- are as follows (label in this dictionary = label in Table 27 and Table 28 of Edwards 2018a:387): k-5=set 1, k-8 =
set 5, k-9 = set 3, k-10 = set 4.
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Pattern k-1 k-2* | k-3 (k4 |k-5 |k6 |k-7 |k-8 |k9 [k-10
PRM *p *t | *k-i *-k-# *
Proto-Meto *p | ¥k *k |[*h | *h |*k *R/D | *? (0] *? ¥k | *?
Ro'is Amarasi | p t k k h h k k/? ? (4] ? k ?
Kotos Amar. | p t k k? | h h k k/? ? (4] ? k ?
Amanuban D t k k? | h h k k/? ? (4] ? k ?
Molo P t k 2 | h h k 74 ? (0] ? k ?
Kusa-Manea | p t k k? | h h k k/? ? (4] ? k ?
attestations 14 222 |28 27 9 11 |24 13 8 10 10 7 19
irr. attest. 5 17 7

T Pattern k-2 has two sub-patterns: 2a, in which Nuclear Meto (all Meto varieties except Ro'is Amarasi) has *k = £, and 2b in
which Nuclear Meto has ¥k > 2.

I There are 36 reconstructions with initial *k- that are ambiguous between more than one pattern due to missing reflexes in
diagnostic languages: eight are ambiguous between patterns 1 and 2a (k-1/2a), eight are ambiguous between patterns 1, 2 and 3
(k-1/2/3), and 20 are ambiguous between patterns 2 and 3 (k-2/3). There are also eight instances of initial *k- that are irregular
and fit into no pattern.

# There are 22 reconstructions with medial *-k- that are ambiguous between multiple patterns: seven are ambiguous between
patterns 5 and 6 (k-5/6), nine are ambiguous between 8 and 9 (k-8/9), two are ambiguous between 7, 8, 9 and 10 (k-7/8/9/10),
three are ambiguous between 6 and 9 (k-6/9), and one is ambiguous between 7 and 8 (k-7/8) There are also eight cases of
medial *k which fit into no pattern.

Table 3.3: Proto-Rote-Meto voiced plosive correspondences

Pattern d-1 | d-2

PRM *b | *d *d& | *6 | *d *mb | *nd *1g
environment /*L*rV_ #_ | V_V |o_ # | V_V
Dela-Oenale f |r r r b |d |d mb |nd | nd nd/n |ng | ng
Dengka f |1 ! / b |d |d mb |nd |nd nd/m |ng | ng
Tii 6 |d |r d |6 |d |d mb |nd | nd n/nd |ng | ng
Lole 6 |d |1 d |6 |d |d mb | nd |nd n/nd |ng | ng
Ba'a b |d ! d b |d |d mp |nd |n n ng | ng
Termanu b |d ! d b |d |d P nd |n n ng |y
Korbafo b |d ! d b |d |d P nd |n n ng |y
Bokai b |d ! d b |d |d P / n n 7 [/l
Bilbaa b |d ! d b |d |d P / n n 7 7
Landu b |d r d b |d |d p nd | nd n k k
Rikou b |d r d b |d |d p r nd n k k
Oepao b |d r d b |d |d P r r n k k
Proto-Meto *f |*n |*d |*d |[*b |*d | *n *p i *r *r *n | *p
Ro'is Amarasi | f | n r r b |r |n P r r r k k
Kotos Amarasi | f | n r r b |r |n P k k k k k
Amanuban f |n ! / b |1 n P k k k k k
Molo f |n |l / b |l |n )4 k k k k k
Kusa-Manea |f |n r r b |r |n )4 k k k k k
attestations 19 {20 (17 |2 77 |90 |4 76 16 |17 4 33 |32
irr. attestations | 18 |2 S |5 |1 4 7 3 5 2

+ Molo and other varieties of North Meto have *n>[//V_. See §3.3.4 for details.
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Table 3.4: Proto-Rote-Meto fricative and sonorant correspondences

PRM *f *s *h *m *n *1) *] *r *Kl
environment # V.V |aa

Dela-Oenale f s h (4] (4] m n n / r k
Dengka f s h (4] (4] m n n / / k
Tii f s h ? (4] m n n ! r k
Lole f s h ? (4] m n n / / k
Ba'a f N h ? (4] m n n / / k
Termanu f s h ? (9} m n n / / k
Korbafo f N h ? (4] m n n l / k
Bokai f N h ? (4] m n n l / k
Bilbaa f s h (0] (4] m n n ! / k
Landu f s h (4] (4] m n n ! r

Rikou f s h (4] (4] m n n ! r ?
Oepao f N h (0] (4] m n n ! r
Proto-Meto *f *s *h/@ | *h/@ | *h *m *n *n/*n | *n *n *kl
Ro'is Amarasi | f N h/D h/d h m n k/n n n kr
Kotos Amarasi | f N h/D h/ h m n k/n n n kr
Amanuban f N h/D h/d h m n k/n n n kil
Molo f s o |hD | h m n* k/n n n kil
Kusa-Manea | f s h/@ o h m n k n n
attestations 110 183 |49 23 6 124 155 10 214 |99 3
irr. attestations | 8 5 13 3 1 3 9 6 15 11

1 PRM *p underwent a split in Proto-Meto between *1 and *n with subsequent Proto-Meto *n > k and *n > n. See §3.3.4 for
more details.

1 Molo and other varieties of North Meto have *n>//IV . See §3.3.4 for details.

3.2.1.1 PRM *d

In Edwards (2018a) I identified two correspondence sets for PRM *r. In this dictionary
I now reconstruct *d for the second of these sets. Thus, I identify two correspondence
sets that attest PRM *d. On the basis of current evidence, I propose that these two
correspondence sets are due to an unconditioned split of PRM *d. However, it may be that
these correspondence sets attest different proto-phonemes. Throughout this dictionary
the first set is not indicated, while the second set is marked as d-2 in the pattern field.

The first *d correspondence set has 19 unambiguous attestations at the level of PRM.
It is retained as @ or d in the Nuclear Rote languages and has changed in West-Rote-
Meto. The first step was *d > r, which is still the reflex in Dela-Oenale, followed by
*r > [ as retained in Dengka, with subsequent *1 > n in Meto.

Of the 19 unambiguous PRM attestations of this set, 13 are word initial, and all
except one are retentions of PMP *d.? There are only six word medial instances of this
correspondence set, of which four trace back to PMP *j and one to PMP *z.*

3 The only instance of initial PRM *d-1 that is not a reflex of PMP *d is PRM *dene ‘kapok tree’, which is clearly
connected with Helong depen ‘kapok tree’. This may be a borrowing from pre-Helong into PRM, though borrowing in the
opposite direction cannot currently be ruled out.

4 The only instance of medial PRM *d that does not come from PMP is that in *soda-k ‘space’. This reconstruction has
irregular medial *d > ¢'in West Rote, and an alternate reconstruction would be *soda-k with irregular *d"> (*d > *r > *1) > n
in Meto.
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The second *d correspondence set has 15 unambiguous PRM attestations. For this set *d
changes in all languages. It is reflected as r in those languages that have this consonant
(Dela-Oenale, Landu, Rikou, Oepao, Amarasi, and Kusa-Manea) with subsequent *r >
[ in other languages. This set is the one I conflated with PRM *r in Edwards (2018a),
but the need to reconstruct Proto-Meto *d to account for the reflexes of this set in Meto
(see Table 3.3 and §3.3.4) means that *d should also be reconstructed to PRM to avoid
positing PRM *r > Proto-Meto *d — an unlikely sound change.

There are only four instances of this set that are known to be inherited from PMP: *dangdarn
> PRM *dada ‘warm near a fire’, *pandak > PRM *mbada-k ‘short in height’, *nadas >
PRM *pgadas ‘palate, gills’, and *duyuny > PRM *dui ‘dugong’. Of these, the first two
attest an earlier nasal-stop cluster. This suggests that this second *d correspondence set
may have been a nasal-obstruent combination/cluster in PRM. Given that a prenasalised
plosive *nd is well supported by different correspondence sets, the best candidate if this
analysis were taken would be PRM *nr.’

However, three of the four instances of the second set of PRM *d that can be traced
back to PMP show additional irregularities: *dagdan > *dada has irregular initial *d >
*d (expect *d = *d), *pandak > *mbada-k has *p > *mb (expect *p > *h), and *padas
> *pgadas has minority *n > *ng (against usual *p > *n). Given these irregularities,
I prefer to propose that these instances of PRM *d are also irregular rather than positing
that they descend from another PRM sound. As suggested in Edwards (2018a:379), these
irregularities may be attributable to these words not being normal inheritances in Meto
and/or the Rote languages.

An alternate approach to positing a nasal-stop cluster or an unconditioned split would be
to posit an extra PRM phoneme.® If this approach were taken, the most likely candidate
is probably retroflex *d as retroflex consonants are regionally attested. Kisar, to the east
of Timor, has retroflex /t/ (Christensen and Christensen 1992), while Dhao, spoken on
the island of the same name just to the west of Rote, has /d/. In Dhao /d/ is a ‘slightly
retroflexed, lightly articulated alveolar affricate’ (Grimes 2010:256), thus [dz] or [dz].

While further evidence, perhaps from other languages of the region, may lead me to
reconstruct a nasal-stop cluster and/or an additional PRM proto-phoneme for the second
PRM *d set, based on current evidence I attribute the two *d correspondence sets to an
unconditioned split.

3.2.1.2 PRM *d3

One difference between the system proposed here and that in Edwards (2018a) is that
I now reconstruct PRM *d3, though there are only two reconstructions I am confident
attest this proto-phoneme: *fudzo ‘foam’ (from PMP *bujoq) and *nadza-k ‘name’

5 If it is accepted that the second set attesting PRM *d was *nr, it may have even been the case that this was a separate
prenasalised trill phoneme, as is attested in several languages of Oceania and indeed has been reconstructed for Proto-Oceanic
(Lynch et al. 2002:64).

6  Itis, of course, also possible that some instances of the second PRM *d correspondence set are from an earlier nasal-stop
cluster and some are from another PRM phoneme and/or PRM *d.
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(from PMP *pajan). The evidence for reconstructing medial *d3 in these forms comes
both from the distinct reflexes of the medial consonant and raising, or palatalisation, of
the following vowel in some reflexes.

The first piece of evidence in favour of reconstructing *d3 is its reflexes. The reflexes of
*dz overlap with those of *d, *d and *r, but are not identical to any. The reflexes of *ds,
*d, *d'and *r in indicative languages are summarised in Table 3.3.

Table 3.5: Proto-Rote-Meto voiced coronal obstruent correspondences

West Rote PRM *dz *d *d *d *r
Dela-Oenale r r r d r
Dengka / ! / d I

Nuclear Rote Tii d d r d r
Lole d d / d i
Termanu d d / d 1
Rikou d d r d r

Meto Amarasi r n r r n
Molo n / n

While the reflexes of *d3 and *d are the same in the Rote languages, they are different
in Meto. Similarly, while the reflexes of *d3 and *d are the same in Nuclear Rote and
Meto, they are different in West Rote. In no case can the reflexes of *ds be conflated with
those of another proto-phoneme. This indicates that *dg was distinct from other proto-
phonemes in PRM.

The second piece of evidence in favour of PRM *dz is that it often triggers raising
of a following vowel. Regarding *fudzo ‘foam’, the normal reflex of final *3 in Dela-
Oenale, Dengka and Meto for other words is a. However, reflexes of *fudzs ‘foam’ in
all these languages except the Kusa-Manea variety of Meto have final e: Dela-Oenale
na-fu~fure, Dengka na-fu~fule, Kotos Amarasi ?|furi-f (from intermediate **?|fure),
Molo <fule>, but Kusa-Manea fa~fura-f ‘foam’.

A similar, though not identical, situation holds regarding reflexes of *nadza-k ‘name’.
This reconstruction only has direct reflexes in the Rote languages:® Dengka nala-?, Dela-
Oenale nara-?, Tii, Lole nade-k, other Rote nade-k or nade-? ‘name’. In this case final
*a > g is expected in all languages, but Rote languages apart from Dela-Oenale and
Dengka have unexpected *a > e.

The unexpected vowel changes in each of PRM *fudzo ‘foam’ and *nadza-k ‘name’ can
be explained as cases of sporadic raising of final *a > e after a palatal consonant — a case
of assimilation. This change is also attested in several PRM forms inherited from PMP:
*aflam > *ane ‘braid’, *suja > *sure-k ‘caltrop, sword’, and *utaiia > *tane ~ *tana ‘ask’.

7  The normal reflex of PMP *a before *q in PRM is *e. Thus, *bujoq > *fudso also requires irregular *o = *o. Kusa-Manea
with final /a/ provides the evidence for PRM *9, as final Kusa-Manea « is a regular reflex of either final *o or *a.

8  Meto kana-f ‘name, clan’ is a borrowing from Helong yala ‘name, clan’ (also ultimately from PMP *pajan). The evidence
for the Meto form being a borrowing from Helong comes both from irregular initial *1 > & and the identical semantic expansion
from ‘name’ to include ‘clan’.
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The main difference between palatalisation in these forms and that in *fudzo ‘foam’ and
*nadza-k ‘name’ is that for these two latter reconstructions palatalisation of the vowel
and subsequent de-palatalisation of the consonant occurred after the break-up of PRM.

Reconstruction of medial *d3 in *fudgo ‘foam’ and *nadza-k ‘name’ thus accounts for
both the medial consonants and provides an explanation for otherwise unexpected final
mid-high vowels in some languages. More complete discussion of these forms can be
found in the relevant entries for these reconstructions.

3.2.1.3 PRM *w

Another difference between the proto-phonemes posited here and in Edwards (2018a)
is the addition of the glide *w. Only two forms have been identified with this proto-
phoneme: *wani ‘honey bee’ and *wadi ‘younger sibling’.

3.2.2 Final consonants

Eight consonants can be reconstructed in word final position in PRM: *t, *k, *m, *n,
*r, *h, *? and *s. Of these consonants, *t and *s in particular may be analysable as
nominalising suffixes for some forms in the daughter languages, and thus also in PRM.
In general, Dela-Oenale, Dengka and Meto preserve word final consonants in the most
forms, while they are usually lost in other languages. The correspondence sets attesting
word final consonants in PRM are given in Table 3.6.

Table 3.6: Proto-Rote-Meto word final consonant correspondences

PRM *t *k *m *n *r *h *? *s
Dela-Oenale /0 o/k (0] O/n r (4] Q/? /D
Dengka 174%) 0 (4} O/n o/l (4] (4] s/
Ba'a, Tii, Lole (4] (4] (4] O/n (4] (%] (4] s/
Termanu (%] (4] (4] O/n (%] (4] (4] s/
Korbafo, Bokai, Bilbaa (4] (4] (0] 0} (%) 9] (9} (]
Rikou, Oepao (4] (4] (0] 0} (4] (4] (4] s/
Proto-Meto *t/0 *k/*? | *m *n @/*n | *h * *s
Meto /0 k/? m n O/n h ? s
regular attestations 26 6 12 19 9 3 40
irregular attestations 3 1 5 1 7

3.2.3 Vowels

Table 3.7 gives the sound correspondences for vowels and glides in the PRM languages
in penultimate and final syllables. Vowels in antepenultimate and pre-antepenultimate
position are often deleted in daughter languages due to the preference among the Rote-
Meto languages for disyllabic words.
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Table 3.7: Proto-Rote-Meto vowel correspondences (penultimate and final syllables)

PRM *i *e *a *a *a *3 *3 *0 *u *wa
environment | # /_# /oot | /oot

Dela-Oenale i e a a ale e/o ale 0 u 0
Dengka i e a a ale e/o ale 0 u 0
Tii i e a a a e/o e 0 u fa
Lole i e a a a e/o e o u fa
Ba'a i e a a a e/o e 0 u fa
Termanu i e a a a e/o e o u fa
Korbafo i e a a a e/o e 0 u fa
Bokai i e a a a e/o e o u fa
Bilbaa i e a a a e/o e 0 u fa
Landu i e a a a e/o e o u fa
Rikou i e a a a e/o e 0 u fa
Oepao i e a a a e/o e o u fa
Proto-Meto *1 *e *a *a e *e *a *0 *u *0
Ro'is Amarasi i e a a e e a o u o
Kotos Amarasi i e a a e e a o u o
Amanuban i e a a e e a 0 u 0
Molo i e a a e e a o u o
Kusa-Manea i e a a e e a o u
attestations 372 371 384 229 28 10 33 295 494

irr. attestations 20 20 14 21 4 2 10 8 19

While PRM *3 is well-supported on the basis of the bottom-up evidence in final syllables,
there is much less support for it in penultimate syllables, with only 12 putative cases
identified. Firstly, there are five words in which PRM *o undergoes a split between e
and o in daughter languages: *doma ‘drown’, *soru ‘meet’, *sou ‘Alstonia villosa’, *tolo
‘egg’ and *dombo ‘dip’.

Secondly, there are five words that have *o > ¢ in all daughter languages. Nonetheless,
penultimate schwa can be detected as several Rote languages undergo otherwise
unexpected *nd > n for the consonant following schwa (see Table 3.3). These five words
are: *ondi ‘bring’, *farondon ‘thoughts’, *hondi ‘finish’, *konda ‘close’ and *londe “still
(water)’.

Apart from these 10 words, I have also reconstructed initial schwa in the root forms of
*amo ‘come’ and *au ‘go’. The initial vowel of these verbs shows irregularities in the 1sg,
2sG and 1pL/1pL.EXCL verb forms, which appear to be a result of loss and/or coalescence
of the initial vowel with the historic vowel of the agreement prefixes (§2.6.5). The 3sg,
3pL and 1rL.NncL forms of these verbs have regular *o > ¢ in most daughter languages.

As discussed in §3.5.1.2, PMP *5 usually became *e in PRM, and we can propose that
the change of *o > e in penultimate syllables was a change in progress that was not
completed until after the break-up of the proto-language. It is likely that there were many
more instances of penultimate schwa in PRM than can be reconstructed on the basis of
bottom-up evidence from the modern-day languages.
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3.3 Internal sub-grouping

The internal sub-grouping of the Rote-Meto languages is complex, with several
overlapping and conflicting sets of sound changes. On the basis of shared sound changes,
three subgroups can be identified within Rote-Meto: West Rote-Meto (Dela-Oenale,
Dengka, and Meto), Nuclear Rote (all other Rote languages) and Central East Rote
and Meto (Meto and all Rote languages except Dela-Oenale, Dengka, Tii and Lole).
The sound changes that would define each subgroup are summarised in Table 3.8.

Table 3.8: Subgrouping within Rote-Meto

‘West Rote-Meto Nuclear Rote Central East Rote and Meto
*v>f *9> e /oot *mb > mp > p

*d>r *wa > fa *nd > r

*3>a /oot *d/dids > d'~d *ng>p>k

*a>a, e/ #

*k>k hi/#

*wa > o

Meto shares a number of sound changes with both West Rote and Central East Rote.
As discussed in Edwards (2018a), I propose that this is because it has shared a period
of common development with each. However, it is likely that the period of common
development Meto shared with each group was not of the same kind. While Meto and
West-Rote probably descend from a single ancestral language, Meto and East-Rote appear
to descend from a common ancestral speech community comprised of two languages:
pre-Central East Rote and pre-Meto. Thus, while West Rote-Meto is a ‘classic’ subgroup
in which the defining sound changes arose once in a language ancestral to all daughters,
the Central East Rote and Meto grouping is a result of contact and convergence between
its members.

My current hypothesis is that the first split was between West Rote-Meto and Nuclear
Rote. After this initial split, pre-Meto split from West Rote and entered into a period of
intense contact with Central East Rote, which resulted in common development. During
the initial period of this contact, pre-Meto and pre-Central East Rote were probably
mutually intelligible.

Two different visual representations of the relationships of the Rote-Meto languages
are given as a simplified tree diagram in Figure 3.1 and a wave diagram in Figure 3.2.
As discussed in Edwards (2018a), I do not think these models are incompatible. Changes
can diffuse between proto-languages and can thus be used to define the descendants of
such a proto-language. Instead, each model captures and emphasises different aspects
of the social history of the Rote-Meto languages. A complete tree diagram of the Rote-
Meto languages is shown in Figure 3.3.
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Figure 3.1: Simplified Rote-Meto family tree

Figure 3.2: Rote-Meto wave diagram
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Figure 3.2 is a wave diagram showing the main sound changes that affect individual
languages. Red lines are for changes that define West Rote-Meto, blue lines are those
shared between Central East Rote and Meto (dashed lines are used only to indicate more
clearly which isoglosses affect which languages), green lines indicate Nuclear Rote, and
purple lines are for the changes that affect only Meto. Black lines are used for other
changes.

When one change occurred before another, it is overlayed before the secondary change.
Thus, for instance, *mb > mp in Central East Rote and Meto occurred before *mp > p
in these languages. Likewise, *r > / happened after *nd > » /# in Bokai and Bilbaa.’
In other cases the order in which the lines are placed is essentially arbitrary, with visual
clarity being the main consideration.

The wave diagram in Figure 3.2 shows visually that the sound changes that are shared
between Meto and central East Rote languages (represented by blue lines) fully encircle
the Meto languages but only encircle some of the Rote languages, and do so in a more
unordered fashion. This indicates that the direction of influence was mostly from Meto.
Additional evidence for this probably comes from the fact that the change of *y > &
must have occurred after the change of *k > &, ? /# , which only affects some varieties
of Meto. Thus. *n > k must have spread between these languages after the break-up of
Proto-Meto. This is discussed in more detail in §3.3.4.

A complete tree diagram showing the proposed internal structure of the Rote-Meto
languages is given in Figure 3.3, along with sound changes that define each node. Due
to the complexity involved, changes that likely spread by diffusion are only represented
for the Rote languages. Of these changes, it is likely that diffusion happened between
proto-languages in some cases. Thus, for instance *nd > n /V_V and *r > / may have
arisen once in Proto-Central Rote, from which they then spread into Proto-Bokai-Bilbaa,
or vice versa.

9 The change *r >/ is shown twice in Figure 3.5 as it occurred at different times in relation to *nd > r /#_in different
languages. In Bokai and Bilbaa *nd > r /#_ occurred before *r > /, thus resulting in a merger of *nd/*r > / word initially. In
Meto, on the other hand, *r >/ occurred before *nd > r and these proto-phonemes did not merge.
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Figure 3.3: Rote-Meto family tree
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There are no sound changes that affect all of the Rote languages to the exclusion of Meto.
That is, there is no ‘Rote’ subgroup. The only changes shared between all the languages
of Rote that are not found in Meto are shared phonological irregularities in specific
lexical items. There are nine lexically specific shared irregularities that unambiguously
affect only the Rote languages:'®

e *u>p in *bua-k > boa-k/-?, boa-k/-? ‘fruit’

« *u>o in *lua > loa-k/-? ‘open, wide’

e *>e in *hiri > here, hele ‘choose’

+ *u>gq in *tufu > tufa ‘punch’

e *3>p in *saru > na-so~soru, na-so~solu ‘meet’
e *m>*mb in *simo > simbo, simpo, sipo ‘receive’

o *t>did in *tui > dui-k/-?, dui-k, dui ‘stripe’

* *h>0 in *halu-k > alu-k/-? ‘pestle’

* *h>0 in *haru-k > aru-k/-?, alu-k/-? ‘shoulder’

While these shared irregularities do show that the Rote languages have undergone some
common development apart from Meto, the evidence for splitting the Rote languages
into a West Rote and Central East Rote subgroup (each of which has shared a period of
common development with Meto) is much stronger as both these branches are supported
both by shared sound changes and shared irregularities in specific lexical items.

3.3.1 Nuclear Rote (NRote)

There are three sound changes shared between the Nuclear Rote languages; *w > f
(attested in only two lexical items), *o > e in final syllables, and merger of *d/*d/*dg > d"
~ d (see §2.4.1 for the realisation of the voiced alveolar plosive in the Rote languages).
There are also at least 10 lexically specific innovations which support Nuclear Rote.
These are the changes:

« *i >%*oe in *ka-mii > *moe ‘urine’

« *3 >%p in *sou > *sou ‘Alstonia villosa’

« *3 >%*p in *tolo-k > *tolo-k ‘egg’

+ *a >*e in *nadza-k > *nade-k ‘name’

« *a >*u  in *ka-nduna-k > *ndunu-k

 *au >*eu in *taun > *teu-k ‘year’

s *s >0 in *mbusu-k > *mbuu-k ‘thigh’

* *k >%*g in *ka-kelas > *ngelas ‘winter melon’
o Ft >%( in *tahi > *dahi ‘winnow’

» vowel metathesis in *midu > *mudi ‘spit’

10 The lexically specific irregularities in these sections include only those that can confidently be assigned to a specific
subgroup, often on the basis of external evidence. For instance, I posit irregular *r > / in Nuclear Rote for *saraa ‘shine,
sunbeam’. An alternate hypothesis would be to reconstruct *salaa with irregular *1 > r in Oenale. Ambiguous cases such as this
are excluded from my discussion.
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In addition to the phonological evidence and these lexically specifically phonological
irregularities, evidence for Nuclear Rote also comes from the forms of the vocalic
agreement prefixes (see Table 2.15) as all Nuclear Rote languages have changed the
vowels of these prefix to /a/. Specifically, PRM 1sG *ku- > Proto-Nuclear Rote *ka- >
Bilbaa ka-, other Nuclear Rote 2a-, and PRM 1pL.ExcL/2pL *mi- and 2sG *mu- > Proto-
Nuclear Rote *ma- = all Nuclear Rote 1pL.ExCL/2PL/2SG ma-. Within Nuclear Rote,
we can identify a number of subgroups on the basis of changes affecting prenasalised
plosives, as discussed further in the next section.

3.3.2 Central East Rote and Meto (CERM)

The Central East Rote and Meto grouping contains Meto and all members of Nuclear Rote
except Tii and Lole. While this group reflects a period of shared development between
members, it probably does not reflect descent from a single common ancestor, but rather
descent from a common ancestral speech community of closely related languages.
The languages that belong to this group share the changes affecting the prenasalised
plosives, with these changes diffusing between these languages after Meto had split from
Proto West Rote-Meto.

The changes affecting the bilabial and velar prenasalised plosives each follow a single
pathway, which is carried out to different extents in different languages. The bilabial
prenasalised plosive undergoes *mb > mp > p, while the velar prenasalised plosive
undergoes *ng >y > k. All members of Central East Rote-Meto share *mb > mp, with
voiceless prenasalised mp retained in Ba'a. All other Central East Rote-Meto languages
share *mp > p and medial *-ng- > 5. All these languages except Termanu and Korbafo
further share initial *5g- > 7. A tree showing these changes is given in Figure 3.4.

Rote-Meto

*mb > mp

Central East RM
*mp >p
*ng>py/V.V
Nuclear CERM

¥pg>py /V.V
Southeast RM

East R

Dela-O. Tii Lole Ba'a Termanu Bilbaa Rikou Meto
Dengka Korbafo Bokai Oepao
Landu

Figure 3.4: Rote-Meto bilabial and velar prenasalised plosives
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The velar nasal *1 (from earlier *ng) further changes into & in Rikou, Oepao, Landu
and all Meto lects. However, as discussed further in §3.3.4, this change must have been
completed after Meto had split from this group and after the break-up of Proto-Meto.

The changes affecting *nd are more complex, with more than one pathway of change.
*nd is retained unchanged in Landu and is unchanged word initially in Ba'a, Termanu
and Korbafo. Ba'a, Termanu, Korbafo, Bokai and Bilbaa have medial *nd > n. Medial
*nd is unchanged in Rikou.

The other reflexes of *nd in Central East Rote-Meto can be derived from intermediate *r.
Rikou has initial *nd > r, Bokai and Bilbaa have initial *nd > *r >/, and Oepao and Meto
have *nd > *r in all word positions with all varieties of Meto apart from Ro'is Amarasi
subsequently having *r > k. The reflexes of PRM *nd are summarised:

* *nd=nd # Ba'a, Termanu, Korbafo, Bokai, Bilbaa, Landu
* *nd=nd V.V Rikou, Landu

e *nd>n V.V Ba'a, Termanu, Korbafo, Bokai, Bilbaa

s *nd>r>1[1 # Bokai, Bilbaa

e *nd>r # Rikou, Oepao, Ro'is Amarasi

s *nd>r V.V Oepao, Ro'is Amarasi

e *nd>r>k #,V .V Nuclear Meto (Meto apart from Ro'is Amarasi)

The main difficulty these changes provide with regards to subgrouping concerns the
position of Bokai and Bilbaa. The change of medial *nd > n groups these languages with
those to their west (Termanu and Korbafo), while the change of initial *nd > > [ groups
them with the languages to the east (Rikou and Oepao).

On the basis of current evidence there is no principled reason to privilege either of these
changes in defining which languages Bokai and Bilbaa subgroup with. For this reason,
I have privileged the evidence from other sound changes in representing the relationship
of Bokai and Bilbaa to other languages in the tree diagrams in Figure 3.3 and Figure 3.4.
This has resulted in a Southeast Rote subgroup in which Bokai and Bilbaa are placed
with East Rote (Rikou, Oepao and Landu) on the basis of *ng > *n /# .

Nonetheless, while the changes of *nd > #n /V_V and initial *nd > » > [ are contradictory
in determining with which languages Bokai and Bilbaa subgroup, the fact that they are
both shared by Bokai and Bilbaa is evidence for placing these languages in a single
subgroup. Similarly, shared *nd > n in Termanu and Korbafo provides evidence for
placing these languages in a single subgroup. The historical phonologies of Termanu and
Korbafo are almost identical, with the exception of some of the reflexes of *k (Table 3.2)
and word final consonants (Table 3.6). There are also morphological differences between
Termanu and Korbafo (see §2.6). The changes affecting *k, word final consonants, and
the morphology of Korbafo are the same as in Bokai and Bilbaa.

While the Central East Rote and Meto grouping, along with several internal subgroups,
is well defined on the basis of the changes affecting the prenasalised plosives, there are
no phonological irregularities in specific lexical items which unambiguously only occur
in these languages.
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3.3.3 West Rote-Meto (WRM)

The West Rote-Meto subgroup is well supported by six shared sound changes: *b > f,
*d/*ds > r, ¥*o > a /oo#, *a>a, e/ #, *k >k, h /#_, and *wa > 0. However, with the
exception of *d/*dz > r and *wa > o, none of these sound changes is complete in Dela-
Oenale and Dengka. That is, there are forms that have undergone these sound changes in
Meto while cognates in West Rote have not.

This probably indicates that (the speech community of what was to become) Meto was
the centre of diffusion with changes originating there and spreading into West Rote.
Additionally, it probably indicates that Proto-West Rote-Meto was not a single language
for long enough for pre-Meto to exert the pressure needed for these sound changes to
be completed in Dela-Oenale and Dengka. In concrete terms, this probably indicates
that speakers of what was to become Meto were more socially influential during the
development of Proto-West Rote-Meto and that they were exerting influence for
a relatively short period of time before leaving the speech community.

In addition to the sound changes that are shared between West Rote-Meto, there are also
at least seven irregularities in specific lexical items which are exclusively shared by West
Rote-Meto:

o *e  >% in *henuh > *inuh ‘beads’

« *b >*mb in *boo > *mboo ‘herd (v.)’

e *a >%p in *fuloat > *fuloot ‘Sterculia urceolata’
o *ee >*oe in *lee > *loe ‘river’

o *ei >*e?a in *bei > *fe?a ‘still’

*  *man > *nam in *maneu > *nameu ‘bright’

e *h>@in

— *hade > *are ‘rice plant’

— “*hatahori > *atahori ‘person’
— “*hedu-k > *eru-? ‘gall bladder’
— “*henuh > *inuh ‘beads’

— *hendam > *endam ‘pandanus’

3.3.4 Meto

The main defining sound change of Meto as a distinct subgroup is *1 > n in nearly all
forms. This change also affected PRM *d and *r as these had already merged with *1 in
the pre-Meto period. Despite this change, there are half a dozen or so forms in which
PRM *1 appears to have been retained as *I in Proto-Meto. Thus, we must posit that this
consonant was present, at least marginally, in Proto-Meto. Forms that retain *1 unchanged
may represent borrowings into Proto-Meto after *1> n and/or borrowings after the break-
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up of Proto-Meto." The Proto-Meto consonant inventory is given in Table 3.9. The velar
nasal *1) may have become *g by the time of Proto-Meto. This is discussed in §3.3.4.1
below. Proto-Meto also had five vowels: *1, *e, *a, *o and *u.

Table 3.9: Proto-Meto consonant inventory

Labial Coronal Velar Glottal
Voiceless stops *p *t *k *?
Voiced stops *b *d
Fricatives *f *s *h
Nasals *m *n *1)
Rhotic *r
Lateral (*1)

Within Meto there is a primary split between Ro'is Amarasi and all other Meto varieties
(Nuclear Meto). Nuclear Meto is defined by initial *k > &, ? followed by Proto-Meto
*r (from PRM *nd) > k. While Meto shares PRM *pg > *py > k with Landu, Rikou
and Oepao (East Rote), no instances of PRM *pg become 7 in Nuclear Meto. Thus, the
change of *n > k probably occurred in Meto after the change of Nuclear Meto initial
*k > k, ? and thus after the split between Ro'is Amarasi and Nuclear Meto.

PRM *p split into Proto-Meto *1 and *n. For some cognate sets we can only reconstruct
Proto-Meto *p, while for others there is variation. Some Meto varieties have & (< *n)
and some varieties have n. There is also occasional variation within a single variety.
This indicates that such words themselves had variants in Proto-Meto. An example of
such a word is PRM *rinin ‘cold’, which is reflected as mainikin or <maniki> in most
varieties of Meto, but with the variant <mainini> in Amanuban. This points to Proto-
Meto *malninin ~ *malninin. Similarly, PRM *nupa ‘Cordia species’ is reflected in
Molo as nun/ba?i, nuk/ba?i, kuk/ba?i, which probably attests Proto Meto *nun/ba?i ~
*nun/ba?i ~ *nuy/ba?i.

While Kusa-Manea shares *k > k, 7 /# and *r > k with Nuclear Meto, it also has
a number of conservative features where most other known varieties of Nuclear Meto
have innovated. On the basis of these innovations, we can place these other varieties of
Meto together, leaving Kusa-Manea as a primary branch of Nuclear Meto. The retentions
and innovations which separate Kusa-Manea from most other known varieties of Meto
are given as follows:

+ retention of final /a/ after metathesis (§2.5.1)
— other known Nuclear Meto varieties have assimilation of /a/
» optional retention of initial *n = n in *nudu > nuru-f, ruru-f ‘lips’

— other known Nuclear Meto varieties have assimilation; ruru-f, lulu-f ‘lips’

11 Proto-Meto *1> r in Amarasi and *1 =/ in all other varieties of Meto for which data is available. (No clear unambiguous
reflexes of Proto-Meto *1 have so far been identified in Kusa-Manea.) The forms for which I posit Proto-Meto *1 are: *60olo1
‘hole’, *hela ‘pull’, *laaz ‘hut’, *laba ‘wind (v.)’, *lasa ‘underlay’, *lole1 ‘kind of tuber’, as well as three forms with initial
*kl: *klaha ‘coals’, *klou ‘bow (and arrow)’ and *kleet ‘mock’. Finally, there is Proto-Meto *kalusa ‘fingernail’, which has no
known cognates in the Rote languages.
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+ retention of PRM *hida > hian ‘how many’
— other known Meto varieties have fauk ‘how many’ (see *ba?u)
* retention of final *m in PMP *ma-qitom > metom ‘black’
— other known Meto varieties have *m > n; metan ‘black’
e retention of initial *¢ in PWRM *ela > n-2ean ‘run, flee’
— other known Meto varieties have *e > ae; n-aena ‘run, flee’
* retention of semantics for *hanas > manas ‘hot’
— other known Meto varieties have manas ‘sun’
+ retention of semantics ‘sun’ for *ledo > neno ‘sun, day, sky’

— other known Meto varieties have neno ‘day, sky’'?

Ro'is Amarasi groups with known varieties of Meto, and groups apart from Kusa-Manea,
for most of these features, except retention of *n = in *nudu > nuru-f‘lips’ and retention
of /a/ after metathesis in forms with a medial glottal stop. Nuclear Meto shares sound
changes with Kusa-Manea, but other innovations with Ro'is Amarasi. The relationship

between Ro'is Amarasi, Kusa-Manea and other varieties of Meto is represented with
a simplified wave diagram in Figure 3.5.

Ro'is Amarasi | Nuclear Meto Kusa-Manea I

Figure 3.5. Simplified Meto wave diagram

Proto-Meto *d (usually from PRM *d; though some instances are from PRM *d or
*d&s — see §3.2.1.1 and §3.2.1.2) undergoes changes in all varieties of Meto. Ro'is
Amarasi, Kotos Amarasi, Amabi and Kusa-Manea all have *d > r while all other known
Meto varieties have *d > *r > [. However, we must reconstruct Proto-Meto *d for this
correspondence set rather than *r, as reconstruction of *r would falsely predict that it
merges with Proto-Meto *r (from PRM *nd) as k in Nuclear Meto. Thus, we must posit
that *d > *r spread between Nuclear Meto and Ro'is Amarasi after the breakup of Proto-
Meto; Proto-Meto *d > Proto-Nuclear Meto *r.

Within Nuclear Meto the change of (*d > ) *r > / defines a Central Meto subgroup that
excludes Kotos Amarasi, Amabi and Kusa-Manea. Within Central Meto we can further
identify a North Meto subgroup on the basis of *n >/// V_V. North Meto contains all
members of Central Meto except Amanuban and Amanatun. Examples of this *n >/
sound change include PRM *dalan ‘path, way’ > Proto-Meto *danan > Kotos Amarasi
ranan > Amanuban > lanan > Molo lalan, and PRM *dilah ‘Aegle marmelos’ > Proto-
Meto *dinah > Kotos Amarasi rinah > Amanuban linah > Molo lilah.

12 The meaning ‘sun’ is retained in certain set phrases for neno in Nuclear Meto, such as the terms for ‘east’ and ‘west’.
See the notes on *ledo.
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3.3.4.1 Contact with languages of central Timor

There is evidence for a period of pre-historic contact between Meto and languages of the
Central Timor subgroup: Welaun, Kemak, Tokodede and Mambae (see Edwards (2019)
for the evidence for this subgroup). This contact almost certainly occurred before the
northwards spread of Tetun, which now separates these groups.

Firstly, there are a number of words that are shared between Meto and Central Timor
languages that have no (regular) cognates in the Rote languages and are almost certainly
due to borrowing, though it is not always possible to determine whether these words
were borrowed from Central Timor into Meto or vice versa. Examples of likely loans
between Meto and Central Timor languages.

* Meto sone ‘Job’s tears’ from Welaun sole ‘corn, maize’. Weluan sole is regular from
PMP *zolay ‘Job’s tears’. Semantic shift to ‘maize’ probably occurred in Welaun
after it was borrowed into Meto.

*  Meto mneas ‘hulled rice’, Kemak mreas ‘hulled rice’. Both forms are irregular from
PMP *boRas. While irregular retention of *R and metathesis of *oR > *Ra is common
throughout Timor — pointing to widespread borrowing — Meto and Kemak are the
only two languages known to also have irregular *b > m thus indicating a specific
case of borrowing between these languages.

* Amarasi, Kusa-Manea baba? ‘paternal aunt, maternal uncle’, Kemak, Welaun baba
‘maternal uncle’ (Rote languages have to70 ‘maternal uncle”).

* Meto kase ‘foreigner’, Kemak kase ‘foreigner’ (probably borrowed from Meto).

* Ro'is Amarasi aka?ta’e, Kotos Amarasi ata?ra?e, Molo ata?la?e ‘praying mantis’,
Welaun astatae ‘praying mantis’.

* Ro'is Amarasi kupu ‘fog’, Kotos Amarasi kupu ‘water vapour’, Tokodede api kupu
‘smoke’ (Tokodede api = “fire’).

* Amarasi nai’besi, Amfo'an be?i-ds, Kusa-Manea be?i ‘crocodile’, Welaun (Oele'u
hamlet) na?ibein, Welaun (Mahein hamlet) bei liurai ‘crocodile’.

* Amarasi na-?ba?e ‘play’, Welaun ba?an ‘play’.

In addition to such likely borrowings, denasalisation of *n > *g is one of the defining
sound changes of Central Timor as a subgroup. Welaun and some varieties of Mambae
further have *y > *g > k. Given the lexical evidence for contact between Meto and
Central Timor, it is likely that denasalisation of *1 in both groups also spread by contact
between these languages, though parallel development also could have taken place.

There are three language groups that have denasalisation of *1 in Timor: East Rote
(Landu, Rikou and Oepao), Meto and Central Timor. Furthermore, we have evidence of
a genetic relationship between East Rote and Meto and a contact relationship between
Meto and Central Timor, but no evidence for any kind of relationship between East Rote
and Central Timor.

Thus, if *1) > k spread by contact in this region, positing East Rote as the ultimate source
of *n > k would require positing that Central Timor acquired this change via influence
from Meto. On the other hand, positing that *n > k spread from Meto into East Rote
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leaves open the possibility that the ultimate origin of this change was either with Meto or
with Central Timor. On the balance of probabilities then, it seems more likely that East
Rote acquired *n > k from Meto rather than vice versa. Additional support for the idea
that *p > k had a westwards spread from Meto into East Rote comes from the fact that
the most eastern variety of Meto, Kusa-Manea, only has Proto-Meto *1 > &, while the
most western variety, Ro'is Amarasi, has the most instances of Proto-Meto *n > n. This
is expected if *1 > k spread westwards from the east.'

Given that Central Timor has *1 > *g (with subsequent *g > k in some languages), this
provides circumstantial evidence that Meto *n > k also went through an intermediate
*g stage. If this was the case, we could propose * > *g had occurred by Proto-Meto and
that *g > k occurred after the split between Ro'is Amarasi and Nuclear Meto. Similarly,
*r> k (which occurred in Nuclear Meto) is cross-linguistically extremely rare, while *r >
*g is more common. Thus, it could be that the merger of *r/*n > k in Nuclear Meto went
through an intermediate *g stage at some point.

In addition to contact with languages of the Central Timor subgroup, there is also
evidence for prehistoric contact between Meto and Tetun. Five terms that are probably
shared between Tetun and Meto due to borrowing are given below. Each of these terms
would have undergone irregular sound changes in Tetun, but regular sound changes in
Meto. Thus, they were probably borrowed from Meto into Tetun. Note that these five
terms are not only found in varieties of Tetun spoken in central Timor (Foho Tetun and
Fehan Tetun), but also in East Tetun that is currently separated from Meto by the speakers
of Bunak (non-Austronesian) and Mambae (Central Timor).

+ Tetun feto ‘woman’ from Meto fefo ‘man’s sister, woman’
* Tetun na?i(n) ‘lord; male honorific’ from Meto na?i-f ‘grandfather’, nai? ‘Mr’
+ Tetun koto ‘variety of bean’ from Meto koto?, koto ‘hyacinth bean, Lablab purpureus’

» Tetun kunus ‘capsicum’, from Meto; Ro'is Amarasi, Kusa-Manea kunus “chilli’, other
Meto Punus ‘chilli’

o Tetun na?i bei ‘respectful name for the crocodile’ from Meto; Amarasi nai’besi,
Amfo'an be?i-ds, Kusa-Manea be?i ‘crocodile’

In addition to terms that were borrowed from Meto into Tetun, there are also a number
of terms that are probably shared by borrowing but for which the direction of borrowing
cannot be determined as neither language has undergone distinctive sound changes. One
example is Tetun bukae ‘provisions for a trip, food taken on a journey’, Molo bukae-I
‘provisions’, n-bukae ‘eat’, Amarasi n-bukae ‘eat, drink, dine’. There are also several
forms that are probably loans into Meto from Tetun. One example is Tetun fitkar ‘season,
spice’, Kotos Amarasi fukar ‘herbs, spices, seasonings’, Molo fukal ‘seasonings’.

Finally, Kusa-Manea has been in more intense contact with Tetun than other varieties of
Meto. Kusa-Manea is spoken in territory that was historically part of the Tetun kingdom
of Wehali and Kusa-Manea speakers are nearly universally multilingual and also speak

13 Two examples of Ro'is Amarasi *1 > n where other Meto varieties have *p >k are PRM *pilu > niu ‘tamarind’ and PMeto
*pinu > na-ninu ‘spit’.
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Tetun. Tetun is also the language used by them in traditional ceremonies. Unsurprisingly,
there are many loans from Tetun into Kusa-Manea across all semantic spheres, including
functors such as mos ‘to, also’ or tan ‘because, therefore’.

3.3.4.2 Contact with Helong

Meto has been in extensive contact with Helong since prehistoric times and this contact is
still ongoing. At present, Meto is dominant and the nature of contact is overwhelmingly
from Meto into Helong. However, in prehistoric times the relationship appears to have
been more equal and many borrowings can be identified that are from Helong into Meto.

Examples of likely borrowings from Helong into Meto include Helong nala ‘name, tribe,
clan, people group’ (regular from PMP *pajan) — Meto kana-f ‘name, clan’, Helong
blapas ‘side’ — Meto bnapa-f ‘side’ (initial b/ is common in Helong, but bn is rare in
Meto), Helong nale-n ‘daughter-in-law’ — Meto nane-f ‘daughter-in-law, opposite sex
sibling’s daughter’ (Rote languages have compounds of fefo ‘female’ and feu-k ‘new’),
Helong e/ ‘like, similar; to, towards’ — Ro'is Amarasi en ‘like, similar; to, towards’,
Nuclear Meto on ‘like, similar’ (Rote languages have leo ‘like, similar’).

However, this is not to say that the direction of prehistoric borrowing was exclusively
from Helong into Meto. Many loans in the other direction can also be identified, including
PRM *hatahori ‘person’ > Pre-Meto **atoli — Helong atuli ‘person’ > Proto-Meto
*atoni ‘man, person’, and PRM *sarakaen ‘sand’ > Pre-Meto **slaen — Funai Helong
slaen, Semau Helong hlaen ‘sand’ > Proto-Meto *snaen ‘sand’. The fact that many of
these borrowings involve items of basic vocabulary points to long-term intense contact
between Helong and Meto involving extensive bilingualism. This contact continues
today, with the difference that Meto is the dominant language.

Apart from contact between Helong and Meto, there is also evidence that Proto-Rote-
Meto was in contact with Proto-Helong. There are a little over 100 vocabulary items
in this comparative dictionary, for which cognates are only known in Rote-Meto and
Helong. Many of these cognates sets show regular sound changes in both groups, thus
indicating borrowing at an early stage. In addition to this vocabulary, the change of *w
> *f is partly shared between Rote-Meto and Helong. (See §3.5.3.2 for more discussion
of this change.)

3.4 Levels of reconstruction

Reconstructions in this dictionary are assigned to one of 10 levels according to
the language varieties in which their reflexes occur. These levels are summarised in
Table 3.10, along with the number of reconstructions made to each level. Of these levels,
the first six are all proto-languages, which can be identified on the basis of exclusively
shared innovations, while the final four are groupings that have a shared common history
but do not necessarily descend from a single unitary proto language below the level of
PRM or, in the case of Central East Rote, below the level of PnRote (§3.3).
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Table 3.10: Reconstructive levels'

Abbreviation Level Must include at least one of No.
PRM Proto-Rote-Meto ‘West Rote, Nuclear Rote, and Meto 664
PwRM Proto-West Rote-Meto West Rote, and Meto 37
PMeto Proto-Meto Meto 39
PnMeto Proto-Nuclear Meto Nuclear Meto 22
PnRote Proto-Nuclear Rote Nuclear Rote 23
PwRote Proto-West Rote West Rote 3
Rote Rote West Rote, and Nuclear Rote 264
nRM Nuclear Rote-Meto Nuclear Rote, and Meto 50
CERM Central East Rote-Meto Central East Rote, Meto 45
CER Central East Rote Central East Rote 27

T West Rote includes Dela, Oenale and Dengka. Nuclear Rote includes all other Rote lects. Nuclear Meto includes all varieties
of Meto except Ro'is Amarasi. Central East Rote includes all Nuclear Rote except Tii and Lole.

There are two factors which determine to which level a reconstruction is assigned.
Firstly, when cognate forms with (mostly) regular sound correspondences are identified,
a reconstruction is made to the appropriate level according to the lects that attest the
cognate forms. Thus, for instance, *bole ‘arenga palm, Arenga pinnata’ is reconstructed
to PRM on the basis of cognates in West Rote languages, Nuclear Rote and Meto.

Secondly, when a Rote-Meto cognate set has likely cognates in other Austronesian
languages, a reconstruction is made to the highest level justified by the Rote-Meto
evidence. This is accompanied by any P(CE)MP reconstruction in the etymology field
for terms that have been reconstructed to P(CE)MP) and/or the external cognates in the
out-comparison section (§1.5.1). Thus, for instance, PRM *lagga ‘head’ has cognates
in Helong, Kisar, Tokodede and Kemak, which are all included in the out-comparisons
section (§1.5.1). Similarly, PRM *ate ‘liver’ has numerous cognates in Austronesian
languages and its PMP etymon *qatay is given in the etymology field (§1.5.3.3).

A reconstruction to any of the levels lower than PRM has three logical explanations:

« the reconstruction is an innovation at that level

+ the reconstruction is inherited from PRM, but cognates are unknown (perhaps due to
loss) in all daughter languages of a particular branch

+ the cognate set is ultimately a loan.

While we can never, in principle, definitively decide which of these three explanations
explains any particular lower level reconstruction (or any reconstruction at any level
for that matter), there are certain situations in which one explanation is more likely
than another.

When a reconstruction is made on the basis of internal Rote-Meto evidence and is
assigned to Rote, Nuclear Rote-Meto or Central East Rote-Meto, the second explanation
is most likely: the terms are probably inherited from PRM, but cognates are not known
in the languages that do not belong to these groups. Innovation is unlikely as none of
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these groups are descended from unitary proto-languages (see §3.3), though we cannot
rule out innovation in one branch with borrowing into the other branch (a combination of
the first and third explanations).

Similarly, when a reconstruction is made to a level below PRM on the basis of evidence
external to Rote-Meto, and these cognates are widely distributed, the second explanation
is probably most likely: the form was present in PRM, but is unknown or lost in daughter
languages from a particular branch. Thus, for instance, Proto-Meto *metam ‘black’ is a
reflex of PMP *ma-qitom. While it cannot technically be reconstructed to PRM on the
basis of the internal evidence, it was almost certainly present in PRM but has been lost
without known trace in all the modern Rote languages. Likewise, Proto-Meto *k|teom
‘sea-urchin’ has cognates in Flores and other languages of Timor. There is no reason to
suppose that borrowing accounts for a/l these cognate forms (though it might account for
some), thus unless the Proto-Meto term itself is a borrowing after the breakup of Proto-
Meto, it is likely that Proto-Meto *k|teom is a reflex of an earlier PRM etymon, which
has been lost in the Rote languages.

On the other hand, when a lower level reconstruction is made for which external cognates
have only a limited range, we cannot yet decide between any of the explanations, though
the second explanation (loss in all daughter languages of a particular branch) usually
seems unlikely. Thus, for instance, Proto-Meto *domi ‘love, like’ has cognates in Tetun
and languages of central Timor. It could be a Proto-Meto innovation that was then
borrowed by these other languages, or it could have been borrowed by (Proto)-Meto.

When I am fairly confident that a particular cognate set is due to borrowing into the
Rote-Meto languages, the cognate set is included in the loan distribution section of the
dictionary (see §1.5.3.6 for more discussion of this section) usually with discussion of
the evidence as to why this set is identified as a loan. When the evidence is ambiguous, it
is included in the main section, again often with discussion as to the possibility that this
term is a borrowing.

The cognate sets that are most ambiguous between explanation one (innovation at a
lower level) and explanation two (PRM innovation with loss in daughter languages) are
those that are made to a lower level only on the basis of Rote-Meto internal evidence.
Thus, for instance, Proto-West Rote-Meto *batus ‘sea-snail’ is reconstructed on the basis
of Dengka ba~6atu-? ‘sea-snail’, Ro'is Amarasi k|bautus, and Kotos Amarasi k|batus
‘sea-snail, oyster’. At present, this term has no other known cognates. It may be a West
Rote-Meto innovation, it may have been present in PRM but lost in the other Rote
languages, or further work may reveal cognates in other languages of Rote or other
regional languages.

To summarise, I assign reconstructions to one of 10 levels as is appropriate according to
the internal Rote-Meto evidence. Reconstructions assigned to Rote, Nuclear Rote-Meto
or Central East Rote-Meto were probably present in PRM, but cognates are unknown
(perhaps due to complete loss) in West Rote or Meto. Similarly, when external cognates
of lower level reconstructions are widely distributed, borrowing into Rote-Meto
is unlikely.
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3.5 Rote-Meto within Malayo-Polynesian

In this section I discuss the way in which Rote-Meto fits within Malayo-Polynesian.
This includes discussion of the sound correspondences between PMP and PRM (§3.5.1),
the probable role of language shift from non-Austronesian languages (§3.5.2) and the
position of Rote-Meto within Malayo-Polynesian (§3.5.3).

3.5.1 Sound changes between PMP and PRM

Edwards (2018c¢) provides a detailed discussion of most aspects of the top-down history
ofthe Rote-Meto languages, though that paper is based on an earlier and smaller database,
as well as an earlier understanding of the sound changes. In this section I summarise the
latest understanding of the sound changes that have occurred between PMP and PRM.
This includes the changes affecting consonants (§3.5.1.1), vowels and glides (§3.5.1.2)
and word final consonants (§3.5.1.3). Two different kinds of sound correspondences
between PMP and PRM can be identified: those that are mostly regular and those which
involve unconditioned splits.

3.5.1.1 Initial and medial consonants

The PMP consonants that have regular reflexes in PRM are summarised in Table 3.11,
along with the number of attestations of each correspondence set. PMP *t, *k, *m,
*n, *s and *I are usually retained unchanged in PRM. PMP *h > @ and *f > *n.
The correspondences shown in Table 3.11 represent more than 95 per cent of cases for
each PMP consonant, with the exception of *k = *k which is retained unchanged in
82 per cent of cases (68/83).14

Table 3.11: Regular P(CE)MP to PRM consonant correspondences

PMP i *k *m *n *l *h *s *1
PRM s *k *m *n *n 1%} *s *1
No. 117 72 59 55 8 36 60 97

Other PMP consonants undergo unconditioned splits in PRM. The main reflexes are
summarised in Table 3.12 and Table 3.13, along with the number of times each reflex is
attested. Correspondences with only a single attestation, as well as those that constitute
less than 10 per cent of all cases, are not included.

Table 3.12: P(CE)MP to PRM consonant correspondences with unconditioned splits: Part 1

env. - NV - NV
PMP | *p *q *b.- %.b- *d- *d-
PRM |*h *p |@ *h |*f *b *B *mb | *f *6  *mb |*d  *d *r |*r  *d
No. |39 6 |45 8 [36 29 25 14 |24 5 3 16 7 4 |16 3

14 The other reflexes of PMP *k are as follows: six instances of *k > @, four of *k > *?, three of *k > *h and two of *k >
*1g. None of these constitute more than 10 per cent of the reflexes of PMP *k.
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Table 3.13: P(CE)MP to PRM consonant correspondences with unconditioned splits: Part 2

PMP | *z *j *g *n *R *p
PRM |*d *nd *d |[*d *d * *d&5 |[*ng *k |*n *ny *ng |9 r O r
No. 7 2 2 7 4 32 6 6 21 8 4 42 9 (3 9

The reflexes of PMP nasal-plosive clusters in PRM are given in Table 3.14. Of these,
bilabial nasal-plosive clusters merge as PRM *mb, while others have a split between a
PRM prenasalised plosive or plain plosive.

Table 3.14: P(CE)MP nasal-plosive clusters

PMP *mb/*mp *nd/*pd *nt *pk
PRM *mb *nd *d i *nd *1g *k
No. 8 3 2 4 3 3 2

3.5.1.2 Vowels and glides

The reflexes of PMP vowels are given in Table 3.15 and the reflexes of vowel-glide
sequences are given in Table 3.16. Of these, PMP *5 undergoes an unconditioned split
word finally, *u undergoes a split before PMP *R and the vowel-glide sequences *wa and
*ya each undergo unconditioned splits (see §3.5.3.2 for more discussion of the reflexes
of *wa and vowels before final *R). Other reflexes are mostly regular. As in previous
tables, correspondences with only a single attestation and those which constitute less
than 10 per cent of instances are not included.

Table 3.15: P(CE)MP to PRM vowel correspondences

env. /_R# /#oo /#oo /_qtt /| R#

PMP i *1 “B *3 g *a *u *u

PRM i *e i@ * *e *a *e *a *u *u *0

No. 180 3 64 22 14 7 5 328 247 7 7
Table 3.16: P(CE)MP to PRM vowel-vowel and vowel-glide correspondences

PMP *wa *wi/*iw *au/*aw *ya *ay/*ai *uy/*yu

PRM *0 *fa *wa *] *0 *e *a | *e *1

No. 9 3 2 7 25 4 2 22 7

3.5.1.3 Final consonants

Most final PMP consonant are lost in PRM, though in some cases *p, *t, *s, *m, *n,
*p and *k have been retained. Among all the Rote-Meto languages, Meto is the most
conservative in retaining final consonants. Table 3.17 summarises the extent to which
final consonants have been lost or retained in reconstructions in PRM. In addition to
these retentions, there is one example each of final *q > *h (*buaq > *mbuah ‘betel nut’)
and *R > *h (*niuR > *noh ‘coconut’).
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Table 3.17: Retention and loss of final consonants

PMP *p *t *k *s *m *n *p
PRM * O|(* O |* *h @ |*s O |*m *n @ |*n *m O |*n O
No. 4 5 |7 27 |2 1 36 (11 14 |4 1 11 |10 1 38 | 1 22
Retention | 40% 21% 7% 48% 31% 22% 4%

rate

The change of *p > *s is unusual and requires further discussion. The four forms with this
change are *qudip > *horis ‘alive, living’, *ma-qudip > *moris ‘live, be alive’, *malip
> *malis ‘laugh, smile’ and *qatip > *atis ‘breast beam of a loom’. All these forms have
*1 as the final vowel, and this appears to be a conditioning environment. The usual reflex
of PMP *p in PRM is *h, and final *p > *s in these forms is probably assimilation of
earlier **h to the place of the previous palatal vowel. The complete pathway may have
been *p > **h > **¢ > *g,

For most of these forms the Rote-Meto languages have multiple reflexes, some of which
have loss of the final consonant and some of which have retention of *s = s. Thus, for
instance, Meto has *malis > n-manis ‘laugh at (transitive)’ and *malis > n-mani ‘laugh,
smile (intransitive)’, similarly Termanu has *moris > moli ‘live, be alive’, molis ‘life!
health! (said to a child who sneezes)’. Because of such variation, it would be plausible
to analyse the final /s/ in forms in which it is retained as a reflex of a suffix. While there
is a suffix -s in the Rote-Meto languages, this is a nominalising suffix and thus probably
cannot account for final *s in forms such as Meto n-manis ‘laugh at (transitive)’.

Further support for identifying *p > (**h) > *s as a sound change in these forms rather
than positing that the final /s/ is a historic suffix comes from external witnesses. Putative
cases of *p > s /i_# have been identified in several other languages of the region, none
of which are known to have a suffix -s. Additionally, all languages with this change
are members of the Timor-Babar subgroup to which Rote-Meto belongs (see §3.5.3),
which is defined by *p > *h. Thus, the proposed assimilation of **h > *s /i # may have
occurred at the level of Proto-Timor-Babar. Forms for which the change of final *p > s
/i_# have been identified in other languages are as follows:

* *qudip > Semau Helong nulis ‘life’ (nuli ‘live’, kuli? ‘alive’), Fehan Tetun horis
‘living’, East Tetun houris ‘alive, with life’

*  *ma-qudip > Fehan Tetun moris ‘live, be alive’, East Tetun moris ~ mouris ‘live,
be alive, exist, be born’

+ *qatip > Helong, Fehan Tetun atis ‘breast beam of a loom’, East Tetun atis ‘fine
cloth, or cloth still on the loom; a part of the loom’, Galolen atis ‘weaving loom’

3.5.2 Sound change and language shift

The correspondences between PMP and PRM raise two problems that require explanation.
Firstly, there are a large number of unconditioned splits between PMP and PRM. PMP
*b, *d, *j, *g and *n have all undergone unconditioned splits with each of the PRM
reflexes relatively well attested, even if one reflex is a majority. Similarly, *p, *q and
*z also show unconditioned splits, though for these correspondences one reflex clearly
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predominates. Among the vowels and glides there are fewer splits. Nonetheless, word
final PMP *5 has undergone a split between PRM *e and *o, while *wa has undergone
a three-way split.

Secondly, several PRM proto-phonemes are not particularly well represented in
inheritances from PMP. The prenasalised plosives do not have a robust and consistent
source in PMP. In particular, *nd has no robust PMP source and initial *ng is mostly
unexpected based on inheritance from PMP. Only about a third of prenasalised plosives
have a PMP source, and furthermore — as discussed in Edwards (2018a:398f) — PMP
forms that develop a prenasalised plosive in PRM often show additional irregularities.
Similarly, the mid-vowel *o is mostly unexpected based on inheritance from PMP.

The two main issues that are not accounted for by inheritance from PMP are the large
number of splits between PMP and PRM, as well as the fact that the PRM phoneme
inventory has been restructured when compared with its PMP source. In this section
I propose a tentative scenario that may go some way towards partly explaining these two
issues. I do not think that this scenario provides a complete explanation and it is almost
certainly an over-simplification of a much more complex process. With those disclaimers
in mind, I present it as a starting point for understanding the history of PRM and other
languages in this region.

PRM is partly a result of large-scale language shift from at least one non-Austronesian
language to the incoming Austronesian language, which was to become PRM. The large
number of unconditioned splits between PMP and PRM is due to adaptation of the new
Austronesian phonological system to the pre-Austronesian phonological system. The
‘Austronesian’ system probably contrasted plain voiced plosives *b *d *g with voiceless
plosives *p *t *k, as is reconstructed for PMP, while the ‘non-Austronesian’ system
probably contrasted three series of plosives: voiceless *p *t *k, prenasalised *mb *nd
*pg, and imploded *b6 *d; as is areally common in this region.

The way the incoming Austronesian phonological system may have been transformed by
speakers of the pre-Austronesian languages can be illustrated with the labial obstruents.
The Austronesian language probably had a single bilabial obstruent /b/ with both plosive
[b] and fricative [B] realisations. The fricative realisation was probably most common
intervocalically while there was some variation word initially. That is, the Austronesian
language had /b/ — [B] /V_V, /b/ — [b]~[B] /# .7

The pre-Austronesian language(s), on the other hand, contrasted three labial obstruents:
/6/, /mb/ and /f/. As speakers of this language began to acquire the new Austronesian
language, the fricative realisation [$] of /b/ may have been interpreted as /f/, while the
plosive realisation was interpreted as either /6/ or /mb/. As language contact intensified
and the non-Austronesian speakers became more fluent in the new Austronesian
language, they may have acquired /b/ ‘correctly’ as /b/, thus leading to the PRM system
with *b, *6, *mb and *f.

15  Modern-day varieties of Meto similarly have plosive and fricative realisations of voiced stops (§2.4.2).
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As previously stated, the scenario sketched in the previous three paragraphs is highly
tentative and is almost certainly a simplification. As currently presented, language shift
is treated as a unitary event that affected an entire population at a single time. This is
a gross over-simplification. Instead, different speakers would have acquired the new
Austronesian language with different degrees of proficiency and at different times.

Thus, for instance, as discussed in Edwards (2018a:398f), forms with PMP *b > PRM
*mb often show additional irregularities. If we envisage a scenario in which the new
Austronesian language was learnt at first by only a minority of the non-Austronesian
speaking population, forms with PMP *b > PRM *mb may represent the first layer of
vocabulary acquired by the Austronesian learners before they were fully proficient.
These forms may have then spread to non-Austronesian speakers who were not otherwise
learning the Austronesian language. Forms with PMP *b > PRM *6 do not usually show
additional irregularities and these may represent forms that were acquired later when more
of the non-Austronesian-speaking population was learning the Austronesian language,
while forms with PMP *b = PRM *b may have been the most recent acquisitions perhaps
being brought into PRM by bilingual children.

Furthermore, this scenario treats every sound change that has occurred between PMP and
PRM as due to contact. This was almost certainly not the case. It is likely that there was a
mix of changes due to contact and changes due to ‘natural’ causes. Thus, for instance, the
shift of *B > *f could also quite easily have come about without contact as intervocalic
devoicing of fricatives is not uncommon.

While this represents one step towards a more realistic picture, I must emphasise that this
scenario remains too simplistic. Many different variables remain unaccounted for. What
about the possibility that different Austronesian learners had different accents (e.g. some
with *b > *mb, other with *b > *6)? What effect would the children of the Austronesian
learners have had on the formation of PRM? What could have been the effects of
borrowing between the Austronesian and non-Austronesian languages? What about the
effects of acquisition of the non-Austronesian language by Austronesian speakers? What
about the possibility of multiple language shift events, such as one at the level of Proto-
Timor-Babar and another at the level of PRM?

There is a significant mismatch between the data revealed by a bottom-up reconstruction
and that expected by simple ‘normal’ top-down inheritance from PMP. This mismatch
demands explanation. Language shift with substrate transference of non-Austronesian
features is almost certainly part of the explanation.

3.5.3 Subgrouping within Malayo-Polynesian

In this section I discuss the position of the Rote-Meto family within the Austronesian
language family and its relationships with other nearby languages. Rote-Meto can be
placed in a larger Timor-Babar family, which includes most, but not all, the Austronesian
languages of Timor and Southwest Maluku. Rote-Meto is justified as a separate subgroup
within Timor-Babar on the basis of two shared phonological innovations.
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3.5.3.1 Timor-Babar

Within the greater Timor region, languages belonging to two families are spoken:
Austronesian languages; and Timor-Alor-Pantar languages, which are non-Austronesian,
or ‘Papuan’. In addition, there are also Austronesian-based contact creoles in the region
that do not fit normal genetic classification.

Among the Austronesian languages of this region, four primary branches of (CE)MP can
be identified on the basis of shared sound changes from PMP, one of which is Timor-
Babar, within which Rote-Meto is located. The other branches of (CE)MP within the
greater Timor region are Bima-Lembata, Central Timor and Tanimbar-Bomberai. Other
branches of (CE)MP that are coordinate with these branches are found in other parts of
eastern Indonesian.

The Bimba-Lembata subgroup contains the languages of Bima, Sumba, Flores and the
Solor archipelago, as well as Hawu and Dhao, the last of which is spoken just to the
west of Rote. The Central Timor subgroup contains four languages of central Timor:
Welaun, Kemak, Tokodede and Mambae. The Tanimbar-Bomberai subgroup contains
Yamdena and Fordata of the Tanimbar Islands, as well as Kei and several languages of
the Bomberai Peninsula of New Guinea. The Timor-Babar subgroup contains all other
Austronesian languages of this region extending from Rote to Wetar and across to Selaru
in the east.

The distribution of the different language families in the greater Timor, along with their
member languages, is shown in Map 3.1. A tree showing the higher order subgroups
in the region along with primary subgroups of Timor-Babar is given in Figure 3.6.
As discussed in §1.1 and §1.5.3.3, for the purposes of this dictionary I am agnostic
regarding the putative intermediate nodes of CEMP and CMP.
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(CE)MP
Bima-Lembata Timor-Babar Central Timor Tanimbar-Bomberai
#p >y kb *p > *h (> @) ) > *g *g > *p > *f
Helong Rote-Meto Lakalei- Eastern Wetar-  Southwest
Idate Timor Atauro Maluku

Figure 3.6: Timor-Babar and Rote-Meto within Malayo-Polynesian

It is beyond the scope of the present work to justify the proposed classification shown
in Figure 3.6. In this section I only discuss the evidence for Timor-Babar as a valid
subgroup of (CE)MP, and the evidence for Rote-Meto as a valid subgroup within Timor-
Babar. Evidence for Bima-Lembata has been presented by Fricke (2019:2291f), Central
Timor by Edwards (2019:42ff) and evidence for Tanimbar-Bomberai (under different
names) is presented in Mills (1991) and Blust (1993:276f).

The Timor-Babar subgroup is supported by reflexes of PMP *p as 4 or @, with several
languages showing a split of *p > A, @. To account for this, we can posit *p > *h in
Proto-Timor-Babar with subsequent *h > @ where relevant. The change *p > 4 is cross-
linguistically well attested. However, within the geographical context of the greater
Timor region, this sound change does set Timor-Babar apart. The Bima-Lembata and
Central Timor subgroups retain *p = *p (Fricke 2019:176f; Edwards 2019:43f) and the
Tanimbar-Bomberai subgroup has *p > *f (Mills 1991:243). Given that *p > *f > *h is
a natural sequence of changes, it may be possible at a higher level to link Timor-Babar
with Tanimbar-Bomberai on the basis of shared *p > *f. However, even if this is done,
Timor-Babar would still be a valid subgroup on the basis of shared *f > *h. Reflexes
of word initial *ma-p must be treated separately to those of *p as most Timor-Babar
languages have *ma-p > p or *ma-p > b, probably as a result of an intermediate nasal-
stop cluster stage, either **mp and/or **mb.

Examples of *p > A, @ in most languages of the Timor-Babar subgroup are given in
Table 3.18 to illustrate this defining sound change. Languages are grouped according
to their likely subgroup within Timor-Babar. Non-cognate forms with the same gloss as
the PMP reconstructions are given in brackets, to indicate potential lexical replacement.

Table 3.18: Reflexes of *p in Timor-Babar

Gloss ‘four’ ‘seven’ ‘how ‘banana’ “fire’ ‘thin’
much’

PMP *opat *pitu *pija *punti *hapuy *ma-nipis

Proto Timor-Babar | *haat *hitu *hija *hundi *ahi *manihis

RoTE-METO

PRM *haa *hitu | *hida | *hundi | *ahi *nihis

HELONG

Funai Helong aat itu ila (bua) ai mnihis

Semau Helong aat itu ila (bua) ai nihis
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Gloss ‘four’ ‘seven’ ‘how ‘banana’ ‘“fire’ ‘thin’
much’

EASTERN TIMOR

East Tetun haat hitu hira hudi ahi mihis
Fehan Tetun haat hitu hira hudi ha?it ni?Zis
Habun ha?a hitu hira (muku) ahi

Waima’a kai-haa kai-hitu | kai-hire hudi (daha) nihi
Midiki kai-haa kai-hitu | kai-hira | hudi (vaha)
LAKALEI-IDATE

Lakalei aat hitu ila wai

Idate aat hitu yila (mu?u) wai mihis
'WETAR-ATAURO

Galolen ih-aat i-hitu i-hila (mu?u) i-morin miis
Tugun f-aat fa?-itu fa?-ira (muu) ai-moriy miis
Perai aak itu fa?-ira (muu) ai-moriy miis
Aputai aak itu fa?-ira (muu) ai-moriy miis
Dadu'a waz-itu w-aak waz-ira (muu) ai-mori miih
Raklungu ha-itu h-aa? ha-ira? (mu?u) a-mori

Rahesuk he?-itu h-aat he?-ira (mu?u) i-mori ne-mniis

SOUTHWEST MALUKU

Makuvat utu a-ke

Selaru ena-at itw (enai) (kwe) ay mani~nias
East Damar wo-atu wo-itu wi (wu) ai na-mnihu
Roma wo?-atta wor-itu wo?-ira (wui) ai mnihana
Kisar wor-akka wor-iku | wo-ira (mu?u) ai na-mnisa
Luang wog-ato wo-itu wo-ira udi ai mniha
Serua natu itu ira (wia) ai ni-mnisu
Teun natu yitu yiru (fiwa) wai ni-mnis~nisu
Nila watu itu ira (hia) wai n-nisu
West Damar wi-oto Wi-iti wo-ire (us-0)* 0s-0* mipidoi
Dawera aty ity irei (urus) (am) me-lid~lid
Dai at ity ire (diamny-on) (am?-on) | me-mnit
North Babar ato iti ire ud wia (ami-ai) ne-mnido
Central Marsela fi-ak wo-ie fi-era ut ei-ei ne-mni~nit
East Marsela wu-a wo-ik fi-era ut ui le-mni~nit
Serili bor-a bor-ot (nomia) ut ui-e me-li~lit
Southeast Babar wo-ax wo-ixy (momya) | uty ui (pilpil)
Emplawas wi-ek wo-ik vi-era uti-e ui-e (piliti)
Tela-Masbuar wi-eky wo-iky wo-iri uti-e ui-e ne-minita

T Initial /h/ in East Tetun ha?i ‘fire’ is an insertion before a glottal stop.
# Additional Makuva forms that show *p > 4, @ are *pandan > hene ‘pandanus’, *pusaj > hutre ‘navel’, and *nipay > ne ‘snake’.

# West Damar os-o “fire” has regular *i > s/ -V and comes thus from *hapuy > *ahi > **oi. Despite the superficial similarity
between PMP *punti and West Damar us-o ‘banana’, this latter form is from earlier **ui, which is cognate with Roma wui, and
East Damar wu. These forms are not inherited from *punti.
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Examples of the reflexes of PMP *p in illustrative languages of other subgroups of
(CE)MP neighbouring Timor-Babar are given in Table 3.19 to show that they do not
share *p > h, @. PMP *p is retained as p in most forms in Bima-Lembata, and Central
Timor. While some languages have subsequent changes, *p must be reconstructed for
each of these subgroups. The only exception is Central Timor *pitu > hitu ‘seven’, which
may represent later borrowing in daughter languages from Tetun. (Note also that all
Welaun forms except hoat ‘four’ are identical to Fehan Tetun forms from which they
may be borrowed.) Tanimbar-Bomberai languages usually have *p > £, with subsequent
sporadic *f> @ in Yamdena.

Table 3.19: Reflexes of *p in subgroups neighbouring Rote-Meto

*Gloss ‘four’ ‘seven’ ‘how ‘banana’ | ‘fire’ ‘thin’
much’
PMP *opat *pitu *pija *punti *hapuy | *ma-nipis
BiMa-LEmBATA *apat *pitu *pida *punti *api *manipis
Bima upa pidu pila (kalo) afi nipi
Manggarai paat pitu pisa punti’ api mipis
Sika (hutu) pitu pira (mu?u) api (blelar)
Lewotobi Lamaholot paa pito pira (muko) ape manipi
Kedang apa? pitu pie (mu?u) api mipi
Central Lembata paat pito pira (muku) ape mipiv
Kambera pat-u pihu piray (kaluu) epi manipa
Hawu apa pidu pori (mu?u) ai menii
Dhao apa piq’zu pari (muu) ai manii
CENTRAL TIMOR *poat *hitu *pija *api
Welaun hoat hitu hira hudi ha?i nifis
Kemak paat hitu pila (muu) api (diren)
Tokodede paat (hoho ruu) piil api (lihire)
Northwest Mambae paat (hoho rua) ar-piil (muuk-a) aep-a (hilire)
Central Mambae faat hitu ar-fiil (muu-a) aif-a (mihis)*
South Mambae paat (liim nai rua) piil (muu) aap (hilire)
TANIMBAR-BOMBERAI *faat *fitu *fija *fundi *afuy *manifis
Yamdena fat itw fir Sfundi au manisik
Fordata (i)fa?at | (i)fitu ifira (mu?u) vafu masnifit
Kei faak fit n-fir (muk) yaf manifin
Sekar fat (buteras) firas fudi vafi (bair)

 The Pacar dialect of Manggarai has punti ‘banana’. Other Manggarai varieties have muku ‘banana’.

¥ Central Mambae mihis ‘thin’ is probably a borrowing from East Tetun mihis ‘thin’.

In Edwards (2018c) I adduced the change *n/*n>n as evidence for Timor-Babar. However,
since publication of that paper a closer examination of a wider range of data has shown
that this cannot be cited in support of Timor-Babar. While PMP *1 usually undergoes
change in most Timor-Babar languages, it is retained unchanged in Helong (e.g. *pajan
> pala ‘name’, *hanin > apin ‘wind’) and languages of South Atauro (e.g. Raklungu
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*pajan > pai ‘name’ and *hanin > ayi ‘wind’). Some languages of Southwest Maluku
also have different outcomes of *ny compared with *n (Mills 2010:284ff). Similarly,
in Rote-Meto PMP *1 undergoes a three-way split between *n, *ng and *p (§3.5.1.1).

Apart from the change of *p > A, @, the Timor-Babar languages usually share *fi > *n,
*h > @ and *q > @, though there are reflexes of *q in some languages in some forms
that indicate that a reflex of it probably needs to be reconstructed in some forms for
Proto-Timor-Babar. Most Timor-Babar languages also have medial *d > r. All of these
changes are extremely common among all Austronesian languages and have negligible
subgrouping value. Apart from these four changes, the proto-phonology of Timor-Babar
appears to be the same as that reconstructed for P(CE)MP.

3.5.3.2 Rote-Meto within Timor-Babar

Within Timor-Babar, there is phonological evidence that Rote-Meto forms a distinct
subgroup. The main defining change of Rote-Meto is *wa > 0. There are 15 examples of
PMP *wa in the current database, of which nine show *wa > o. Six of these examples are
given in Table 3.20 alongside cognates in representative languages from other subgroups
of Timor-Babar. Discussion follows.

Table 3.20: Reflexes of *wa in Timor-Babar

Gloss ‘water’ ‘root’ ‘dry in sun’ ‘right’ ‘nine’ ‘spouse’
PMP *wahiR *wakaR *(pa)-waRi *kawanan *siwa *qasawa
PRM *oe *oka-k *hoi *kona *sio *sao
Funai Helong ui (kbakat) hui? kanan sipa safa
Semau Helong ui (klaput) hui? kanan sipa sapa
Fehan Tetun wee, ue (abut) ha-wai kwana Siwi fetosawa®
East Tetun bee, uee (abut) ha-bai, ha-uai kuana sia

Waima’a wai (Pkaka) 2wai wali wana siwe

Lakalei weer (rabut) (kloon) sia

Idate weer (raput) a-wari (he kaer) sia

Galolen wee (amut) (refa) mawana i-sia

Ili’uun eer akar (rese) wana ha-sia

Raklungu (irai) a’a (krari) ha-sia saa
Kisar oir a’arn (loilere) malanna wo-hii hoo
Luang gera garra gari malgana wo-siewa

S.E. Babar wey (wia) (mo-yare) Wu-si

Dawera wee (woi-el-ol) | mewael siuwt daw-ei

T Fehan Tetun fetosawa is glossed as ‘sister (of a man)’.

# Dawera siuw ‘nine” has irregular *s = s (expect *s > d, as in *sawa > daw-ei ‘husband’).

The three forms not shown in Table 3.20 that also have *wa > o are: *sawa ‘python’ >
*kai/sao ‘green viper’ (see under *sao2), PWMP *qambawan > *mbao ‘mango’, and
*hawak ‘waist, back of waist’> *ao ‘body’. Of the seven forms that do not have *wa > o
three have *w > f, two have *w = w, one has *w > @, and one has *wa > u. These seven
forms are:
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o Fwa>*f
— *walu > *falu ‘eight’
— “*waRi > *fai ‘day, time’
— *bayawak > *baiafa ‘monitor lizard’
o Fw=7Fw
— *huaji > **waji > *wadi ‘same-sex younger sibling’
— *wani = *wani ‘bee’
» other
— “*kali-wati > *kalati ‘earthworm’

— *lawaq > *60o/lau ‘spider’

Although some other Timor-Babar languages also have *wa > o in some forms, there is
no reason to suppose that this is due to a period of common development shared between
Rote-Meto and these languages. Thus, Kisar also has *wa > o in two forms in which
this change occurs in Rote-Meto: *wahiR > oir ‘water’ and *qasawa > hoo ‘marry’.
However, cognates in other languages of Southwest Maluku show that this sound change
occurred in Kisar after the break-up of Proto-Southwest Maluku.!® It thus cannot be
assigned to a single common ancestor of Rote-Meto and Southwest Maluku.

Likewise, Wetar-Atauro languages have *wa > o in reflexes of *sawa ‘python’, which
is also seen in PRM *kai/sao ‘green viper’. The available reflexes are Galolen, Ili’uun,
Tugun, Aputai sao and Perai soo ‘snake’. However, this is the only change among
reflexes of *w which is the same in Rote-Meto and Wetar-Atauro. It is best viewed as
a case of parallel development.

Helong has *wa > u in *wahiR > ui ‘water’ and *pa-waRi > hui? ‘dry in sun’. Helong
does not allow sequences of a mid vowel followed by a high vowel, and thus both these
forms could be from intermediate **oi and **hoi? respectively, though they could
also be from intermediate **ue or **hue?. Thus, in these two forms Helong may share
*wa > *o with Rote-Meto. However, *pa-waRi > hui? ‘dry in sun’ has irregular *R > @
instead of regular *R > [ and is thus probably a borrowing from a Rote-Meto language.
Thus, at best, there is one form in which Rote-Meto and Helong may share *wa > *o;
reflexes of *wahiR ‘water’, and in this case Helong ui may be from earlier **ue, in
which case it would not show *wa > 0.7

The usual reflex of *w in other Helong forms is *w > f'in Funai Helong and *w > *f>p
in Semau Helong. A form in addition to those shown in Table 3.20 in which this sound
change occurs is *hawak ‘waist, back of waist’ > Funai Helong afa? ‘body, self’, Semau
Helong apa ‘body, self’, both of which are in contrast to Rote-Meto *ao ‘body’ with
*wa > o.

16  Roma also has *wa > o in *wahiR > ori ‘water’.

17 The only other reflex of *ahi currently known in Helong is *bahi ‘female, woman, wife; female of animals’, which is
reflected in the first syllable of Semau Helong bihata ~ behata, Funai Helong bihata ‘woman, female’. There are also two
reflexes of *aqi: *taqi > Semau and Funai Helong tai ‘facces’, and *baqi ‘grandmother’ > Semau Helong bee ‘mother-in-law’.
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As discussed above, three forms have *wa > *fa in PRM: *walu > *falu ‘eight’, *waRi
> *fai ‘time, day’ and *bayawak > *baiafa ‘monitor lizard’. In addition, both forms in
which *wa is retained unchanged in PRM have *wa > *fa in Nuclear Rote: PRM *wani
> Nuclear Rote *fani ‘bee’ (West Rote-Meto *oni) and *huaji > **waji > PRM *wadi >
Nuclear Rote *fadi ‘same-sex younger sibling” (West Rote-Meto *odi). Of the five forms
that show *wa > *fa in at least some Rote-Meto languages, three are known to occur in
Helong in which they have regular *w > *f: *walu > Funai Helong falu ‘eight’, Semau
Helong palu ‘eight’, *huaji > **waji > Funai Helong falin, Semau Helong palin ‘same-
sex younger sibling’ and *wani > Semau Helong pani ‘bee’.

The best explanation of most of this data is that *wa > o was a change in progress in
Proto-Rote-Meto. At the same time, *w > *f was probably taking place in Proto-Helong.
The two proto-languages then came into contact and the change of *w > f spread by
contact from Proto-Helong into Proto-Rote-Meto and/or Proto Nuclear Rote and affected
instances of *wa, which had not yet undergone *wa > o.

The change *wa > o can be posited as a sound change that defines Rote-Meto. While we
cannot posit *wa > o in all forms, *wa > o took place in 9/15 forms for which *wa has
been reconstructed to PMP. Of all changes of *wa > o in PRM, only the change of *wa
> o in *wahiR > *oe ‘water’ is potentially shared with Helong and in this case Helong ui
‘water’ may be from earlier **ue, in which case it would not show *wa > o. In addition
to the nine instances of PMP *wa > o there is at least one other likely instance of **wa >
o in a form that has not yet been reconstructed to PMP. This is *osi ‘garden in a village’,
which has cognates in Maluku with initial /wa/. (See the entry *osi for details.)

An additional sound change that provides evidence that Rote-Meto is a valid subgroup
within Timor-Babar is sporadic lowering of high vowels to mid before *R. Six examples
of this change are shown Table 3.21 along with examples from representative languages
other languages of Timor. (No cognates of *qonuR ‘animal path, trail’ are yet known
in other languages of Timor.)

Table 3.21: Reflexes of *uR and *iR /_# in Timor-Babar

Gloss ‘tail’ ‘egg’ ‘calcium’ | ‘grain head’ | ‘water’ ‘trail’
PMP *ikuR *qgataluR *qapuR *buliR *wahiR *qonuR
PRM *iko-k *tolo-k *aho *mbule-k *oe *eno
TiMOR-BABAR

Helong itku-n tilu-n ao bulin ui

East Tetun iku-n tolu-n ahu Sfulin uee, bee

Waimaha iku thelu au wulin wai

Lakalei hifon manu telor aur weer

Idate (v)iZan | manu telor walur weer

Galolen i2un manu telun aur hulin wee

Ili’uun iku telu asur hulin eer

Raklungu i2u? manu? telu? au? (irai)

Kisar i2ur-n kerru-n aur wurna oir

Luang li?iru ternu auru wurani gera

Southeast Babar iy kely uir wey
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Gloss ‘tail’ ‘egg’ ‘ ‘calcium’ ‘ ‘grain head’ | ‘water’ ‘trail’
CENTRAL TiMOR

Welaun hi?u-n man tolu-n (haul) Sfulin wee

Kemak hi?o-n telo-n (rapo) hulen bia, bea
Tokodede iko manu telo (rapo) ee

South Mambae io maun telo (gau) eer

T While both Welaun saul and South Mambae gau ‘calcium, mineral lime’ are ultimately from *qapuR, neither are regular and
both are probably borrowed from an unidentified intermediate source. Kemak and Tokodede rapo ‘calcium, mineral lime’ are
either from *dapuR ‘hearth’ with semantic shift via intermediate ‘ash in hearth’ > ‘ash’ (also attested in Meto, see PRM *raho)
or are irregular from *dabuk reconstructed to PMP by Wolff (2010:778).

The two forms not shown in Table 3.21 with this lowering are *bibiR > *bife ‘lip” and
*dapuR > *raho ‘three stone hearth’. Thus, there are eight forms that have lowering of
mid vowels before *R. Apart from these eight forms there are six forms in which a high
vowel is retained as high before *R. These six forms are listed:'

*  *muRmuR > *mumu ‘gargle, rinse the mouth’

*  *tuquR > *tuu ‘dry’

* *busuR > *busu ‘bow for cleaning cotton’

* *kuluR > Proto-Meto *kunu ‘breadfruit’

* *qizuR > *midu ‘saliva, spit out’, Proto-Meto *pinu ‘spit out’
*  *qusiR > *usi ‘pursue’

The penultimate vowel of all these forms is high. While this provides a conditioning
environment for why the final vowel was not lowered in these forms, there are also
three forms with a penultimate high vowel that do have lowering of final mid vowels
(*bibiR > *bife ‘lip’, *buliR > *mbule-k ‘grainhead’, and *ikuR > *iko-k ‘tail’).

Within Timor-Babar, Lakalei and Idate also have vowel lowering before *R in reflexes
of *qatoluR ‘egg’ and *ikuR ‘tail’ but do not have it in reflexes of *qapuR. No other
Timor-Babar languages have lowering of final high vowels, with the possible exception
of Helong *qapuR > ao ‘calcium, mineral lime’, which is identical to Meto ao ‘calcium,
mineral lime’ and may be a loan. While we could subgroup Lakalei-Idate and Rote-Meto
together on the basis of lowering of high vowels to mid, this would currently rest on only
two forms.

All languages of the Central Timor subgroup also have lowering of high vowels to mid
before final *R, with the exception of Welaun. Indeed, Lakalei and Idate may have
acquired such vowel lowering due to influence from Mambae, with which they are
in contact. Vowel lowering before *R is a regional feature of west and central Timor.
Nonetheless, even if vowel lowering before *R in Rote-Meto is due to contact with
Central Timor, the fact that it had occurred in a lexically specific subset of words by
the time of Proto-Rote-Meto can thus be taken as supporting evidence for Rote-Meto as
a subgroup.

18  An additional form which may show lowering of *u > *o /_R# is *niuR > *noh. However, this form has *u > o in most
languages of the region.

85



86

ROTE-METO COMPARATIVE DICTIONARY

Other sound changes shared between all members of Rote-Meto are common throughout
the region. The change of *R > @ is found in most languages of the Timor mainland."
The change of *o > e in penultimate syllables is found in all other Timor-Babar languages
except Tetun and Habun, which have *o > 0. The other changes that occur in Rote-
Meto are *q > @, h; *h > @, and medial *-d- > *r. Some of these changes had probably
occurred by the level of Proto-Timor-Babar and in any case are extremely widespread
among Austronesian languages and are of negligible subgrouping value.

In summary, within the greater Timor region, there is phonological evidence for
a Timor-Babar subgroup on the basis of shared *p > £, @. This subgroup contains all the
Austronesian languages of Timor and Southwest Maluku, except for the languages that
belong to the Central Timor subgroup (Welaun, Kemak, Tokodede and Mambae). Rote-
Meto can in turn be identified as a valid member of Timor-Babar on the basis of shared
*wa > *0 and lowering of high vowels before *R, though neither of these changes take
place in all Proto-Roto-Meto forms.

19  The only languages of the Timor mainland that do not have *R > @ are Helong (*R > /), Lakelei-Idate (*R = ), Mambae
(*R > @, r) and Makuva (*R =r).



4

Rote-Meto — English



*aa ROTE-METO COMPARATIVE DICTIONARY

A -a

*aa PRM. the; marker of definiteness. known in Kusa-Manea. Nouns

=a Termanu. singular form of the
definite article. (J:1)

=a Landu. nominal article. Frequently
occurs on nouns in the citation
form. [Form: Stress remains on the
penultimate syllable of the host. In
citation form the enclitic is often
non-syllabic, e.g. ani=a ['?anig]
‘the wind’./ (own field notes)

=a Dela. the, a (known referent).

=aa Ro'is Amarasi. zero person
nominal  determiner. Usage:
Frequently occurs with nouns in
the citation form during wordlist-
style elicitation. [Form: This
enclitic surfaces as =ia, =ea or
=oa after nouns after stems of
a certain phonological shape,
thus confirming that this enclitic
has two underlying vowels. An
example is atoni? ‘man, person’ +
=aa — atoon?=ia./

=aa Kotos Amarasi. zero person
nominal determiner which occurs
on nouns that are both given/
accessible (in the sense of Chafe
1994) and definite. Cannot occur on
referents which have the pragmatic
function of focus (= ‘The semantic
component of a pragmatically
structured proposition  whereby
the assertion differs from the
presupposition’ (Lambrecht
1994:213)). Usage: In Kotos
Amarasi from Nekmese' village
(where the bulk of my data comes
from) =aa is used less frequently
than in other varieties of Meto.
Instead, the first person nominal
determiner =ii is most frequent,
followed by third person =ee.

=aa Kusa-Manea. zero person
nominal determiner. Usage: Only
post-nominal determiner currently

are almost always cited with this

determiner.
*aem PRM. tame, domesticated. Etym:
*gqayam ‘domesticated animal’
(PWMP).

ae-k Termanu. native, own; the
opposite of foreign, belonging to
the house, the opposite of running
around in the wild; cultivated, the
opposite of growing in the wild
(of a plant). (J:3)

ae-? Korbafo.

ae-K Bokai.

ae-? Bilbaa.

ae-? Rikou.

ae-Kk Ba'a.

ae-k 7ii.

ae-? Dengka.

ae-? Oenale.

aem Kotos Amarasi. tame.

aem Molo. tame. (M:4)

Out-comparisons:
baen Helong. [irr. from PMP: @

>b] (J:3)

*afa CER. insipid. [History: Blust and

Trussel (ongoing) connect the Rote
form with PMP *qambaR (a doublet of
*tabaR) but this requires irr. *mb > f.
Similarly any connection with *tabaR
would require irr. *t>@.]
afa~afa Termanu. without odour or
taste; insipid. (J:3)
Out-comparisons:
<kaba>  Kambera.
tasteless. (On:73)
<koba> Kodi. [Note: also in
Mangili, Lewa, Anakalang,
Mamboru, and Weyewa/

insipid,

*afi PRM. yesterday. See: *beni, *esak.

Etym: *Rabiqi  ‘late  afternoon,
evening; evening meal; yesterday’.
afi-k=a Ba'a. yesterday. (J:676)
afi-k Tii.

afis Dengka.
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afis Oenale.

afis Dela. yesterday.

afi naa Ro'is Amarasi. yesterday, the
other day.

afi naa Kotos Amarasi. yesterday.

afi, aif neno Molo. lately, recently.
(M:5)

Out-comparisons:
slahin Funai Helong. yesterday.
lahin Semau Helong. yesterday.
klahin Bolok Helong. yesterday.

*afu PRM. ash, dust. Efym: *qabu ‘ash,

hearth, cinder, powder, dust; grey’.

afu Termanu. ash, dust. (J:4)

afu Korbafo.

afu Bokai.

afu Bilbaa.

afu Rikou.

afu Ba'a.

afu 7ii.

afu Dengka.

afu Oenale.

afu Dela. dust.

afu Ro'is Amarasi. ground, earth.

afu Kotos Amarasi. soil, ground, floor.
[Note: skuku? = ‘dust’/

afu Molo. dust, ground. (M:6)

afu, auf Kusa-Manea. ash, dust.

Out-comparisons:
ahu Semau Helong. ash, dust.
apu uban Kemak. ashes. [irr.

from PMP: *b>p]

apu Kisar. ashes. [irr. from PMP:

*b>p]

*ahi1 PRM. tread out. [Sporadic: @ > h

/# V?in Ba'a/

a~al Termanu. tread on, trample,
tread out. (J:6)

a~a?i Bokai.

a~ai Bilbaa.

a~ai Rikou. trample on, tread on. (J:6;
own field notes)

ha~ha?i Ba'a.

a~ali Tii.

ai Dengka.

ai Oenale.

*ahi2 PRM. fire. Etym:

*aho

<ume ahi> Molo. the house where
the field rice is trodden out of its
stalk. /Note: Jonker (1908:6) gives
‘Amarasi’ ahi.] (M:7)
*hapuy.
[Sporadic: @ > h /# V? in Termanu,
Korbafo, Bokai, Ba'a and Lole/
ha?i Termanu. fire. (J:155)
ha?i Korbajo.
ha?i Bokai.
ai Bilbaa.
ai Rikou.
ha?i Ba'a.
ha?i Lole. (Zacharias et al. 2014)
a?i Tii.
ai Dengka.
ai Oenale.
ai Dela. fire.
ai Ro'is Amarasi. fire.
ai Kotos Amarasi. fire.
ai Molo. fire. (M:7)
ai Kusa-Manea. fire.
Out-comparisons:
ai Semau Helong. fire.
ha?i Fehan Tetun. flame, fire.
(Mo:48)
ahi East Tetun. fire. (Mo:1)
ai Kisar. fire.
ai Ili'uun. fire. (dJ:111)

*aho PRM. mineral lime, calcium. Etym:

*qapuR. [Sporadic: *u > *o / *R#, @
> h /#_V? in Termanu, Korbafo, Bokai,
Ba'a and Lole/

ha?0 Termanu. mineral lime. (J:162)
ha?o Korbafo.

ha?o Bokai.

a0 Bilbaa.

a0 Rikou.

ha?o Ba'a.

ha?o Lole. (Zacharias et al. 2014)
alo Tii.

a0 Dengka.

a0 Oenale.

a0 Dela. lime paste.

a0 Ro'is Amarasi. mineral lime.

a0 Kotos Amarasi. mineral lime.

a0 Molo. mineral lime, chalk. (M:34)
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*ahu

a0 Kusa-Manea. mineral lime.
Out-comparisons:

°ao Semau Helong. chalk, lime.
Borrowed from: either Rote or
Meto, as shown by irr. final *u
>o.

ahu Fehan Tetun. lime. [irr. from
PMP: *p > h /V_V (expect 2,
perhaps actually a reflex of
*qabu ‘ash, dust’)/

ahu FEast Tetun. lime, calcium.
(Mo:2)

adur [li'vun. lime. (dJ:113)

haul Welaun. mineral lime. [irr. from
PMP: *q > h; *R > [] [History:
The irregular correspondences
indicate that this is a loan from
an intermediate source, but no
likely donor language has been
identified. The closest match
is Bunak hau, which also has
initial 4 but this Bunak form
too is ultimately a loan from
an unidentified Austronesian
source./

aur Lakalei. mineral lime. [Note:
language of east Timor ISO
639-3 [lka]/ (Klamer 2002)

*ahu CER. dew. See: *aggum. Etym:

*al

*hapun.

a?u(s) Termanu. dew. Usage: poetic.
[Note: The non-poetic word for
‘dew’ is dinis./ (J:17)

a Morph: *n-ala. PRM. get, fetch, take;

converts verbs into an accomplishment

carried out with purposeful intent

(Jacob and Grimes 2011). Etym:

*ala[q/p].

n-ala Termanu. he (she) gets, takes.
(J:374)

n-ala Korbafo.

n-ala Bokai.

n-ala Bilbaa.

n-ala Rikou.

n-ala Ba'a.

n-ala 7ii.

n-ala Dengka.

ROTE-METO COMPARATIVE DICTIONARY

n-ala Oenale.

n-ala (2) n-ala-? Dela. 1) take,
get; accomplishment, purposeful
action, toward speaker. 2) can,
able.

n-ana Ro'is Amarasi. get; converts
verbs into an accomplishment
carried out with purposeful intent.

n-ana Kotos Amarasi. get; converts
verbs into an accomplishment
carried out with purposeful intent.

n-ana Molo. get, buy. (M:21)

*ama Morph: *ama-k. PRM. father.

Etym: *ama.

ama-k Termanu. father. (J:9)

ama-? Korbafo.

ama-k Bokai.

ama-k Bilbaa.

ama-? Rikou.

ama-k Ba'a.

ama-k 7ii.

ama-? Dengka.

ama-2 Oenale.

ama-? Dela. father, father’s brother
(paternal uncle).

ama? Ro'is Amarasi. father.

ama?, ama-f Kotos Amarasi. father.

ama-f Molo. father. (M:20)

ama? Kusa-Manea. father.

*anak PRM. child, son/daughter, small.

Etym: *anak.

ana-k (2) ana-k (3) na-ana (4)
na-ana-k Termanu. 1) child in
respect to its parents, the young of
an animal. /[Form: usually without
-k as the second member of an
expression./ 2) be small, small, as a
specific word both predicative and
attributive. /Form: usually used in
the form with a final -k./ 3) have
a child, adopt or consider someone
as a child; have sprouts (of a plant).
4) call someone a child, address
someone as ‘child’. (J:10)

ana-? (2) ana(-?) Korbafo.

ana-k (2) ana(-k) Bokai.

ana-? (2) ana(-?) Bilbaa.
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ana=na Landu. son, daughter. (own
field notes)

ana-? (2) a~ana Rikou.

ana-k (2) ana(-k) Ba'a.

ana-k (2) ana(-k) 7ii.

ana-? (2) ana(-?) Dengka.

ana-? (2) ana(-?) Oenale.

anak (2) ana-? Dela. 1) child.
2) small.

ana|? Ro'is Amarasi. son/daughter;
small, baby (animal). [Form:
Unlike other varieties of Meto,
Ro'is is only known to have a
single form./

anah (2) ana|? (3) n-2ana Kotos
Amarasi. 1) son/daughter, nephew/
niece from a same-sex sibling.
2) small, baby (animal). 3) address
as ‘child’; produce a sapling (said
of plants).

anah (2) anma|? Molo. 1) child.
2) diminutive, young. (M:21f)

anah (2) ana|? Kusa-Manea.
1) child. 2) small.

*ane nRM. braid. Etym: *afiam. [irr. from

PRM: *e > i in Kusa-Manea and Molo

verbal form; *@ > n /# in Ba'a and

Tii/ [Sporadic: *a > *e /*C+palatal ]

ane 7ermanu. braid something. (J:12)

ane Korbafo.

ane Bilbaa.

ane Rikou.

nane Ba'a. (J:736)

nane 7ii. (J:736)

aenelt Ro'is Amarasi. needle. [Form:
Final -¢ is a productive nominaliser.
The hypothetical independent root
*ane is not attested in Meto./

ane|t Kotos Amarasi. needle.

n-ani (2) ane|t Molo. 1) braid.
2) needle. (M:23)

ani|t Kusa-Manea. needle.

*anin PRM. wind. Etym: *hapin.

ani(n) Termanu. wind. (J:13)
ani Korbafo.

anin Bokai.

ani Bilbaa.

*arum

ani Rikou.

anin Ba'a.

anin Tii.

anin Dengka.

anin Oenale.

anin (2) na-la-ani Dela. 1) wind.
2) windy.

ainn Ro'is Amarasi. wind.

anin Kotos Amarasi. wind.

anin Molo. wind. (M:23)

anin Kusa-Manea. wind.

Out-comparisons:
anin Semau Helong. wind, breeze.
anin East Tetun. wind, current of

air. (Mo:4)

*agqum CERM. dew.

a~anu-k Bokai. mist, fog. (J:677f)
a~anu-? Bilbaa.

a~aku-? Rikou.

akum Fatule'u. dew.

akum Molo. evening dew. (M:17)

*a0 Morph: *ao-k. PRM. body. Etym:

*hawak ‘waist, back of the waist’.
a0-k Termanu. body. (J:13)
a0-? Korbafo.
a0-K Bokai.
a0-? Bilbaa.
a0-? Rikou.
a0-k Ba'a.
ao-k Tii.
a0-? Dengka.
a0-? Oenale.
a0-? Dela. body, self, reflexive
pronoun.
20-n Ro'is Amarasi. body.
ao-f Kotos Amarasi. body.
ao-f Molo. body. (M:34)
Out-comparisons:
afa Funai Helong. body, self.
(J:13)
apa Semau Helong. body, self.

*arum PMeto. cuscus. See: *?maukal?.

[Note: Schapper (2011:264) gives
Meto urem without indicating which
variety it is from. If this form is not an
error, it attests additional complications
in the cognate sets I have included
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here.] [irr from PRM: *a > u in all
Meto except Kusa-Manea/ [Form:
Penultimate *a has been reconstructed
instead of *u as *a > u can be motivated
as a case of sporadic assimilation to
the quality of the following vowel.
The alternate hypothesis, *u > a in
Kusa-Manea, would be phonetically
unmotivated.] [History: Although
PMeto *r is regular from PRM *nd,
connecting this reconstruction with
PCEMP *mansar requires positing far
too many irregularities for me to make
this connection./

urum Ro'is Amarasi. cuscus.

ukum Kotos Amarasi. cuscus.

ukum Amanuban, South. cuscus.
ukum Amfo'an. cuscus.

akum Kusa-Manea. cuscus.

*aso CER. fetch water, scoop up water.

Etym: *qasu. [irr. from PMP: *u> *o]

aso Termanu. scoop water out of a
river or water source with one’s
hand. (J:15)

*asu CERM. dog. Etym: *asu.

asu Termanu. dog. Usage: poetic.
[Note: The non-poetic word for
‘dog’ is busa./ (J:16)
asu Ro'is Amarasi. dog.
asu Kotos Amarasi. dog.
asu Molo. dog. (M:30)
asu Kusa-Manea. dog.
Out-comparisons:
asu Semau Helong. cow. [Note:
noot = ‘dog’./
aus Mambae, South. dog. (Fogaca
2017:233)
asu East Tetun. dog. (Mo:23)
asu Galolen. dog.
ahu Kisar. dog.

*atai PRM. above, up, on top. Etym:

*atas ‘high, tall’.

ata Termanu. the heavens, the top (of);
above, on top of. Usage: possibly
poetic. (Fox 2016b:2)

ata Dengka. above, up. (J:678)

ata Oenale. above, up. (J:678)

ROTE-METO COMPARATIVE DICTIONARY

ata-? Dela. above, upper, on, on top.

ata Kotos Amarasi. up, top. Usage:
Most often occurs in the phrase ata
nee ‘up there’ and rarely in other
constructions with the meaning

>

‘top’.

*ataz Rote. first person plural possessive

pronoun; our. Efym: *ata.

ata Termanu. non-emphatic form of
the first person plural inclusive
pronoun ita. (J:16)

ata Ba'a.

ata Dengka.

ata Oenale.

*atas PRM. slave. Doublet: *hatahori.

Etym: *qaRta ‘negrito, black person’
(The semantics across a wide range
of MP languages point to the original
meaning being ‘black/Negrito person’,
which, depending on the race of
the speakers, was applied either to
themselves or a subjugated population
(Mahdi 1994:464fY).). [Sporadic: *a >
e/ #in wRM/J
ata Termanu. slave. (J:16)
ata Korbafo.
ata Bokai.
ata Bilbaa.
ata Rikou.
ata Ba'a.
ata 7ii.
ate Dengka.
ate Oenale.
ate Dela. servant, slave.
ate Kotos Amarasi. servant, slave.
ate Molo. slave. (M:32)
Out-comparisons:
ata (2) at (3) hutu ata Semau
Helong. 1) underling, slave.
2) counter (classifier) for
people. 3) citizen. [Note:
hutun = ‘society, populace,
citizens, common people’./
ata FEast Tetun. slave, servant;
shepherd, herdsman. (Mo:5)
aka, ake Kisar. slave.
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*ate Morph: *ate-k. PRM. liver. Etym:

*qatay ‘liver; seat of the emotions,
inner self”.
ate-k Termanu. liver, also heart of
person or animal in the physical
(non-metaphorical) sense. (J:16)
ate-? Korbafjo.
ate-k Bokai.
ate-? Bilbaa.
ate=na Landu. liver. (own field notes)
ate-? Rikou.
ate-k Ba'a.
ate-k T7ii.
ate-? Dengka.
ate-? Oenale.
ate-? Dela. liver.
aete-f Ro'is Amarasi. liver.
ate-f Kotos Amarasi. liver. [Semantics:
Only refers to the physical organ,
the seat of emotions is neka-f./
ate-f Molo. liver. (M:32)
ate-f Kusa-Manea. liver.
Out-comparisons:
faten Funai Helong. liver. [irr.
from PMP: @ > (*w) > fin
Helong (also seen in Sika
vaten)/
paten Semau Helong. liver.
ate-n East Tetun. liver. (Mo:5)
akin Kisar. liver.

*atis CERM. breast beam of a loom

consisting of two wooden bars. Etym:
*qatip ‘breast beam of a back loom’.
[Form: expected *p>s/ #(§3.5.1.3).]
atis Termanu. the part of the loom
which the weaver holds in front of
themself. (J:16)
atis Molo. piece
equipment. (M:32)
Out-comparisons:
atis Helong. (J:16)
atis East Tetun. fine cloth, or cloth
still on the loom; a part of the
loom. (Mo:5)

of weaving

*atu PRM. charcoal, soot.

*auee

atu-k (2) hade atu-k TZermanu.
1) soot, the black part of a lamp or
candle, what remains of burnt grass.
2) the fine dust that flies up at the
stamping out of the field rice. (J:16)

(2) hade atu-? Korbafo.

ai_atu-? (2) hade_atu-? Rikou.
1) that which is left over after
burning something. 2) dust from
rice. (own field notes)

(2) hade_atu-? Ba'a.

(2) hade_atu-? Dengka.

ai atu Ro'is Amarasi. charcoal.

atu Kotos Amarasi. charcoal.

atu Molo. charcoal. (M:33)

atu Kusa-Manea. charcoal.

*au PRM. first person singular pronoun;

I, me. Etym: *aku. [irr. from PMP:

*k> Q]

au Termanu. first person singular
pronoun. (J:16)

au Korbafo.

au Bokai.

au Bilbaa.

au  Landu. first person singular
pronoun. (own field notes)

au Rikou.

au Ba'a.

au Tii.

au Dengka.

au Oenale.

au Dela. first person singular pronoun.

au Ro'is Amarasi. first person singular
nominative pronoun.

au (2) kau Kotos Amarasi. 1) first
person singular ~ nominative
pronoun. 2) first person singular
accusative pronoun.

au  Molo. first person singular
nominative pronoun. (M:34)

au Kusa-Manea. first person singular
nominative pronoun.

*auee CER. exclamation of joy or sorrow.

Etym: *qaué (PCEMP).

au-¢, awé (2) au~au Termanu.
1) cry of joy, also of pain, e.g.
while mourning for the dead. (J:17)
2) shout, shout constantly. (J:16)
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*baa

B -

ROTE-METO COMPARATIVE DICTIONARY

b

*baa Morph: *baa-k. Rote. lung. Etym:
*baRagq.
baa-k (2) ba/de?e-k Termanu.
1) lungs of people and animals.
(J:18) 2) heart of people and
animals. (J:19)
baa-? Korbafo.
baa-k Bokai.
baa-? Bilbaa.
baa-? Rikou.
baa-k Ba'a.
baa-k Tii.
faa-? Dengka.
faa-? Oenale.
Out-comparisons:
afaak Fehan Tetun. lungs.
*baba|? PMeto. parent’s opposite sex

sibling.

baba-f Ro'is Amarasi. parent’s
opposite sex sibling, spouse’s
parent.

baba-f Kotos Amarasi. parent’s
opposite sex sibling, spouse’s
parent.

aam baba? Molo. father-in-law.
(M:39)

baba? Kusa-Manea. parent’s opposite
sex sibling, spouse’s parent.
Out-comparisons:
baba Kemak. maternal uncle.
Usage: Kutubaba and Leosibe
dialects.
baba Welaun. maternal uncle.
baba Ende. father, father’s brother,
mother’s sister’s husband, male
third cousin on the father and
grandfather’s side (FFBSS).
*badoe Morph: *na-badoe. PRM. grope,
touch. Pattern: d-2. [irr. from PRM:
vowel metathesis in Meto *oe > eo; *b
= b in Meto/
na-fa-loe Termanu.
(J:321)
na-fa-loe Korbafo.
na-fa-loe Bokai.

grope, touch.

na-fa-loe Bilbaa.
na-fa-roe Rikou.
na-fa-loe Ba'a.
na-fa-roe 7ii.
na-fa-loe Dengka.
na-fa-roe Oenale.

na-breo Kotos Amarasi. grope
around.
na-bleo Molo. gropes. [Form:

Middelkoop (1972:265) also gives
lefo ‘grope’ and Amfo'an anleok
‘grope’ (p.359) which may be
connected./ (M:73)

*bhafi PRM. pig. Etym: *babuy.
bafi Termanu. pig. (J:22)
bafi Korbafo.
bafi Bokai.
bafi Bilbaa.
bafi Rikou.
bafi Ba'a.
bafi Tii.
fafi Dengka.
fafi Oenale.
fafi Ro'is Amarasi. pig.
fafi Kotos Amarasi. pig.
fafi Molo. pig. (M:107)
fafi Kusa-Manea. pig.
Out-comparisons:

bahi Semau Helong. pig.

fahi FEast Tetun. pig,
(Mo:31)

haeh Mambae, South. pig, swine.
(Grimes et al. 2014b:20)

wawi Kisar. pig.

hahi Dhao. pig.

vavi Hawu. pig.

*bafo PRM. upper surface, top, above.
Etym: *ba(w)baw. [irr from PRM:
*0 > q in Termanu, Bokai and Kusa-
Manea/
bafa-k Termanu. the top layer of a

liquid substance. (J:21)
bafo-? Korbafo.
bafa-k Bokai.
bafo-? Bilbaa.

swine.
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bafo-? Rikou.
bafo-k Ba'a.
bafo-k Tii.
fafo-? Dengka.
fafo-? Oenale.
fafo Ro'is Amarasi. above.
fafo Kotos Amarasi. above, on top of.
fafo-n Molo. upper, or top part of
something. (M:108)
faaf Kusa-Manea. above, on top.
Out-comparisons:
wawan(ne) Kisar. top.

*balin PRM. again, go back, return.

Etym: *baliw2 ‘return’. [irr. from
PRM: *1 > @ in Termanu, Bilbaa,
Rikou, Dengka, and Dela/ /Semantics:
Collapse/interference from reflexes of
*pali2 < *balik. It is not always clear
which forms are reflexes of which
reconstruction. I have grouped them
by likely semantics./
bai Termanu. again, once more. ana
mai bai he comes back (J:22)
bai Bilbaa.
bai Rikou.
Bali Ba'a.
bali Tii.
Fai Dengka.
fali Oenale.
fai Dela. again.
n-fani Ro'is Amarasi. again, go back,
return.
n-fani Kotos Amarasi. again, go back,
return.
n-fani Molo. go back. (M:110)
fain Kusa-Manea. go back, return.
Out-comparisons:
palit (2) pait Semau Helong.
1) return, go home; again, once
more. 2) again, once more. [irr.
from PMP: *b > p (perhaps
through intermediate *f); *I
> (@ in second sense. Both

irregular  changes possibly
point to borrowing from a Rote
language/

*bali

fali East Tetun. again, another
time. (Mo:31)

fali Fehan Tetun. in turn.

vari (2) vari Hawu. 1) return, go
home; again, repeatedly; times.
2) anymore.

*baliz PRM. turn back, turn around. Etym:

*balik ‘reverse, turn around’. [irr. from
PRM: *b = b in Meto]/ [Semantics:
Collapse/interference from reflexes of
*bali1 < *baliw2. It is not always clear
which forms are reflexes of which
reconstruction. I have grouped them
by likely semantics./
fali (2) na-sa-fali Termanu. 1) turn
back; turning back, back. (J:122f)
2) turn something around, reverse.
J:123)
fali (2) na-sa-fali Korbafo.
fali (2) na-sa-fali Bokai.
fali (2) na-sa-fali Bilbaa.
fali (2) na-sa-fali Rikou.
fali (2) na-sa-fali Ba'a.
fali (2) na-sa-fali 7ii.
fali (2) na-sa-bali, na-sa-fali
Dengka. 1) turn back; turning back,
back. (J:122f) 2) reverse, translate.
(J:680,123)
fali (2) na-sa-bali, na-sa-fali
Oenale. 1) turn back; turning back,
back. (J:122f) 2) reverse, translate.
(J:680,123)
Hali? Dela. return, again.
n-bani Ro'is Amarasi. let it be.
n-bani (2) na-?-bani-? (3) na-
banit Kotos Amarasi. 1) let, turn,
work. 2) turn something/someone
around. 3) turn something/someone
around, translate. /Note: Amarasi
also has n-bani ‘work’ that may be
related./
na-bani Amfo'an. turn.
Out-comparisons:
bali Semau Helong. turn, back.
Contrary to the momentum
of what has been happening or
assumptions.
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*balu

balik Fehan Tetun. soon, at (future
time).
Hbale Hawu. return, go home.

*balur PRM. mourn the dead. Etym:

*baluq (Blust and Trussel (ongoing)

state: ‘Jonker (1908) points out that the

Korbaffo [sic] dialect of Rotinese has

fali “mourn the dead”, falu “orphan,

widow”, and he gives this as evidence

that ... Termanu falu “mourn the dead”

and falu “orphan, widow” are distinct

words.” T agree that this is evidence

they are distinct words.). [irr from

PRM: *u> i in Korbafo/

falu 7ermanu. mourn for the deceased.
J:124)

fali Korbafo. [History: Jonker
(1908:124) considers this to be
a different (non-cognate) word./
(J:124,694)

falu Bokai.

falu Ba'a.

(falu ?) Tii.

falu Dengka.

(falu ?) Oenale.

<banu> Molo. mourning atmosphere,
mourning taboo, widow. (M:49)

*baluz PRM. widow(er). Etym: *balu.

[irr. from PRM: *b = b in Meto]
falu Termanu. widow, widower. (J:124)
falu Korbafo.
falu Bokai.
falu Bilbaa.
falu Rikou.
falu Ba'a.
falu T7ii.
falu Dengka.
falu Oenale.
banu? Kotos Amarasi. widow,
widower.
<banu> Molo. mourning atmosphere,
mourning taboo, widow. (M:49)
Out-comparisons:
bebalu Semau Helong. widow,
widower.
faluk FEast Tetun. widowed,
deprived. (Mo:31)

ROTE-METO COMPARATIVE DICTIONARY

balu Hawu. widow, widower.
wal~walum Kisar. widow. [irr
from PMP: *@ > m]

*balus CER. cover, envelop. Doublet:

*mbalu. Etym: *balun ‘bind, bundle,
wrap in cloth; death shroud; cloth(ing)’.
balu Termanu. cover, envelop. (J:28)
balu Korbafo.
balu Bilbaa.
balu Rikou.
balu Ba'a.
Out-comparisons:
falun East Tetun. packet, parcel,
bundle; v. wrap up, bag up.
(Mo:31)

*bagakudu PRM. Indian mulberry.

Morinda _citrifolia. Etym: *bagkudu
‘tree with white fruit and roots that
yields a useful dye: Morinda citrifolia’
(PWMP). Pattern: k-2b. [minority
from PMP: *d > *d (expect *r); *n =
*y/ [irr. from PRM: *b > m in Rote;
*» = b in Meto; *n > r in Kusa-
Manea/ [Form: The addition of the
antepenultimate vowel occurred to
bring this form into line with the
disyllabic CVCV foot structure of
PRM. Landu, Rikou and Dengka have
added a. (This vowel is also possibly
attested by Kotos Amarasi bak?uru?
and Molo <bakulu> with CV — VC
metathesis of earlier initial **baka with
subsequent reduction of the double
vowel.) Other languages have added
u which can be derived from *a via
sporadic assimilation to the following
vowel. Initial irregular *b > m in Rote
is also paralleled in Malay mengkudu
and could be sporadic assimilation
to the following nasal and/or due to
borrowing from a source different to
the source of the Meto forms. The first
r in the Kusa-Manea form is currently
unexplained./ [History: A likely loan
spread after the break-up of PRM
connected with the spread of weaving
and textile dyeing./
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manukudu 7Zermanu. kind of tree,
the bengkudu [OE = Morinda
citrifolia), also the red dye which
can be extracted from it. (J:347)

manukudu Korbafo.

manukudu Bokai.

manukudu Bilbaa.

mana?udu-? Landu. Indian
Mulberry. Morinda citrifolia. (own
field notes)

mana?udu Rikou.

manukudu Ba'a.

manukudu 7.

mana?udu Dengka.

manu?udu Oenale.

kuru? Ro'is Amarasi.

?bak?uru? Kotos Amarasi. Indian
Mulberry. Morinda citrifolia.

<bakulu>, <baukulu> Molo. kind
of tree, dye is made from the bark
of the roots. Morinda tinctora.
(M:46)

baur?uru? Kusa-Manea. kind of
plant mixed with nohob (kind of
plant) to make a red dye.

Out-comparisons:
kudu, pkudu Helong. (J:347)

*batu PRM. stone, rock. Etym: *batu.

[irr. from PRM: *b > 6 in second Dela

form/

batu Termanu. stone or rock. (J:33)

batu Korbafo.

batu Bokai.

batu Bilbaa.

batu Rikou.

batu Ba'a.

batu Tii.

fatu Dengka.

fatu Oenale.

fatu (2) tua batu-? Dela. 1) stone,
rock. 2) solid sugar. [Form: tua-2
= ‘lontar palm’./

fatu Ro'is Amarasi. rock, stone.

fatu Kotos Amarasi. rock, stone.

fatu Molo. stone. (M:112)

fatu, fatu-k Kusa-Manea. rock, stone.

*bei

Out-comparisons:
batu Semau Helong. rock, stone.
fatu(k) East Tetun. stone, rock.
(Mo:32)
waku Kisar. rock; classifier for
animals.

*bau PRM. small shore tree, sea hibiscus.

Hibiscus tiliaceus. Etym: *baRu. [irr.

from PRM: *b = b/6 in wRote]

bau Termanu. Sea Hibiscus. (J:33)
bau Korbafo.
bau Bokai.
bau Bilbaa.
bau Rikou.
bau Ba'a.
Hbau 7ii.
bau Dengka.
bau Oenale.
fau Molo. kind of tree, Sea Hibiscus.
Hibiscus tiliaceus. (M:112)
Out-comparisons:
bau Helong. Sea Hibiscus. [irr
from PMP: *R > @ (expect [)]
J:33)
kfau Fehan Tetun. type of tree,
whose new shoots are used to
bathe a newborn baby.
(Kfau(k) East Tetun. tree with
stringy bark for making strong
rope.  Hibiscus __tiliaceus.
(Mo:32,106)
hau //i'uun. hibiscus tree. (dJ:117)

*bhei PRM. still, yet. [irr. from PRM:

glottal stop insertion and final vowel
in wRM attesting PWRM *fe?a/
bei Termanu. still, yet. (J:38)
bei Korbafo.
bei Bokai.
bei Bilbaa.
bei Rikou.
bei Ba'a.
bHei Tii.
fe?a Dengka.
fede Ocnale.
fe? Ro'is Amarasi. still, yet.
fede, fe? Kotos Amarasi. still, yet.
fe?a Molo. still, yet. (M:113)
Out-comparisons:
bii Semau Helong. still, yet.

97



98

*belas

be, bei Fehan Tetun. also.
be Fast Tetun. particle (not
translatable). (Mo:12)

*belas PRM. machete. Efym: *belas

(Blust and  Trussel (ongoing)
reconstruct this form to PCMP. While
reconstruction to a lower level, such as
Proto-Timor-Babar, may be justified,
this form is not (currently) known
to occur outside greater Timor and
reconstruction to PCMP is unlikely to
be supported unless more cognates are
forthcoming.). [irr. from PRM: *b =b
in most Meto but not Ro'is and Kusa-
Manea/
felas Termanu. machete. (J:130)
fela-? Korbafo.
fela? Bokai.
fela-? Bilbaa.
felas Rikou.
felas Ba'a.
felas Tii.
felas Dengka.
felas Oenale.
fenas, fenes Ro'is Amarasi. machete.
benas Kotos Amarasi.
benas Molo. machete. (M:57)
fenas Kusa-Manea. machete.
Out-comparisons:
hela? Semau Helong. machete.
[Form: Jonker (1908:130)
gives Helong <khela>./
vela Hawu. machete.
hela Dhao. machete.
<kabela> Kambera. machete.
(On:123)
wela Komodo. machete. (Verheijen
1982:134)
wehla Luang. machete. [Note:
language of southwest Maluku
ISO 639-3 [lex].] (Taber
1993:428)
kawela, pgawela Pamona.
machete, iron. [Note: language
of central Sulawesi ISO 639-3
[pmf]./ (Adriani 1928:268)

ROTE-METO COMPARATIVE DICTIONARY

*beli Rote. price, bride price. Etym:

*boli ‘buy, value, price; marriage
prestations, bride price; purchase’.
beli (2) belis 7ermanu. 1) cost, price,
value. 2) that which must be paid
for a girl when taken for marriage,
either paid with goods or money,
the purchase price of a woman.
J:41)
beli (2) belis Korbafo.
beli (2) belis Bokai.
beli (2) belis Bilbaa.
beli (2) belis Rikou.
beli (2) belis Ba'a.
Heli (2) belis Tii.
feli (2) felis Dengka.
feli (2) felis Oenale.
Out-comparisons:
foli-n FEast Tetun. price, cost,
value; objects for barter.
(Mo:35)
heli 7li'uun. property, valuable
things. (dJ:117)
weli Kisar. buy.

*beni PRM. last night. See: *afi, *esak.

Etym: *baRyi ‘night’. [irr. from PRM:

*e>i1in nRM (sporadic assimilation to

*1?); *1> a/@ in nRote (antepenultimate

vowel reduction)/ [Form: Obligatorily

compounded with reflexes of *esak in

Rote./

bina esa-k (2) (ndee) bina_
esa-k=a Termanu. 1) day after
tomorrow. 2) day before yesterday.
J:50)

bina_esa-? (2) bina_esak=a
Korbafo.

bina_esa-k (2) bina_esa-k=a Bokaui.

bin/esa-? (2) bin/esak=a Bilbaa.

bina_esa-? (2) bina_esa-?=a Rikou.

bina_esa-k (2) bina_esa-k=a Ba'a.

bin/esa-k Tii.

feni_esa-? Dengka.

feni_esa-? Oenale.
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afiin, afiin=ii Ro'is Amarasi.
yesterday, a few days ago. [Form:
Initial @ is probably due to influence
from afi naa ‘yesterday’ (see *afi)./
fini (2) afina (3) nmeu_n-fini
(4) n-fini Kotos Amarasi. 1) last
night. 2) yesterday. 3) early in the
morning. 4) go past, pass. Usage:
fourth sense poetic.
fini (2) fini fai (3) n-fini Molo.
1) recently. 2) yesterday evening.
3) goes past. (M:119)
Out-comparisons:
bigin (2) bigin_tai Semau
Helong. 1) day. [Semantics:
Used with numbers to indicate
a future day; e.g. bigin dua ‘in
two days’, bigin aat ‘in four
days’./ 2) midnight.

*berat PRM. heavy, hard work, weight.

Etym: *boRogat ‘weight, heaviness,

weightiness;  difficult; pregnant’.

[minority from PMP: *R = *r (fairly

widespread in the region for this term)/

[irr. from PRM: *b = b/6 in wRote/

bela-k (2) bela-k (3) ma-bela
Termanu. 1) heavy, heaviness,
weight. 2) hard work (in general),
corvée (in particular). (J:40)
3) heavy, (usually used attributively,
except in a few expressions
mabela does not tend to be used
predicatively in equative clauses or
before hiik ‘very’). (J:41)

bela-k (2) bela-k (3) ma-bela
Bokai.

bela-? (2) bela-? (3) ma-bela
Bilbaa.

bera-? (2) bera-? (3) ma-bera
Rikou.

bela-k (2) bela-k (3) ma-bela Ba'a.

bera-k (2) bera-k (3) ma-bera T7ii.

bela-? (2) belat (3) ma-bela,
ma~ma-bela-? Dengka.

bera-? (2) berat (3) ma-bela,
ma~ma-bera-? Oenale.

ma?|fena|? Ro'is Amarasi. heavy.

*beu

ma?|fena|? Kotos Amarasi. heavy,
weight.
ma?|fena|? Molo. heavy. (M:296)
Out-comparisons:
werek Kisar. heavy.

*beto Morph: *beta-k. Rote. foxtail

millet. Etfym: *boton ‘millet species,

probably foxtail millet Setaria italica’.

bete-k Termanu. millet, both the grain
and the fruit. (J:47)

bete-? Korbafo.

bete-k Bokai.

bete-? Bilbaa.

bete-? Rikou.

bete-k Ba'a.

bete-k Tii.

feta-? Dengka.

feta-? Oenale.

Out-comparisons:
boto? Semau Helong. foxtail

millet. [irr. from PMP: *a > o

(expect e)/
heten 7/i'uun. millet. (dJ:117)

*beu1 Morph: *beu-k. PRM. new. Etym:

*bagoRu ‘new, fresh; recent(ly)’.
[Sporadic: *VV-k > *VV? > V?V in
most Meto (perceptual metathesis)./
beu-k Termanu. new. (J:47)
beu-? Korbafo.
beu-k Bokai.
beu-? Bilbaa.
beu-? Rikou.
beu-k Ba'a.
beu-k 7ii.
feu-? Dengka.
feu-? Oenale.
fe?u Ro'is Amarasi. new.
fedu Kotos Amarasi. new.
feu|? Amanuban/Amanatun. new.
fe?u Molo. new. M:117)
fedu-k Kusa-Manea. new.
Out-comparisons:
balu Semau Helong. new.
foun East Tetun. new, recent.
(Mo:36)
woru Kisar. new.
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*beu

*beuz PRM. bogo tree. Garuga

Floribuna. Etym: *boRus ‘tree

Acalypha amentacea’ (Blust and

Trussel (ongoing) reconstruct *boRus

to proto-Philippine.). [Semantics:

vague Rote semantics./

beu Termanu. kind of tree. (J:47)

beu Korbafo.

beu Bokai.

beu Bilbaa.

beu Rikou. designates three trees:
the kedondong, a tree similar to
the kedondong, and the same tree
which Amarasi feu designates.
Spondias dulcis; Garuga floribuna.
(J:47; own field notes)

beu Ba'a.

beu Tii.

feu Dengka.

feu Oenale.

feu Kotos Amarasi. Bogo tree, a kind
of tree the leaves of which are fed

to cows. Garuga floribuna.
feu Molo. kind of tree. Garuga

floribuna. M:117)
Out-comparisons:
bilu Helong. (J:47)
kfeu Fehan Tetun. type of tree.
Goats like to eat the flowers.
kfeu (2) feu East Tetun. 1) tree
with good dark timber. Garuga

floribunda. (Mo:106) 2) tree
with medicinal bark. (Mo:33)

*biae PMeto. buffalo. [Form: Amarasi,

Amfo'an, and Molo have consonant
insertion to break up *VVV. Ro'is
Amarasi has antepenultimate vowel
deletion after consonant insertion.
Other varieties have vowel deletion
to avoid a sequence of three vowels./
[Semantics: The original meaning
was ‘buffalo’ with later semantic shift
to ‘cow’ in many varieties as cows
supplanted buffalo as the dominant
kind of cattle./

ROTE-METO COMPARATIVE DICTIONARY

bdzae (2) bdsae meetn Ro'is
Amarasi. 1) cow. [Form:
antepenultimate vowel deletion
from earlier *bidgae./ 2) buffalo.
Lit: ‘black cow’.

bidzae (2) bidsgae metan Koros
Amarasi. 1) cow. 2) buffalo. Lit:
‘black cow’.

bie, bia Amanuban, South. cow.

bidzae-1 (2) bidgae metan 4mfo'an.
1) cow. 2) buffalo. Lit: ‘black cow’.

bidgae-1 Kopas. cow.

bia, bidgae-1 Molo. buffalo. (M:64,
66)

bea (2) bea ma~meto? (3) bea
?baka? Kusa-Manea. 1) cow, cattle.
2) buffalo. Lit: ‘dry/indigenous
cow’. 3) cow (specifically not
buffalo). Borrowed from: ?baka?
from Portuguese vaca ‘cow’.

*bibi CER. pinch. Doublet: *biti, *fitis.

Etym: *bitbit ‘pull at body part; hold

something dangling from the fingers’.

[irr. from PRM: *b > mp in Ba'aJ

fifi? pou=na Bilbaa. holds her sarong
tightly with her fingertips as she
walks. [Note: Under the Termanu
sub-entry fi?i-k./ (J:135)

bifi? Rikou. pinch with the finger and
thumb. (J:49,682)

mpimpik mpou=na Ba'a. holds her
sarong tightly with her fingertips
as she walks. [Note: Under the
Termanu sub-entry fi?i-k./ (J:135)

bifik Lole. pinch. (J:682)

*bini PRM. seed for replanting. Etym:

*binshiq ‘seed rice, rice set aside for

the next planting’.

bini 7ermanu. seed, seed for sowing.
(J:50)

bini Korbafo.

bini Bokai.

bini Bilbaa.

bini Rikou.

bini Ba'a.

bini 7ii.

fini Dengka.

fini Oenale.
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fini Ro'is Amarasi. seed.
fini Kotos Amarasi. seed for replanting.
fini Molo. seed. (M:119)
Out-comparisons:
bini Semau Helong. seed, grain
seed.
fini East Tetun. seed (grain for
sowing). (Mo:34)
wini Kisar: seed.

*bitin PRM. calf of leg. Etym: *bitios

‘lower leg (below the knee); calf of the
leg’. [irr. from PRM: *t > k in Kusa-
Manea/
biti_boa-k Termanu. calf of leg.
J:51)
biti_boa-? Korbafo.
biti_boa-k Bokai.
biti_boa-k Bilbaa.
biti_boa-? Rikou.
biti_boa-k Ba'a.
biti_boa-k Tii.
fiti_isi Dengka.
fiti_boa-? Oenale.
fiti-n Ro'is Amarasi. calf (of leg).
fiti-f Kotos Amarasi. calf (of leg).
fiti-k Molo. calf. (M:121)
fiki-f Kusa-Manea. calf of leg.
Out-comparisons:
pitis_boa Helong. calf (of leg).
(J:51)

*bitiz Rote. jerk, jump up. Doublet. *fiti.

Etym: *bitik ‘snare, noose trap; spring
up suddenly, jerk up (as a fishing line
or noose trap)’. [irr. from PRM: *b >
p in Meto/
na-ka-biti Termanu. suddenly jump
up, like a shrimp. (J:51)
pitil, pitir Merto. fish with a fishing
rod. (J:137)
Out-comparisons:
pitin Semau Helong. leap. [irr
from PMP: *b>p]

*bitis PRM. slingshot. [irr. from PRM:

*1> e in Meto/

fi~fiti-k Termanu. kind of weapon
made from bamboo with pebbles
for ammunition. (J:137)

*boa?

fi~fiti-? Bilbaa.
fi~fiti-? Rikou.
fi~fiti-? Dengka.
bi~bitis Oenale.
fi~fitis (2) fiti? Dela. 1) slingshot.
2) slingshot, pulled.
k|feiti-s Ro'is Amarasi. slingshot.
na-k|feti (2) k|feti-s Kotos Amarasi.
1) fire a slingshot. 2) slingshot.
fa~feti? Kusa-Manea. slingshot.
Out-comparisons:
fiti Alorese. shoot with a slingshot.
Usage: Pandai village. (Moro
2016)

*hoa? PMeto. ten. [Note: While Helong

has a cognate, positing this as a simple
case of borrowing between Helong and
Meto is problematic. If Helong was the
donor, this would not explain the form
boa? used with twenty and above in
Ro'is. Similarly, if Meto was the donor
it would not explain the & in the Helong
form. One possible explanation is that
the final 7 in Meto is from an earlier
*k and that this is an early borrowing
from pre-Meto into Helong before
*k > ? occurred in Meto.] [History:
Middelkoop (1950:48) connects the
Meto forms with Meto bua ‘gather’
(see *Hua) and this is possible./
bo?=ees (2) boa? nua Ro'is Amarasi.
1) ten. 2) twenty. [Semantics:
Multiples of ten from twenty
upwards use boa?./
bo? Kotos Amarasi. ten, multiples of
ten (e.g. bo?=es ‘ten’, bo?=nua
‘twenty’).
bo?=ees Molo. ten. (M:76)
bo?=eas Kusa-Manea. ten.
Out-comparisons:
buk Semau Helong. multiples of
ten; e.g. buk dua ‘twenty’, buk
tilu ‘thirty’, etc. /[Note: hyulu
= ‘ten’; e.g. hyul esa ‘eleven’,
hpul dua ‘twelve’, etc./
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*boo

*boo1 PRM. drive forward, herd. [irr. from

PRM: *b > *mb in wRM; *b > (*f) >
h in Ba'aJ [Form: Jonker (1908:138)
suggests this is an onomatopoeic word
from a sound made by herders./
foo Termanu. drive, drive forward.
(J:138)
foo Korbafo.
foo Bokai.
foo Bilbaa.
foo Rikou.
hoo Ba'a.
foo Tii.
mboo Oenale.
na-po?20 Kotos Amarasi. herd.
<npo'> Molo. herds. (M:442)
Out-comparisons:
poa Semau Helong. chase out,
shoo, hunt, herd.

*booz2 Morph: *boo-k, *na-boo. PRM.

smell (good or bad), odour. Etym:

*bahuq ‘odour, stench’.

boo-k (2) na-boo (3) ma-boo-k
Termanu. 1) the air of something,
smell, odour, stink. 2) smell, have
an aroma. 3) have a smell, odour,
as an individual word especially:
stinking, smell bad. (J:51)

boo-? Korbafo.

boo-k Bokai.

boo-? Bilbaa.

boo-? Rikou.

boo-k Ba'a.

Hoo-k Tii.

foo-? Dengka.

foo-? Oenale.

na-foo Ro'is Amarasi. stink.

na-foo (2) foo meni (3) foo punu?
Kotos Amarasi. 1) stink. 2) fragrant
smell. 3) rotten smell.

na-foo Molo. stink. (M:124)

na-foo Kusa-Manea. stink.

*bua Morph: *bua-k. PRM. fruit.

Doublet: *mbuah. Etym: *buaq ‘fruit;
areca palm and nut ...’. [irr from
PRM: *u> o in Rote] [Sporadic: *b =
b/b in wRote]

ROTE-METO COMPARATIVE DICTIONARY

boa-k Termanu. fruit; mainly used as
a separate word to refer to the fruit
of a tree already mentioned. (J:52)
boa-? Korbafo.
boa-k Bokai.
boa-? Bilbaa.
boa=na Landu. fruit. (own field notes)
boa-? Rikou.
boa-k Ba'a.
boa-k Lole. fruit. (Zacharias et al.
2014)
boa-k Tii.
boa-? Dengka.
Hoa-? Ocenale.
Hoa-? Dela. fruit.
fual|? Ro'is Amarasi. fruit.
fua|? Kotos Amarasi. fruit.
<fua> Molo. fruit. (M:129)
fua|? Kusa-Manea. fruit.
Out-comparisons:
bua Semau Helong. banana.
fuan East Tetun. fruit (plants and
trees ai fuan); heart (of persons
or living things). (Mo:36)
hua Mambae, South. a) fruit.
b) counter (e.g. classifier).
(Grimes et al. 2014b:22)

*bufu PRM. fish trap. Etym: *bubu

‘conical bamboo basket trap for fish’.

[irr. from PRM: *b = b in Meto; *u >

o in Meto/

bufu (2) te?ek bufu 7ermanu. 1) fish
trap. 2) set a fish trap. (J:62)

bufu Korbafo.

bufu Bokai.

bufu Bilbaa.

bufu Rikou.

bufu Ba'a.

bufu 7ii.

fufu Dengka.

fufu Oenale.

bofu Meto. (J:62)

Out-comparisons:
buhu Helong. (J:62)

*bulan PRM. moon, month. Etym: *bulan.

bula-k Termanu. moon, month. (J:63)
bula-? Korbafo.
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bula-Kk Bokai.
bula-? Bilbaa.
bula-? Rikou.
bula-k Ba'a.
bula-k Tii.
fula-? Dengka.
fulan Oenale.
funun, fuunn Ro'is Amarasi. moon,
month.
funan Kotos Amarasi. moon, month.
funan Molo. moon. (M:132)
funan Kusa-Manea. moon.
Out-comparisons:
bulan Semau Helong. moon.
fulan East Tetun. moon; lunar
month, the period between the
new moons. (Mo:37)
wollo Kisar. moon, month.

*bulu Morph: *bulu-k. PRM. body hair;

fur; feather. Etym. *bulu.

bulu-k 7Termanu. hair, feather(s).
[Semantics: Both laga_bulu-k and
laga_doo-k (literally ‘head leaf”)
are given for ‘head hair’.] (J:63)

bulu-? Korbafo.

bulu-k Bokai.

bulu-? Bilbaa.

bulu-? Landu. body hair. (own field
notes)

bulu-? Rikou.

bulu-k Ba'a.

bulu-k 7ii.

fulu-? Dengka.

fulu-? Oenale.

funu-f Ro'is Amarasi. body hair.
[Note: naak_bu?u = ‘head hair’./

funu|? Kotos Amarasi. hair (including
head hair, though ‘head hair’ is
usually specified in a compound as
?naak funu-f).

<funu> Molo. body hair. (M:133)

Out-comparisons:
bulu Semau Helong. hair.
wulla Kisar. fur, feathers, hair.

*buni PRM. ringworm. Tinea imbricata.

Etym: *buqeni. [irr. from PRM: *b >
h in Meto; *1 > e in Meto; *b = b/6 in
wRote/

*buu

bu~buni Zermanu. ringworm, kind of
skin disease. (J:65)

bu~buni Korbafo.

bu~buni Bokai.

buni Bilbaa.

bu~buni Rikou.

bu~buni Ba'a.

Buni Lole. ringworm. (Zacharias et al.
2014)

Hbu~buni 7ii.

buni Dengka.

Bbuni Oenale.

hune Kotos Amarasi. ringworm.

hune ?honis Molo. kind of ringworm.
(M:156)

Out-comparisons:
buna Helong. (J:65)
wuni Kisar. ringworm.
vuni Hawu. (J:65)

*buu PRM. blow, blowpipe. Doublet:

*fau. Etym: *buu (PCEMP). [irr. from
PRM: *b>pin wRote; *b=56/V_Vin
some Meto/
na-ta-fuu 7Zermanu. inflated, blown
up. (J:143)
na-ta-fuu Korbafo.
na-ta-fuu Bokai.
na-ta-fuu Rikou.
na-ta-fuu Ba'a.
na-ta-fuu 7ii.
na-sa-puu Dengka.
na-sa-puu Oenale.
sfuut Kotos Amarasi. blowpipe, darts.
sbuut Amanuban. blowpipe made
from a kind of bamboo that is also
used to make flutes. (M:457)
na-sbuu, na-sfuu Molo. someone
blows a dart from a blowpipe.
[Note: The form <tfo'> ‘kind of
reed, cat’s-tail, Thypha latifolia’
may be related./ (M:479)
Out-comparisons:
hahuuk Fast Tetun. blowpipe,
a long length of bamboo used
for blowing darts (to hunt birds
and sometimes small animals).
(Mo:48)
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B-b

*Baat PRM. crossbeam. Efym: *baRat.

[minority from PMP: *b > *b]

na-ta-baa Termanu. across (lying,
etc.). (J:17)

na-ta-ba~baa Dengka. lying down,
of objects. (J:678)

o?ola?a na-ta-ba~bBaa Oenale.
speech is obstructed or blocked.
J:678)

tlbaa-t Ro'is Amarasi. something
which lies across or in between two
other things.

tlbaa-t Kotos Amarasi. large thick
beam that is supported by the
nii ainaf (‘mother post’ = main
supporting post) in a house. ‘Each
of the four ‘mother posts’ has a
curved fork at the top, and they
support two large beams termed
atbaat which must run parallel
to the centre-line of the house.
Lying above and across them are
beams called kranit that are each
the same length and that number
8, 12, 16, or 24, depending upon
house size. The rafters, nesa?, lie
above and across these, parallel to
the atbaat, and usually number the
same as the kranit’. (Cunningham
1964:37, 43)

<na-baat> (2) <na-kbata> Molo.
1) closes with planks. 2) lays across.
a-moe lele na-kbata lalan neki
hau uu? ees someone who makes
a garden lays a tree across the path
(as a barrier) [Form: Medial ¢ in
na-kbata may be a retention of the
final consonant with reanalysis of
**baat as the metathesised form of
**bata.] (M:51)

*Bafar Morph: *bafa-k. Rote. valley.

Etym: *babaq ‘lower surface, bottom;
short, low; below, beneath, under’.
[minority from PMP: *b > *b]

bafa-k  Termanu. valley, space
between the mountains. (J:21)

bafa-? Korbafo.

bafa-k Bokai.

ba~bafa-? Bilbaa.

bafa-? Rikou.

bafa-k Ba'a.

bafa-k Tii.

bafa-? Dengka.

bafa-? Oenale.

*Bafaz Morph: *bafa-k. Rote. mouth,

opening. See: *fefa. Etym: *bagbaq
‘mouth, opening; speak, say’
(Reconstructed with the doublet
*bogbaq. Both forms are attested in the
Timor region.). [minority from PMP:
*p > *p
bafa-Kk Termanu. mouth of a person or
animal, beak of a bird, mouth of a
river, opening of a water course.
bafa-? Korbafo.
bafa-k Bokai.
bafa-? Bilbaa.
bafa-? Landu. mouth. (own field
notes)
bafa-? Rikou.
bafa-k Ba'a.
bafa-k Tii.
bafa-? Dengka.
bafa-? Oenale.
Hbafa-? Dela. mouth.
Out-comparisons:
baha Semau Helong. mouth.
waban Habun. mouth. [Note:
language of east Timor ISO
639-3 [hbu]/ (Dawson 2014)
kahan //i'vun. mouth (of man or
animal). [irr. from PMP: *b >
(*@) > k (compare *pandan >
ketfan, *pusoj > Kkusan, and
*hutok > gutan)/ (dJ:119)

*Paiafa PRM. monitor lizard. Varanus

species. Etym: *bayawak (PWMP).
[minority from PMP: *b > *6]
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ba?iafa Termanu. monitor lizard.
[History: Jonker attributes the
irregular glottal stop to the word
becoming associated with that for
‘grandfather’; ba?i./ (J:23)

ba?iafa Korbafo.

ba?iafa Bokai.

baiafa Bilbaa.

baiafa-? Landu. monitor lizard. (own
field notes)

baiafa Rikou.

baiafa Dengka.

baiafa Oenale.

bairafa Timaus. lizard. [Form. regular
(*y)>*d&s>r]

baiafa, baidgafa Mero. (J:23)

*Hakos PRM. barn owl. Pattern: k-8' (*k

= k in Korbafo, Tii, and Oenale; expect

?).

kolo_ba?0-k Termanu. kind of bird
called koro ba?ok in Kupang.
J:248)

kolo_bako-? Korbafo.

kolo_ba?0-k Bokai.

kolo_bako-? Bilbaa.

koro_bako-? Rikou.

kolo_ba?0-k Ba'a.

koro_bako-k Tii.

kolo_ba?0-? Dengka.

koro_bako-? Oenale.

baos Ro'is Amarasi. barn owl.

baos Kotos Amarasi. barn owl.

Out-comparisons:
baos Semau Helong. evil spirit,

ghost, apparition.

*Ha?i Rote. grandfather. Etym: *baki

(Reconstructed to PAN based only on

Formosan reflexes.). [minority from

PMP: *b > *p]

ba?i Termanu. grandfather, also used
in conjunction with proper names
for all old men. (J:22)

ba?i Korbafo.

ba?i Bokai.

bai Bilbaa.

ba?i=na Landu. grandfather. (own
field notes)

*Halafo  Morph:

*balafo

ba?i Rikou.
ba?i Ba'a.
ba?i Tii.
ba?i Dengka.
ba?i Oenale.
Ha?i Dela. grandfather.
Out-comparisons:
baki Semau Helong. mother’s
brother.

*Hadu CERM. several, many.

ba?u Termanu. many, great in number.
J:33)

ba?u Korbafo.

ba?u Bokai.

bau Bilbaa.

bau bea Landu. how many? (own
field notes)

bau bea Oepao. how many? (own
field notes)

ba?u|k Kotos Amarasi. several, many.
[Form: Two forms with initial f'are
probably related: mfaun = ‘many’,
and fauk = ‘how many?, several’.]

<ba?u> Molo. great, many. (M:52)

Out-comparisons:
bakun Semau Helong. how many,

several.

wau Waima'a. many.

*pHalafo-k. PRM.

kamala tree. Mallotus philippensis.

[Semantics: vague Rote semantics/

kai lafo-k Termanu. kind of tree.
(J:2106)

kai_lafo-? Korbafo.

kai_lafo-k Bokai.

kai_lafo-? Bilbaa.

ai_lafo-? Rikou. (J:33; own field
notes)

ai_lafo-k Ba'a.

hau_lafo-? Dengka.

bnafu|?, bnafo|? Kofos Amarasi.
Kamala tree. Mallotus philippensis.

<nafu>, <banafo>, <benafo>
Molo. kind of tree. Mallotus

philippensis. (M:341)
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*bali

*Pali Rote. mix, add something to

something else. Etym: *balik (PCMP.

Blust and Trussel (ongoing) only give

Yamdena and Fordata valik ‘mixture

of liquid and dry substances’ and

the Rote forms as evidence for this

reconstruction.). /minority from PMP:

¥p > *p]

bali (2) ba~bali-k Termanu. 1) mix,
add something to something else.
(J:27) 2) mixture, mixing, all
mixed up. (J:28)

bali Korbafo.

bali Bokai.

bali Bilbaa.

bali Rikou.

bali Ba'a.

bali 7ii.

bali Dengka.

bali Oenale.

*Banafi PRM. sea cucumber. [irr. from

PRM: *n > r in Meto/
nafi Termanu. sea cucumber. (J:373)
nafi Korbajo.
nafi Bokai.
nafi Bilbaa.
nafi Landu. sea cucumber. (own field
notes)
nafi Rikou.
nafi Ba'a.
nafi 7ii.
nafi Dengka.
nafi Oenale.
brafi Ro'is Amarasi. sea cucumber.
brafi Kotos Amarasi. sea cucumber.
Out-comparisons:
nahe Semau Helong. sea cucumber.
[Note: Jonker (1908:373) gives
Helong hnahe./
banahi East Tetun. round edible
shellfish. (Mo:10)
<kanewi> Kambera. sea
cucumber. (On:164)
<kanawi> Kodi. edible sea
cucumber. (On:543)
<nawi> Sika. kind of blue fat
fish without a shell. (Calon
1891:334)

ROTE-METO COMPARATIVE DICTIONARY

*Handae PRM. hover, hang over. [irr

from PRM: *nd > d in Bilbaa; *nd >

*d > r/l in Meto/

ndae 7ermanu. hang something over
somewhere. (J:412)

ndae Korbafo.

lae Bokai.

dae Bilbaa.

rae Rikou.

ndae Ba'a.

ndae Tii.

ndae Dengka.

ndae Oenale.

na-brae Kotos Amarasi. hover.

na-blae Molo. it stays hanging from
the hair (in a tree); it floats away.
M:72)

*Haraka Rote. box. Pattern: k-6. [Form:

This could be a loan but no likely donor
language has yet been identified./
balaka T7ermanu. box or suitcase
made from wood or iron. (J:26)
balaka Korbafo.
balaka Bokai.
balaka Bilbaa.
bara?a Rikou.
balaka Ba'a.
baraka Tii.
bala?a Dengka.
Bara?a Oenale.
Out-comparisons:
baraka Hawu. box. (J:26)
barakan Sika. wooden box for
betel-vine. (Pareira and Lewis
1998:12)

*Hasoko PRM. slant, sway, dance.

Pattern: k-7' (*k = k in Tii; expect *k
> ?) for sense 1, *k-6 for sense 2, *k-irr
for senses 3 and 4. [irr. from PRM: *k
> @ /V_V in Rote for senses 3 and 4./
na-s0?0 (2) soko~soko, so?20~so?0
(3) soo (4) so~soo bapa=a
Termanu. 1) slant, sloping. (J:563)
2) very slanted. (J:557, 563)
3) swinging, swaying, wobbling,
like a drunken man, etc. (J:550)
4) dancing to the sound of the
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drum, including both men and
women, each gender according to
their way. (J:550)

na-so?0 (2) — (3) soo (4) so~soo
Korbafo.

na-so?0 (2) soko~soko (3) soo
(4) s0~s00 Bokai.

5020 Rikou.

na-so?0 (2) — (3) soo (4) so~soo
Ba'a.

na-soko (2) soko~soko Tii.

soko (2) soko~soko (3) — (4) ili_
$0~800 Dengka.

soko (2) soko~soko (3) —
(4) s0~s00 Ocnale.

na-bso?0 Kotos Amarasi. dance,
sway (jocular).

na-sbo?0 Amanuban. dance.

na-bso?0 Molo. one dances. (M:85)

*Hate Morph: *ka-bate. PRM. edible

grub. Etym: *qabatod ‘sago grub’. [irr

from PMP: *3 > *e (expect *a > a in

wRM, possibly *o > *a > e in wRM)/

[minority from PMP: *b > *6]

ba~bate Termanu. kind of fat grub
or worm, called ular babate in
Kupang Malay, it occurs in the
bubuni tree. These grubs are
used as medicine to heal thrush in
children. (J:32)

ba~bate Korbafo.

ba~bate Bokai.

ba~bate Bilbaa.

ba~bate Rikou.

ba~bate Tii.

Hbuni_bate Oenale.

Hbuni_bate-? Dela. kind of maggot
usually found at the hu~buni tree.

k|bate|? Kotos Amarasi. kind of
edible grub that eats rotten wood,
reported to turn into a cicada.

k|bate|? Molo. grub that lives in a
certain tree (Indonesian tengguli,
Meto nikis = Cassia fistula), it
is as long as a thumb, yellowish
and very fat. When cooked in a
pan its fat drips out and is used as

*bau

medicine against thrush. This grub
makes itself a chrysalis and turns
into a moth/butterfly. (M:189)

ka|bata|? Timaus. kind of edible grub
which eats rotten wood. [Form:
regular final *e > a./

k|ba~bate Kusa-Manea. kind of
edible grub.

*Pati CERM. distribute.

ba?e_ba~bati Termanu. distribute.
J:329)
bati Bokai.
bati Bilbaa.
bati Rikou.
n-bati Ro'is Amarasi. distribute,
share, divide.
n-bati (2) n-batis Kortos Amarasi.
1) distribute, share, divide.
2) separate.
n-bati Molo. distribute. (M:51)
bati Kusa-Manea. share, divide.
Out-comparisons:
batiy Semau Helong. divide, give.
daka-pati Maori. cause to
disperse. [Note: language of
New Zealand ISO 639-3 [mri].]
(Tregear 1891:615)

*Hatus Morph: *ka-batus. PwRM. sea

snail.

ba~batu-? Dengka. shellfish. (J:681)

k|bautus Ro'is Amarasi. sea-snails;
oysters.

k|batus Kotos Amarasi. sea-snails;
oysters.

*Hhau Morph: *ka-bau-k. PRM. bat,

flying fox. [Sporadic: *VV-k >
*VV? > V2V in Meto (perceptual
metathesis); consonant metathesis *kb
> bk in Amarasi.]/

bau-k Termanu. bat. (J:33)

bau-? Korbafo.

bau-k Bokai.

bau-? Bilbaa.

bau-? Landu. bat. (own field notes)
bau-? Rikou.

bau-k Ba'a.

bau-k Tii.
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*beba

bau-? Dengka.

bau-? Oenale.

Hau-? Dela. bat.

bka?u Ro'is Amarasi. bat, flying fox.

bka?u Kotos Amarasi. bat, flying fox.

k|ba?u Kopas. bat, flying fox.

?|ba?u Molo. bat. (M:52)

?|ba?u Kusa-Manea. bat, flying fox.

Out-comparisons:
khau Funai Helong. bat, flying

fox.
fau Semau Helong. bat, flying fox.
[Note: Jonker (1908:33) gives
Helong kfau./
hau Bolok Helong. bat, flying fox.
kabau Kupang Malay. bat.
*Heba Morph: *ka-beba-k. PRM. palm
leaf stems or stalks (the middle bit
without the leaves). Efym: *papaq

‘frond of a palm’. [irr. from PMP: *p

> *p; *a > *ef
beba-k Termanu. palm leaf stalks.
[Note: Jonker lists beba as the
headword with the note that
beba-k occurs in compounds. The
examples have the bare form as the
first member of the compound and
the suffixed form phrase finally./
J:36)
beba Korbafo.
beba Bokai.
beba Bilbaa.
beba Rikou.
beba Ba'a.
beba Tii.
beba Dengka.
beba Oenale.
?|beba|? Kotos Amarasi. palm leaf
stems, typically used to make walls
for houses or fences.
<beba> Molo. gebang palm. (M:53)
Out-comparisons:
hepan Semau Helong. gebang
stem.

beba|k East Tetun. stalk or stem of
a palm frond, used for building
walls of houses and panels in
fences. (Mo:12)

ROTE-METO COMPARATIVE DICTIONARY

apa Dhao. stem (of leaf).

dpa Hawu. stem (of leaf). [Note:
Jonker (1908:36) gives Hawu
pipa./

*Hee PRM. where. [Note: Possibly
combines two cognate sets: *mee and
*Hee, though the formal and semantic
similarity leads me to present them
together./ [irr. from PRM: *6 > m in
Meto (also Ili'uun); *e > a in Bilbaa,
Landu, Rikou, and Oepao/
bee Termanu. where? wherever

(with a preposition); how, what,
whatever. (J:35)
bee Korbafo.
bee Bokai.
bea Bilbaa.
bea Landu. who, where, how.
(own field notes)
(u)bea Rikou.
bea Oepao. who, where, how.
(own field notes)
bee Ba'a.
bHee Tii.
bee Dengka.
bee Oenale.
Hbee Dela. where.
mee Ro'is Amarasi. where.
mee Kotos Amarasi. where.
mee Molo. where. (M:317)
mee Kusa-Manea. where.
Out-comparisons:
la mee //i'uun. which, where; also
used as a general interrogative
particle. (dJ:128)
bee Bima. where. (Ismail et al.
1985:14)

*Bei PRM. grandmother. Etym: *baqi.
[minority from PMP: *b > *p]
[Sporadic: *VV-k > *VV? > V?V in
Meto (perceptual metathesis)./
bei Termanu. grandmother, also used

to address older women or before
the name of older women. (J:37)
bei Korbafo.
bei Bokai.
bei Bilbaa.
bei Rikou.
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bei Ba'a.
bei Tii.
bei Dengka.
bei Ocenale.
bei Dela. grandmother.
be?i Ro'is Amarasi. grandmother.
bei-f, be?i  Kotos  Amarasi.
grandmother.
be?i (2) bai-f Molo. 1) mother-in-law.
(M:54) 2) mother-in-law. (M:41)
be?i Kusa-Manea. grandmother.
Out-comparisons:
bee (2) been Semau Helong.
1) mother’s brother’s wife.
2) mother-in-law.
bei-n FEast Tetun. grandparent,
ancestor. (Mo:12)

*PBeis PRM. crocodile. See: *foez. [irr.

from PRM: *VVs > VsV in many

varieties of Meto/ [Form: As noted

by Jonker (1908:38) some of the

irregular correspondences (especially

forms with a and ?) probably arose

because the crocodile is addressed as

ba?i ‘grandfather’./ [History: Possibly

connected with PMP *bugqaya, though

the vowel correspondences and final

consonant are difficult to account

for. *buqaya is regularly inherited in

Nuclear Rote as *foe./

beis Termanu. crocodile. (J:38)

bei Korbafo.

bei Bokai.

bai Bilbaa.

bais Rikou.

ba?is Oepao. crocodile. (own field
notes)

ba?is Ba'a.

bei Tii.

bei Dengka.

ba?i Oenale.

Hba?i Dela. crocodile.

nai?_besi Ro'is Amarasi. crocodile.
[Form: Initial nai? from na?i
‘grandfather’./

nai? besi Kotos Amarasi. crocodile.

besi_mnasi? Amanuban. crocodile.
[Form: mnasi? = ‘old’.]

*beki

besi_mnasi? Molo. crocodile. (M:61)
be?i-dg Amfo'an. crocodile.
nai?_bais Amfo'an. name of an
Amfo'an clan
na/basa-r, na/besi_nasi? Timaus.
crocodile.
be?i Kusa-Manea. crocodile.
Out-comparisons:
°na?i_bei East Tetun. respectful

name for the crocodile.
(Mo:145)
°na?ibein Welaun. crocodile.

Usage: Oele'u village.
bei liurai Welaun. crocodile.
Usage: Mahein village.

*Beki Morph: *na-beki. PRM. strong,

capable. Pattern: k-9' (*k > © in

Rikou; expect 2 or k).

na-be?i Termanu. strong, can, is able
to. (J:38)

na-be?i Korbafo.

na-beki Bilbaa.

na-bei Rikou.

na-be?i Ba'a.

na-be?i 7ii.

na-be?i Dengka.

na-be?i Oenale.

na-be?i Ro'is Amarasi. strong,
capable, able, can.
na-be?i Kotos Amarasi. strong,

capable, able, can.
na-be?i Molo. strong, able, can.
(M:54)
na-bei? Kusa-Manea. able, possible.
Out-comparisons:
biki Bolok Helong.
exceptional strength.
biit East Tetun. force, strength.
[irr. from PRM: *k = O
correspondence/ (Mo:14)
bik Wersing. strong. [Note: non-
Austronesian language of Alor
ISO 639-3 [kvw].] (Schapper
2017:263)
bi'ki Sawila. strong. [Note: non-
Austronesian language of Alor
ISO 639-3 [swt].] (Schapper
2017:263)

power,
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*beko

*Hheko CERM. sway, shake. Pattern:

k-5/6.
beko Termanu. shake from behind.
J:39)
na-beko Kotos Amarasi. sway, shake.
na-beko Molo. shake. (M:55)
Out-comparisons:
beko (2) heko Semau Helong.
1) shake, move, sway. 2) shake.

*Heku Rote. bent over. Etym: *bopkuq

‘bend, curve’. Pattern: k-6' (*k > @ in

Rikou, expect ? or k). [minority from

PMP: *b > *b; *pk > *k]

beku_tee Termanu. hanging bent
over like an ear of rice or a broken
branch. (J:39)

beku_tee Korbafo.

beku_tee Bokai.

(beu_tee ?) Rikou.

beku_tee Ba'a.

beku_tee Tii.

be?u_tee Dengka.

be?u_tee Ocnale.

Hbe?u_tee Dela. bow (in respect).

*BHede PRM. stay awake.

be?e Termanu. watch, remain awake.
J:37)

be?e Ba'a.

be?e Tii.

be?e Dengka.

bede Ocenale.

be?e Dela. stay up late.

n-be?e Kotos Amarasi. stay awake.
Normally implies someone has died,
and one is staying awake overnight
with the family of the deceased in
the presence of the corpse.

n-be?e Amfo'an. be aware.

n-be?a Molo. watch. (M:53)

be?an Kusa-Manea. stay up overnight.

Out-comparisons:
beke Hawu. (J:37)

*Hela PRM. spread out, flat. Doublet:

*fela. Etym: *bokolaj ‘spread out,
unroll (mats, etc.), open out, unfold
(as the hand); wide’ (Blust and
Trussel (ongoing) reconstruct PEMP

ROTE-METO COMPARATIVE DICTIONARY

*bolaj and the Rote-Meto forms
provide evidence for PCEMP *balaj.).
[minority from PMP: *b > *b]

bela (2) be~bela-k Termanu.
1) spread out as a mat, cover
something with something that is
spread out. (J:39) 2) flat. (J:40)

bela (2) be~bela-? Korbafo.
bela (2) be~bela-k Bokai.
bela (2) be~bela-? Bilbaa.
bela (2) be~bela-? Rikou.
bela (2) be~bela-k Ba'a.
Hbela (2) be~bela-k Tii.
bela (2) be~bela-? Dengka.
Hbela (2) be~bela-? Ocnale.
Hbela (2) be~bela-? Dela. 1) unfold
or place on the ground. 2) flat,
smooth.
na-?bena Kotos Amarasi. spread out
(e.g. mat, blanket).
na-?bena Molo. spreads something
out. (M:57)
Out-comparisons:
bela Semau Helong. open eyes.
belar East Tetun. level, flat, even,
broad; v. to spread, to strew,
multiply. [irr. from PMP: *3 >
e (expect 0)] (Mo:13)

hele 7/i'uun. unfold, open, spread
out. (dJ:117)

bala Hawu. spread out, expanse,
open by separating.

*Hesa Morph: *besa-k. PRM. reonja tree.

Vachellia leucophloea.

kai/besa-k Termanu. kind of tree the
bark of which is used to colour
sails and nets brown, deer like to
eat the leaves of this tree. Vachellia
leucophloea. (J:215,  Heyne
1950:713, 1xxii)

kai/besa-k Bokai.

kai_besa-? Bilbaa.

ai_besa-? Rikou.

kai/besa-k Ba'a.

ai_besa-k 7ii.

hau_besa-? Dengka.




ROTE-METO - ENGLISH

besa-? Oenale.
besalk Kotos Amarasi. kind of tree
with branches like the white leadtree
(= Leucaena leucocephala).
besalk Molo. name of a screen tree.
Acacia leucophloea. (M:60)
Out-comparisons:
besa|? Semau Helong. kind of
thorn tree.

*PHeta Rote. cut vegetation. Efym. *bontas
‘hack a passage through vegetation,
blaze a trail’. /minority from PMP: *b
> *p]
beta ai Termanu. cut a tree, cut off

branches, prune. (J:46)
beta Korbafo.
beta Bokai.
beta Bilbaa.
beta Rikou.
beta Ba'a.
beta Tii.
beta Dengka.
beta Ocenale.
*BHeta Morph: *na-ka-bets. PRM. tense,
tight. FEfym: *bonton ‘extended,
stretched taut, put under tension’.
[minority from PMP: *b > *b] [Form:
The unmetathesised form has not yet
been attested in Meto. It could be
*Kkbeta or *kbete./
na-ka-bete Termanu. tense, tight.
(J:40)

na-ka-bete Korbafo.

na-ka-bete Bokai.

na-ka-bete Bilbaa.

na-bete Rikou.

na-ka-bete Ba'a.

na-ka-bete 7ii.

na-?a-beta Dengka.

na-?a-beta Oenale.

na-k|beet Kotos Amarasi. stiff, tight.

na-k|beet Molo. tight, braced.
(M:189)

*Hetu Morph: *na-ka-betu. PRM. bent,
folded. Doublet: *fedu. Etym: *bantuk
‘curve’. [minority from PMP: *b > *6]

*bibi

na-ka-betu  Termanu. flexible
(mainly said of fingers); bent in,
bent through; crooked; stick up
crookedly. (J:47)

betu Dengka.

na-k|betu Molo. folded. [History:
Middelkoop (1972:63) also gives
na-kfetu, and na-kfeti as variants
meaning ‘jumps or bounces back’
which may be connected.] (M:63)

Out-comparisons:
(s)beton Helong. (J:128)

*Bia PRM. split. Etym: *biqak. [Note:
The irregularities in the Meto forms
indicate that they may not be cognate
with the Rote forms.] [minority from
PMP: *b > *b] [irr. from PRM: *b6 >
p in Meto; *i > e in Meto/ [Sporadic:
glottal stop insertion in Meto/
bia Termanu. split. (J:48)
bia Korbafo.
bia Bokai.
bia Bilbaa.
bia Rikou.
bia Ba'a.
bia Tii.
bia Dengka.
bia Oenale.
n-pe?a Ro'is Amarasi. break.
n-pe?e Kotos Amarasi. break, crack.
n-pee? (2) pe?as Molo. 1) broken

through. 2) fissure or split in the

ground. (M:428)

Out-comparisons:

mbi?a (2) bi?a Bima. 1) piece,
broken off from glass and
earthenware, etc. in the
meaning of Malay pecah.
(Jonker 1893:55) 2) break
something. (Jonker 1893:9,
Ismail et al. 1985:15)

mbi?a (2) pi?a Ende. 1) broken.
2) blow, hit, break.

*Bibi Morph: *ka-bibi. PRM. goat.
[irr. from PRM: *6 > ? in Termanu,
Korbafo, Bokai, and Ba'a/ [Semantics:
onomatopoeia/
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*bife

bi?i_hii-k, bi?i_ae-k (2) bi?i_lopo
Termanu. 1) goat, buck. 2) ram,
sheep. (J:49)

bi?i Korbafo.

bi?i Bokai.

bibi Bilbaa.

bibi Rikou.

bi?i Ba'a.

bibi 7ii.

bibi Dengka.

bibi Oenale.

Hibi Dela. sheep, goat.

?|bibi Kotos Amarasi. goat.

?|bibi Molo. goat. (M:65)

?|bibi Kusa-Manea. goat.

Out-comparisons:
bibi East Tetun. goat. (Mo:14)
pipi /li'uun. goat. (dJ:133)
biub  Mambae, South. goat.

(Grimes et al. 2014b:14)

pipi Kisar. goat.
kahibi Dhao. goat.

*pife Rote. lip. Etym: *bibiR ‘lower

lip’. [minority from PMP: *b > *b]

[Sporadic: *1 > *e /| *R#] [Form:

Assimilations of *6 > d in the first

sense are due to this term being

compounded with reflexes of *doo-k

‘leaf’, compare *ndiki > di?i_doo-k

and *ndake_doo-k > da?e_doo-k./

difa_doo-k (2) bifa-k (3) na-bifa
ule-k Termanu. 1) lips (of people
and animals). (J:86) 2) the cut off
edge of a leaf. 3) shape the earth to
follow the edge of a pot. (J:49)

bife_doo-? (2) bifa-? Korbafo.

difa_doo-k Bokai.

bife_doo-? Bilbaa.

bifi_doo-? Landu. lips. (own field
notes)

bifi_doo-? Rikou.

bifi_doo-? Oepao. (own field notes)

difi_doo-k (2) bifa-k Ba'a.

bifi doo-k (2) bifa-k Tii.

bife Dela. side of, edge.

*Bina Rote. kind of volute shell. Etym:

*binaq. [minority from PMP: *b > *6]

ROTE-METO COMPARATIVE DICTIONARY

bina Termanu. kind of shellfish; the
shell or a part of the shell of this
shellfish is used to rest the ine
(spindle) on. (J:49)

bina Korbafo.

bina Bokai.

bina Bilbaa.

bina Rikou.

bina Ba'a.

bina Tii.

bina Dengka.

Out-comparisons:
binan Helong. (J:49)

*BHisu PRM. ulcer, pimple. Etym: *bisul

‘boil, abscess’. [minority from PMP:

*h > *B]

bisu Termanu. ulcer, pimple; have an
ulcer or wound. (J:50)

bisu Korbafo.

bisu Bokai.

bisu Bilbaa.

bisu Rikou.

bisu Ba'a.

bisu 7ii.

bisu Dengka.

Bisu Oenale.

Hisu Dela. wound.

bisu Kotos Amarasi. kind of wound,
pustule.

na-bisu Molo. pimply. (M:71)

Out-comparisons:
fisur, fisul East Tetun. abscess,

boil. (Mo:34)

vihu Hawu. (J:50)

*Biti PRM. pinch. Doublet: *bifi, *fitis.

Etym: *bitbit ‘pull at body part; hold

something dangling from the fingers’.

[minority from PMP: *b > *6] [irr.

from PRM: *t > ? /V_V in Rote]

[Form: The Meto forms meaning

‘scorpion’ are mostly from *ka-biti

with the nominal *ka- prefix./

bi?i Termanu. pinch with the finger
and thumb. (J:49)

bi?i Tii.

bi?i Dengka.

k|biti Ro'is Amarasi. scorpion.
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k|biti Kotos Amarasi. scorpion.
<biti> (2) ka|biti Molo. 1) give a
little pinch. (M:71) 2) scorpion.
(M:166)
biti Kusa-Manea. scorpion. Usage:
Upper Manulea village.
kalbiti  Kusa-Manea.
Usage: Uabau' village.
Out-comparisons:
bitin  Semau  Helong. flick
something (especially rock or
marble).

scorpion.

*Hitinaa PRM. guest tree. Kleinhovia

hospita.
bitinaa Termanu. kind of tree.

Kleinhovia _hospita. (J:51, Heyne
1950:1064, 1xxv)

bitinaa Korbafo.

bitinaa Bilbaa.

bitinaa Ba'a.

bitinaa 7ii.

betinaa Dengka.

Hetinaa Oenale.

<bitna> Molo. kind of tree which
becomes green quickly. Kleinhovia

hospita. (M:72)

*Hoho PRM. cough.

bo?0 Termanu. cough. (J:58)

bo?0 Korbafo.

bo?0 Bokai.

boo Bilbaa.

boo Landu. cough. (own field notes)

boo Rikou. [Note: Jonker (1908)
gives the Rikou form as bo?o and
marks it as dubious. If this form is
accurate, it would be only one of
two forms with medial *h > ? in
Rikou, the other being *kahu >
ka?u)./ (own field notes)

bo~boo-s Oepao. cough. [Form:
nominalisation/

bo?0 Ba'a.

bo?o Tii.

boo Dengka.

H0oo Ocnale.

H0o Dela. cough.

n-boho Ro'is Amarasi. cough.

*Hoki

*bole
n-boho Kotos Amarasi. cough.
<boho> Molo. cough. (M:77)
ba~booh Kusa-Manea. cough.

Morph:  *ka-boki-k. PRM.

hollowed out coconut shell used as a

container. Pattern. k-9.

bo~bo?i-k Termanu. whole hollowed
out coconut shell with an opening
used to contain sugar sap. (J:54)

bo~bo?i Korbafo.

bo~bo?i-k Bokai.

bo~boki Bilbaa.

bo~boki Rikou.

bo~bo?i-k Ba'a.

Hbo~bHo?i-k Tii.

bo~bo?i Dengka.

H0o~H0?i Ocnale.

a-2|bo?i Meto. (J:54)

Out-comparisons:
buki Helong. (J:54)

*fo/lau Rote. spider. Doublet: *k|nabal?.

Etym: *lawaq ‘spider; spider web’
(Possibly a chance similarity.). [irr
from PMP: *wa > *u in Rote/ [Form:
source of initial *bo unknown/
bolau Termanu. spider. (J:55)
bolau Korbafo.
bolau Bokai.
bolau Bilbaa.
bolau Landu. spider. (own field notes)
bolau Rikou.
bolau Ba'a.
bolau 7ii.
bolau Dengka.
Holau Oenale.
Out-comparisons:
lailaon Helong. [irr: from PMP:
*wa > o (expect pa)] (J:55)

*fole PRM. areng palm. Arenga pinnata.

bole Termanu. areng palm, called
gemuti in Kupang. (J:56)

bole Korbafo.

bole Bokai.

bole Bilbaa.

bole Rikou.

bole Ba'a.

bole Tii.
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*bolo

bole Dengka.
bole Oenale.
bone Kotos Amarasi. areng palm.
Arenga pinnata.
bone Molo. areng palm.
pinnata. (M:82)
bone Kusa-Manea.
Arenga pinnata.
Out-comparisons:
°bone Fehan Tetun. type of tree
which is as tall as a sago palm.
Borrowed from: Meto, as
shown by irr. *1 > n.
*BHolo1 Morph: *bolo-k. PRM. hole. [irr.
Jfrom PRM: *1> v/l in Meto]
bolo-k Termanu. hole, cavity, hollow,
pit. (J:56f)

bolo-? Korbafo.

bolo-k Bokai.

bolo-? Bilbaa.

bolo-? Rikou.

bolo-k Ba'a.

bolo-k Tii.

na-boor, n-boor Kotos Amarasi.
make a hole.

bola|? Meto. (J:57)

Out-comparisons:
bolo? Funai Helong. hole.
bolo Semau Helong. hole.

*BHoloz2 PwRM. scabies, smallpox.
Bo~bHolo Oenale. have scabies. (J:683)
bono Kotos Amarasi. smallpox.
bono Molo. smallpox. (M:83)
Out-comparisons:

bobolo Helong. smallpox. (J:683)
*Hona Morph: *Hona-k. CERM. fragrant
pandanus.
bona-k 7ermanu. fragrant pandanus.
J:57)

bona-k Bokai.

bona-k Ba'a.

bonalk, bonolk Ro'is Amarasi.
fragrant pandanus.

bonalk Kotos Amarasi.
pandanus.

bona|? Amfo'an. fragrant pandanus.

Arenga

areng palm.

fragrant

ROTE-METO COMPARATIVE DICTIONARY

bonalk Molo. fragrant pandanus.
(M:82)

boanlk=aa Kusa-Manea. fragrant
pandanus.

Out-comparisons:
bonak Kupang Malay. pandanus.
*Hone CERM. circle dance.
bo~bone Termanu. kind of circle
dance, only performed by men.
J:57)
n-bone (2) bone-t Molo. 1) sings
in a choir dance. 2) choir dance
in a large circle, singing in a choir
dance. (M:82)
*BHoni nRM. hang, depend on.
tai_boni 7ermanu. hang out for
something = desire something,
demand something. (J:588)
tai_boni Korbafo.
tai_boni Bokai.
tai_boni Bilbaa.
tai_boni Rikou.
tai_boni Ba'a.
tai_boni 7ii.
na-?boni? Kotos Amarasi. depending
on.
<na-boni> Molo.
something. (M:83)
ta-?boni? Kusa-Manea. hang.
*Hoygo1 PRM. round, bulbous.
bo~bono-k Termanu. round. (J:58)
bo~bono-? Korbafo.
bo~bono-k Bokai.
bo~bono-? Bilbaa.
bo~boko-? Rikou.
bo~bongo-k Ba'a.
Hbo~bHoygo-k Tii.
bo~bongo-? Dengka.
Ho~bongo-? Ocnale.
Ho~borygo-? Dela. round.
siim tai_boko Kotos Amarasi. kind
of large katydid with a large belly.
[Form: simah = ‘katydid’, tai-f =
‘belly’./
Out-comparisons:
bukas Semau Helong. round. [irr:
from PRM: *u = o; final *o =a;
*ng =k/

it depends on



ROTE-METO - ENGLISH

bokur East Tetun. fat, fatty, well
fed; n. fat, tallow, grease.
(Mo:16)

boku Waima'a. fat, round.

<kabunggulu> Kambera. squat
of stature, short and round.
[Note: also in Mangili and
Lewa./ (On:126)

<kabugulu> Anakalang.

<kawonggila> Mamboru.

<kamunggila> Weyewa.

*Hongoz Morph: *ka-boygo. PRM.
gourd, pumpkin, squash.

bono Termanu. calabash, called

bongko in Kupang, which is

hollowed out and used for the
storage of liquids. (J:57f)

bono Korbafo.

bono Bokai.

bono Bilbaa.

boko Rikou.

bongo Ba'a.

bongo 7ii.

bongo _melu? Dengka.

Hongo Oenale.

boko Ro'is Amarasi. kind of vegetable
the skin of which is used as a
water container. [Note: uut bo?o =
‘pumpkin blossom’ may be related
with irr. *ng > (*k) > 2./

?|boko Kotos Amarasi.
squash.

?|boko (2) atoni na-k|boko Molo.
1) pumpkin. 2) bald-headed man
(used for a Christian, who has had
his hair cut off). (M:79)

Out-comparisons:
bono Helong. (J:58)
boko Fehan Tetun. type of chilli,

so named as the fruits are fat.
bongo Ende. vessel made of
gourd.
*Hoto1 Morph: *na-ka-boto. CERM.
whisper, mutter.

na-ka-bo~boto-? Bilbaa. whisper.
J:684)

na-bo~boto-? Rikou.

pumpkin,

*boto

na-?boto Kotos Amarasi. remind.
<bot~boto> Meto. mutter. (J:684)
Out-comparisons:
hakbotuk East Tetun. whisper,
speak in a secret and low voice,
to mutter to oneself. (Mo:51)
*Hotoz PRM. Indian beech tree. Millettia
pinnata. [Semantics: Scientific
identification given on the basis of the
Molo reflex and the Termanu example
sentence. ‘While the oil and residue of
the plant [Millettia pinnata) are toxic
and will induce nausea and vomiting
if ingested, the fruits and sprouts,
along with the seeds, are used in
many traditional remedies.’ (‘Millettia
pinnata’, Wikipedia. en.wikipedia.
org/wiki/Millettia pinnata. Accessed
17 September 2020)./
bo~boto Termanu. plant kind. see
na?a boboto=a boa-na naa see
mate whoever eats the fruit of the
bo~boto will die (J:59)

Ho~bHoto Dela. kind of tree.

boto? Kotos Amarasi. cluster fig tree;
Indian fig tree; goolar fig. Ficus
racemosa. [Semantics: Scientific
identification from Meijer-Drees
(1950:4).7

<boto'is> Molo. kind of tree. Millettia
pinnata. (M:85)

*Hotos PRM. fontanelle. [Form: The
second element of the Rote forms is a
reflex of *lii < *ligaR./
boto_lii-k Termanu. neck. (J:59)
boto_lii-? Korbafo.
boto_lii-k Bokai.
boto_lii-? Bilbaa.
bo/lii-? Landu. neck. (own field notes)
bo/lii-? Rikou.
bo/lii-? Oepao. neck. (own field

notes)
boto_lii-k Ba'a.
boto_lii-k 7ii.
boto_lii-? Oenale.
boto-n Ro'is Amarasi. fontanelle.
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boto-f Kotos Amarasi. fontanelle (the
pulsating part of a baby’s head).
boto-f Kusa-Manea. head.
Out-comparisons:
ba~boto-n East Tetun. fontanel
[sic], the gap between the bones
in the skull of young children.
(Mo:7)

*BHua PRM. gather. [Sporadic: *a> e/ #

in wRote/
na-ka-bua (2) bua~bua (3)
bu~bua-k (4) bebua Termanu.
1) gathering, coming together,
accumulating. 2) together,
gathered, in piles. 3) being together,
that which is together, heap, herd,
swarm, clod, clump. 4) together in
piles. (J:60)
na-ka-bua Korbafo.
na-ka-bua Bokai.
na-ka-bua Bilbaa.
na-bua Rikou.
na-ka-bua 7ii.
na-?a-bue Dengka.
na-?a-bue Oenale.
na-bua Ro'is Amarasi. gather.
na-bua (2) na-k|bua?, na-2|bua?
(3) bua?~bua? Kotos Amarasi.
1) gather together (intransitive).
2) gather (transitive). 3) together.
[Note: kboles ‘clump’ may be
related with final *a > e, vowel
height harmony, lowering *u > o,
and addition of various affixes./
na-bua (2) <atoni> na-k|bua?
(3) bua?~bua? (4) <anbua
nakan> Molo. 1) coming together.
2) man with his hair tied together
in as opposed to a Christian who
cuts his hair off. 3) close together.
4) makes a hair roll. (M:85)
ta-bua Kusa-Manea. gather.
Out-comparisons:
°nakbua (2) °buan Semau
Helong. 1) gather. 2) gather,
collect, group, cluster.
Borrowed from: Rote or Meto,

ROTE-METO COMPARATIVE DICTIONARY

as indicated by the irregular
lack of any reflex for pre-RM
*k which is evidenced by the
Tetun form below (*k > ? is
attested in Tetun).

fu?alk East Tetun. group of things
or animals very close together.
(Mo:36)

*BHuas Rote. thing, equipment.

buas Termanu. equipment. (J:61)

bua-? Korbafo.

bua-? Bokai.

bua-? Bilbaa.

buas Rikou.

buas Ba'a.

buas Tii.

buas Dengka.

buas Oenale.

Bbuas Dela. generic clothes.

Out-comparisons:

buat East Tetun. thing, object.

(Mo:18)

*Hubu PRM. bubbling, boiling. Etym:

*bukbuki. [minority from PMP: *b >

*b (both initially and medially)/

na-sa-bubu 7ermanu. bubbling up,
boiling up of water. (J:61f)

bubu Bokai.

bubu Bilbaa.

bubu Dengka.

na-sa-bubu Oenale.

n-bubu Molo. boils, trembles. (M:87)

Out-comparisons:
bubu East Tetun. swell. (Mo:18)
bubu Hawu. boil over, overflow;

anger.

*Hud Morph: *bua-k. nRM. head hair,

frizzy haired. Etym: *buhok ‘head

hair’. [minority from PMP: *b >

*6] [irr. from PRM: *3 > u in Ro'is

Amarasi/ [Sporadic: *VV-k > *VV?

> V?V in Ro'is Amarasi (perceptual

metathesis)/

lana_bue-k Bokai. frizzy haired.
J:684)

laka doo bue-? Rikou. frizzy haired.
(own field notes)
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(lagga) bue-k 7ii. frizzy haired.
(J:684)

naak_bu?u Ro'is Amarasi. head hair.

bu/ratu Kotos Amarasi. frizzy (of
hair). [Form: Neither element

of this  (probable) historic
compound is known to be attested
independently./

Out-comparisons:
fuhuk Fehan Tetun. hair of the
head.
fuuk East Tetun. hair of the head.
(Mo:38)

*Huit PRM. rear, backside. Etfym: *buRit

‘hind part, rear, back’. [minority from
PMP: *b > *6] [irr. from PRM: *i >
a in Molo; *i > u in Kotos Amarasi
(sense 1)/ [Sporadic: *VV-k > *VV?
> V?V in some Meto (perceptual
metathesis)/
bui-k (2) tane_bui Termanu. 1) rear.
(J:62) 2) kind of black ant with an
acutely painful sting. Lit: ‘sharp
rear’. (J:817)
bui-? (2) tane_bui Korbafo.
bui-k (2) tane_bui Bokai.
bui-? (2) tene_bui Bilbaa.
bui-? (2) tande_bui Rikou.
(2) tane_bui Ba'a.
bui-k 7ii.
na-?a-buit Dela. go last, from behind.
(2) kas/bu?i Ro'is Amarasi. 2) ant.
?|bu?u-f (2) sa/buit Kotos Amarasi.
1) buttocks, anus. 2) ant. [Form: 1
have an (unconfirmed) variant bu?i
for the first sense in my dictionary.
This would be a regular reflex./
<bu'an> Molo. posterior. (M:86)
(2) as/builk Kusa-Manea. 2) ant.
Out-comparisons:
hui Dhao. stern of boat.
vui Hawu. stern, rear.

*Huku Morph: *buku-k. PRM. node,

joint. Etym: *buku ‘node (as in bamboo
or sugarcane); joint; knuckle; knot in
wood; knot in string or rope’. Pattern:
k-7. [minority from PMP: *b > *b]

*buna

bu?u-k Termanu. protuberance, joint.
(J:66)
bu?u-? Korbafo.
bu?u-k Bokai.
buku-? Bilbaa.
buku-? Rikou.
bu?u-k Ba'a.
bu?u-k 7ii.
buku-? Dengka.
Hbuku-? Oenale.
bu?u-f Ro'is Amarasi. joints.
bu?u-f Kotos Amarasi.
knuckles, wrist, ankle, etc.
Out-comparisons:
buku-n Semau Helong. joint,
knot, knee.
fuku-n East Tetun. knot (of trees,
ropes, etc.); knuckle, joint (of
limbs). (Mo:37)

joints;

*fHula Rote. open one’s eyes wide. Etym:

*bulat ‘open the eyes wide, stare with
round eyes’. [minority from PMP:
*b > *p]
na-ka-bu~bula (2) bula~bula
(mata de?e-n-) Termanu. 1) he
opens his eyes wide. 2) his eyes are
wide open. (J:63)
na-ka-bu~bula Korbafo.
na-ka-bu~bula Bokai.
na-ka-bu~bula Bilbaa.
na-bu~bula Rikou.
na-ka-bu~bula-k Ba'a.
na-ka-bu~bula-k T7ii.
na-ta-bu~bula-? Dengka.
na-2a-bu~bula-? Oenale.
Out-comparisons:
<kabula> Kambera. with the
eyes wide open. (On:125)

*Huna Morph: *buna-k. PRM. flower,

blossom. Doublet: *bunga. Etym:

*buna. [minority from PMP: *b > *6]

[irr. from PRM: *u > o in Meto]

buna-k Termanu. flower, blossom.
J:64)

buna-? Korbafo.

buna-k Bokai.

buna-? Bilbaa.
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*Buni

buna=na Landu. flower. (own field
notes)

buna-? Rikou.

buna-k Ba'a.

Hbuna-k T7ii.

buna-? Dengka.

Huna-? Oenale.

fu/bona|? Ro'is Amarasi. ornamental
flower.

fu/bonal?, fua bona|? Kotos
Amarasi.  ornamental  flower.
[Form: first element from fua? =
“fruit’./

Out-comparisons:
buna? Semau Helong. flower.
funan East Tetun. flower, bloom.

(Mo:37)

*Huni PRM. Cassia tree, kinds of legume

trees.

bu~buni_hedu (2) bu~buni doo
lutu Termanu. 1) kind of tree
with hard wood the leaves of
which can be used as medicine
for ringworm. 2) kind of tree with
small leaves the bark of which can
be used as a substitute for betel
nut. Lit: ‘slender leaved bubuni’.
[Semantics: Heyne (1950:741,
Ixxvi) gives <boeboeni séla> as
Cassia fistula.] (J:65)

bu~buni_hedu Korbafo.

bu~buni_hedu Bilbaa.

bu~buni lama (2) bu~buni lutu
(3) bu~buni sela-? Rikou. 1) kind
of tree the bark of which can be
used as a substitute for betel nut.
2) kind of tree with white flowers.
3) kind of tree with yellow flowers.
(own field notes)

bu~buni_hedu Ba'a.

Huni, bu~buni_mali 7ii.

bu~buni_melu? Dengka.

Hbuni_meru? Oenale.

Bbu~buni Dela. kind of tree.

buni Koftos Amarasi. kind of tree the
bark of which can be used as a
substitute for betel nut.

ROTE-METO COMPARATIVE DICTIONARY

buni Molo. kind of tree. Cassia
javanica; Cassia siamea. (M:90)
Out-comparisons:
vuni Hawu. (J:65)

*punda Rote. fat bellied. Etym: *buntor

‘distended, inflated (of the belly)’
(Blust and Trussel (ongoing) give a host
of semantically and formally similar
reconstructions some of which they
positas doublets and some of which they
mark as ‘disjuncts’: *buntoR ‘round’,
*po(n)tur  ‘glutted, sated; swollen
(of the belly)’, *ba(n)tuR ‘glutted,
sated; swollen (of the belly)’, *buntu?
‘bloated, swollen (of the belly)’,
*buntuD ‘swollen, distended, of the
belly’, *buntuR ‘bloated, swollen’, and
*bu(n)tu ‘bloated’. It seems extremely
likely that several of these forms are
spurious and we are dealing with cases of
irregular sound change. Manggarai and
Rembong forms are given as evidence
for multiple reconstructions and are the
only witnesses from Wallacea.). [irr
from PMP: *3 > *a (expect *a > e in
nRote)/ [minority from PMP: *b > *b;
*nt > *nd (expect *t)/
buna_tei-k  (2) i?a_buna-k
Termanu. 1) have a fat belly, get
a fat belly (only said of children).
2) a kind of fish which inflates
itself like a ball at the slightest
touch. (J:64)
buna_tei-? Korbafo.
buna_tei-? Bilbaa.
bunda_tei-? Rikou.
Hbunda_tei-k 7ii.
bunda~bunda Dengka. stuffed.
[Semantics: Jonker gives a cross
reference to Termanu lamu~lamu
which is glossed as ‘very stuffed, of
the belly’. Thus, it seems likely that
the usual reference of the Dengka
form was also to the belly.] (J:684)

*Busa Rote. dog. [History: possibly

connected with PWMP *musay ‘civet’
or Dutch poes [pu:s] ‘cat’.]
busa Termanu. dog. (J:65)
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busa Korbafo.
busa Bokai.
busa Bilbaa.
busa Landu. dog. (own field notes)
busa Rikou.
busa Ba'a.
Husa Tii.
busa Dengka.
busa Oenale.
Bbusa Dela. dog.
Out-comparisons:
busa East Tetun. cat. (Mo:19)
busa Kemak. cat.
busan Lamaholot, Ile Mandiri.
cat. Usage: Lewoingu dialect.
[Note: language of east Flores
ISO 639-3 [slp].] (Nishiyama
and Kelen 2007:90)

D-d

*dae

*Husu Rote. bow for cleaning cotton.

Etym:  *busuR  ‘hunting bow’.
[minority from PMP: *b > *b]
busu (2) bu~busu-k Termanu.
1) clean cotton with a bow.
2) cleaning; the bow used to clean
cotton. (J:65)
busu Korbafo.
busu Bokai.
busu Bilbaa.
busu Rikou.
busu Ba'a.
busu T7ii.
busu (2) bu~busu-t Dengka.
(2) bu~busu-t Oenale.
Out-comparisons:
fusu East Tetun. an arched comb
used for carding cotton.
(Mo:38)

*daa Morph: *daa-k. PRM. blood. Etym:

*daRaq.
daa-k Termanu. blood, sap. (J:66)
daa-? Korbafo.
daa-k Bokai.
daa-? Bilbaa.
daa-? Landu. blood. (own field notes)
daa-? Rikou.
daa-k Ba'a.
daa-k Tii.
laa-? Dengka.
raa-? Oenale.
naa|? Ro'is Amarasi. blood.
naa|? Kotos Amarasi. blood.
naa|? Molo. blood. (M:338)
naa|? Kusa-Manea. blood.
Out-comparisons:
dala Semau Helong. blood.
raa-n East Tetun. blood. (Mo:159)
laa-t Welaun. blood.
rara Kisar. blood.
rara(n) //i'uun. blood. (dJ:135)

*dae PRM. soil, land, earth. Etym:

*daRoq ‘soil, probably clay’. [irr. from

PRM: *e > i in Meto with additional

subsequent irregularities in the Meto

vowels/ [Form: regular *o> e/ qg#.]

dae Termanu. soil, land, earth. (J:68)

dae Korbafo.

dae Bokai.

dae Bilbaa.

dae Rikou.

dae Ba'a.

dae 7ii.

lae Dengka.

rae Oenale.

nain (2) nai rale Kotos Amarasi.
1) ground. 2) clay. Usage: nain
occurs in place names and phrases,
such as nai muti? ‘white ground’.
(The normal word for ground
in Amarasi is afu.). [History:
The second element of nai ra?e
‘clay’ could also be an irregular
reflex of *dae./
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*daem

nain Amanuban/Amanatun. ground.
naidgan 4mfo'an. earth.
naidgan Molo. earth. [Form: Insertion
of medial ¢ is unexpected.
It probably came about via a
pathway such as **nain > **naiyin
> **naiyan.] (M:342)
naidgaan Baikeno. earth. (Charles E.
Grimes pers. comm.)
nian Kusa-Manea. earth. [Form: This
form is derivable from intermediate
**naian with subsequent reduction
of the initial vowel sequence./
Out-comparisons:
dale Semau Helong. ground.
rai East Tetun. earth, soil, ground,;
land estate, kingdom; the
world. (Mo:158)
°rai Kisar. king. Borrowed from:
perhaps Tetun, as shown by
irr. *R > @ instead of expected
*R > r combined with the
semantic shift.
ra(ra), rare /li'uun. land, ground,
especially in contrast to sea,
water. (dJ:134)

*daem nRM. termites.

(?)ana/dae Termanu. termites. (J:12)
hana/dae Korbafo.
(?)ana/dae Bokai.
(?)ana/dae Bilbaa.
?ana/dae Rikou. [Form: My
consultants gave ?andae./
(?)ana/dae Ba'a.
(?)ana/dae Tii.
naem Ro'is Amarasi. termites.
naem Kotos Amarasi. termites.
<name>  Molo. flying  white
ants. [Form: Molo may have
unmetathesised an original CVVC
root.] (M:347)
na~naem=aa Kusa-Manea. termites.
Out-comparisons:
°naen Semau Helong. termite.
Borrowed  from:  probably
Amarasi (shown by irr. *d =n
correspondence).

ROTE-METO COMPARATIVE DICTIONARY

*dai PMeto. rooster comb or wattle. [irr.

from PRM: *1> e in Ro'is/

took rae-n (2) iuk rae-n Ro'is
Amarasi. 1) rooster wattle (the bit
which hangs down). 2) the long tail
feathers of a rooster.

fo/lai-n Amanuban. rooster wattle.
[Form: mai-n = ‘chicken/rooster
comb’./

Out-comparisons:
manu lain East Tetun. the long tail

feathers of a rooster. (Mo:124)

*daki PRM. body dirt. Etym: *daki “dirt

on skin; dandruff; tartar on teeth’.
Pattern: k-irr. [irr. from PRM: *d > rin
Meto (expect n); *k >/ /V_V in Meto]
da?i Termanu. dirt on the body. (J:71)
da?i Korbafo.
da?i Bokai.
da~daki Bilbaa.
da?i Rikou.
da?i Ba'a.
da?i Tii.
rai Oenale.
rahi Kotos Amarasi. body filth.
lahi Molo. skin filth. (M:256)
Out-comparisons:

dakin Semau Helong.

ra?i Hawu. filth, dirt, body filth.

*dala Morph: *dals-k. PRM. in, inside,
14

feelings. Etym: *dalom ‘in, area within,

inner part of something; between;

below, under; deep; mind, feelings,

liver (fig.)’.

dale-k Termanu. a) inside. b) the
interior of a person, the heart, the
mind. (J:72)

dale-? Korbafo.

dale-Kk Bokai.

dale-? Bilbaa.

dale=na Landu. seat of emotions.
(own field notes)

dale-? Rikou.

dale-k Ba'a.

dale-k Tii.

lala-? Dengka.

rala-? Oenale.
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nana|? Ro'is Amarasi. inside. [Note:
nere-f = ‘seat of emotions’./
nana-f Kotos Amarasi. inside, in.
[Note: neka-f=‘seat of emotions’./
<nana> Molo. inner, inside. (M:425)
naan Kusa-Manea. inside.
Out-comparisons:
dale Semau Helong. inside; seat of
emotions, lower, ground.
laran FEast Tetun. the interior,
the inside part. [Sporadic:
consonant metathesis *1Vr >
rVI] (Mo:127)
raram (2) rorom Kisar. 1) inside.
2) down into earth or into seas,
depth.
dara Hawu. 1) inside. 2) character,
seat of emotions, heart,
thoughts.
*damei PRM. lick. Pattern: d-2. [irr.
from PRM: *ei > i in Meto; *ei > oi in
Rikou (possibly sporadic assimilation
to previous m)] [Form: The Galolen
and Dadu'a forms are similar to the RM
forms, but it is unclear what vowels
or medial consonant a higher level
reconstruction might have.]/ [History:
Ross and Osmond (2016a:268)
reconstruct POc *d(r)amvi(s) ‘lick
(intr.)’./
na-la-mei (2) mei~mei Termanu.
1) lick. 2) the tongue of the snake
constantly goes in and out, as in
licking motion. (J:354)

na-la-mei Korbafo.

na-la-mei Bokai.

na-la-moi Bilbaa.

na-ra-moi, na-la-moi Rikou.

na-la-mei Ba'a.

na-ra-mei 7ii.

na-la-mei Dengka.

na-ra-mei Oenale.

n-rami Kotos Amarasi. lick.

lami Molo. lick. [Note: Jonker
(1908:354) gives Meto lame./
(M:261)

*deki

Out-comparisons:
rema Galolen. lick, flatter.
rabi Dadu'a. lick. (Penn 2006:103)

*daru Morph: *daru-k, *ma-daru.

CER. long, length. Doublet: *naru.

Etym: *adaduq.

dalu-k (2) ma-dalu Termanu.
1) long. 2) long, length. (J:74)

dalu-? Korbafo.

dalu-k Bokai.

dalu-? Bilbaa.

daru-? Rikou.

dalu-k Ba'a.

*dei Morph: *dei-k. Rote. forehead.

Etym: *daqih.
de~dei-k Termanu. forehead. (J:81)
de~dei-? Korbafo.
de~dei-k Bokai.
de~dei-? Bilbaa.
de~dei-? Rikou.
lee-? Dengka.
ree-? Oenale.
Out-comparisons:
ree-n East Tetun. forehead, brow.
(Mo:160)

*deki CER. Kkiss. Pattern: d-1/2,

k-7/8/9/10. [Note: Jonker (1908:81)
gives Loura (ISO 693-3 [lur]) diki
as possibly cognate, but I have been
unable to locate this form anywhere./
[irr. from PRM: *1>a in Meto (possibly
influence from neka-f ‘feelings’)/
[Form: The lack of reflexes in wRote
and Meto means that the initial
consonant is ambiguous between *d
and *d. I have tentatively reconstructed
*d on the basis of the Helong reflex as
this may attest borrowing from Meto
or wRote in which *d > *r had taken
place. The other out-comparisons
provide conflicting evidence for PRM
*d and *d. Fehan Tetun would be
consistent with PRM *d’but East Tetun
would be consistent with PRM *d./
de?i Termanu. kiss. (J:81)

de?i Korbafo.

de?i Bokai.
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*deku

deki Bilbaa.
de?i Rikou.
Out-comparisons:
liki Semau Helong. Kiss, sniff.
[irr. from PRM: *d = [ /#_
correspondence/
de?i Fehan Tetun. Kiss. [irr. from
PRM: *d = d correspondence
(expect )]
rei East Tetun. kiss. (Mo:160)
ri?i Sika. kiss. (Pareira and Lewis
1998:174)

*deku PnMeto. strike, knock. Pattern:

k-5/6.
n-reku Kotos Amarasi. strike (e.g.
clock).
n-leku Molo. knocks. (M:266)
reuk Kusa-Manea. hit, knock.
Out-comparisons:
diku Semau Helong. hit, pound,
punish, flail, whip, beat.
deku East Tetun. give light blows,
tap, knock. (Mo0:23)

*derne PRM. kapok tree.

dene Termanu. kapok, kapok tree.
J:84)

dene Korbafo.

dene Bokai.

dene Bilbaa.

dene Rikou.

dene Ba'a.

dene Tii.

lene Dengka.

rene Oenale.

neke Ro'is Amarasi. kapok tree.

neke Kotos Amarasi. kapok tree.

neke Molo. kapok tree. (M:361)

Out-comparisons:
degen Semau Helong. kapok.

[Note: Jonker (1908:84) gives

Helong kdenen/denen./
°neke Fehan Tetun. kapok.
Borrowed from: Meto
neke (shown by irr. *d = n
correspondence).
rini  Bima. kapok. (Jonker
1893:86)

ROTE-METO COMPARATIVE DICTIONARY

*deras Morph: *ka-deras. PRM. tree.

Ervthrina species. Etym: *dopdop
(Blust and Trussel (ongoing) reconstruct
doublets *dopdep and *dapdap. The
Termanu form appears as evidence for
both, though the vowels are not regular
from either. They would be regular
from (unreconstructed) *dadap (final
*9 > e in Termanu, but *a > a).). [irr.
from PMP: @ > *s; ¥*a>*a/ (C)#] [irr.
Jfrom PRM: *a> e in Amarasi; *d >/ in
Oenale (possibly sporadic dissimilation
from earlier *rVr)/
delas Termanu. the dedap, or shadow-
tree, varieties thereof. (J:82)
dela-? Korbafo.
dela-k Bokai.
dela-? Bilbaa.
deras Rikou.
delas Ba'a.
deras Tii.
lelas Dengka.
relas Oenale.
?|nenes Kotos Amarasi. kind of large
tree.
<nenas> Molo. kind of tree. Erythrina
species. (M:362)
Out-comparisons:
kdela Helong. (J:82)

*dete PMeto. Blackboard tree. Alstonia

scholaris. Etym: *ditaq. [irr. from
PMP: *1 > *e] [minority from PMP:
*d = *d (expect *d > *r > *] > *n)]
[Sporadic: *a> e/ #in Meto] [Form:
The PMeto forms are probably cognate
with the Tetun form, and both could be
derived from earlier **dstaq which
would require irregular PMP *d >
*d and *1 > *a. However, unless the
Waima'a form is a borrowing from
Tetun, it indicates that Tetun o is
from earlier *o (*o > e in Waima'a).
Despite the phonological problems
in explaining the Meto, Tetun and
Waima'a forms, they are too similar
(and furthermore too similar to PMP
*ditaq) to be ignored./
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rete Ro'is Amarasi. Blackboard tree;
a kind of evergreen tree. Alstonia
scholaris.

rete Kotos Amarasi. Blackboard tree;
a kind of evergreen tree. Alstonia
scholaris.

lete Molo. kind of tree. Alstonia
scholaris. (M:271)

Out-comparisons:

(k)doti East Tetun. tree whose bark
is used as an antifebrile; the bark
has two varieties, one white
and the other black. Alstonia
scholaris. [Note: ai henak
is given as having the same
meaning.] [History: Morris
(1984:119) gives kroti ‘a tree
with a very straight trunk’ with
the same scientific name. Van
Klinken (1995) identifies kroti
as ‘a tall thin palm with feathery
leaves. Is used to make balok,
papan, ai riin (house posts)’./
(Mo:27, 104)

doti-buto, doti Waima'a. devil
tree. Alstonia scholaris.

*dii1 Morph: *na-mba-dii. Rote. stand.

Doublet: *diiz. Etym: *diRi. [irr. from

PRM: *1> e in nRote (sporadic medial

lowering before *R ?)/

na-pa-dei-? ) na-pa-de-
dei Termanu. 1) stand, stand
still, remain standing. 2) stand
something up. (J:80f)

na-pa-dei-? (2) na-pa-de~dei-?
Korbafo.

na-pa-dei-k (2) na-pa-de~dei
Bokai.

na-pa-dei-? (2) na-pa-de~dei
Bilbaa.

na-pa-dei-? (2) na-pa-de~dei
Rikou.

na-pa-dei-? Oepao.

na-mpa-dei-k (2) na-mpa-de~dei
Ba'a.

na-mba-dei-k (2) na-mba-de~dei
Tii.

*di2u PMeto.

*dindi

na-mba-lii-? Dengka.
na-mba-rii-? Oenale.
Out-comparisons:
dili Semau Helong. stand.
harii East Tetun. stand upright,
straight, erect, or raised.
(Mo:78)

*dii2 PRM. house post. Doublet: *dii1.

Etym: *hadiRi.
dii Termanu. pole, stile pillar. (J:86)
dii Korbafo.
dii Bokai.
dii Bilbaa.
dii Rikou.
dii Ba'a.
dii 7ii.
lii Dengka.
rii Oenale.
nii Kotos Amarasi. pole, post, pillar.
nii Molo. pole, mast. (M:367)
Out-comparisons:
hdiin Semau Helong. [irr. from
PMP: *R > (expect [)]
rii(n) Fast Tetun. column, pillar,
post, pier, or stake. (Mo:161)
gerii Hawu. pole, post.
agarii Dhao. pole, post.
chase, chase away.
[History: Given that Kemak has both
/r/ and /l/, the Kemak form is most
likely a borrowing from a variety of
Meto in which PMeto *d > *r>[.]
n-ri2u Ro'is Amarasi. chase out,
expel.
n-ri2u Kotos Amarasi. chase out,
expel.
n-li2u Molo. chase. (M:279)
Out-comparisons:
li?u Kemak. chase.

*dindi PRM. wall made of dried palm

leaf stems. Etfym: *dindip ‘wall of a

house; partition off’. [irr. from PRM:

*d>[in Lole (expect d)/

dini 7ermanu. wall, side (of a house)
made of bebak [ ‘palm leaf stems’],
verb dini uma, provide a house
with a wall. (J:88)
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*diu

dindi Rikou. wall. (own field notes)
diri Oepao. wall. (own field notes)
lindi Lole. wall. (Zacharias et al.
2014)
li~Mindi Dengka. (J:88)
ri~rindi Dela. palm wall.
?|niki-t (2) <na-niki> Molo. 1) wall
of a house. 2) protects. (M:369)
na~niki Kusa-Manea. edge.
Out-comparisons:
didin East Tetun. wall of house,
both internal and external.
(Mo:25)

*diu Morph: *na-diu. PRM. bathe. Etym:

*diRus.
na-diu 7ermanu. bathe. (J:90)
na-diu Korbafo.
na-diu Bokai.
na-diu Bilbaa.
na-diu Rikou.
na-diu Ba'a.
na-diu 7ii.
na-liu Dengka.
na-riu Oenale.
na-niu Ro'is Amarasi. bathe.
na-niu Kotos Amarasi. bathe.
na-niu Kusa-Manea. wash, bathe.
Out-comparisons:
diu Semau Helong. bathe, wash.
[irr. from PMP: *R > O
(expect [)]
hariis FEast Tetun. bathe, take
a bath. (Mo:78)

*domi PMeto. love, like. [History: Ross

and Osmond (2016b:545) reconstruct
POc *drom-i (from PMP *domdom)
‘think, worry; love, be sorry for, long
for’, but the similarity between this
form and the PMeto form may be
chance./
n-romi Ro'is Amarasi. like, want to.
n-romi Kotos Amarasi. like, want to.
n-lomi Molo. like. (M:285)
Out-comparisons:
hadomi FEast Tetun. love, give
love, have an affection for.
(Mo:43)

*doo Morph:

ROTE-METO COMPARATIVE DICTIONARY

domi Waima'a. love.
domi Mambae, South.
(Fogaca 2017:267)
adomi Welaun. love, like. (da Silva
2012:113)
*doo-k. PRM. Ileaf.
Etym: *dahun. [Sporadic: *VV-k >
*VV? > V?V in Amarasi (perceptual
metathesis)/
doo-k Termanu. leaf. (J:92)
doo-? Korbafo.
doo-k Bokai.
doo-? Bilbaa.
doo=na Landu. leaf. (own field notes)
doo-? Rikou.
doo-k Ba'a.
doo-k Tii.
loo-? Dengka.
roo-? Ocenale.
no?20 Ro'is Amarasi. leaf.
no?20, noo-f Kotos Amarasi. leaf.
noo? Molo. leaves of trees. (M:375)
no?20-k, noo-n Kusa-Manea. leaf.
Out-comparisons:
roon //i'vun. leaf. (dJ:136)

love.

*dua PRM. two. Etym: *duha.

dua Termanu. two, both. (J:103)

dua Korbafo.

dua Bokai.

dua Bilbaa.

dua Rikou.

dua Ba'a.

dua Tii.

lua Dengka.

rua Oenale.

nua Ro'is Amarasi.

nua Kotos Amarasi.

nuga Amfo'an. two. [Form: Medial
consonants in Amfo'an and
Baikeno are a result of fortition of
a medial phonetic glide./

nua Molo. two. (M:388)

nuban Baikeno. two. (Charles E.
Grimes pers. comm.)

nua Kusa-Manea. two.
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Out-comparisons:
dua Semau Helong. two.
rua East Tetun. two. (Mo:162)
woro?0 Kisar. two.

*duir Morph: *dui-k. PRM. bone. Etym:

*duRi ‘thorn, splinter, fish bone’
(Helong retains the meaning ‘thorn’.).
dui-k Termanu. bone. (J:106)
dui-? Korbafo.
dui-k Bokai.
dui-? Bilbaa.
dui-? Landu. bone. (own field notes)
dui-? Rikou.
dui-k Ba'a.
dui-k 7ii.
lui-? Dengka.
rui-? Oenale.
nui-f Ro'is Amarasi. bone.
nui-f Kotos Amarasi. bone.
nui-f Amanuban. bone.
nui-f Molo. bone. (M:390)
nui-f Kusa-Manea. bone.
Out-comparisons:
duli? Semau Helong. thorn.
rui-n East Tetun. bone, bones of
the skeleton. (Mo0:162)
lui-t Welaun. bone.
ruri (2) rurna Kisar 1) thorn.
2) bones.
rurin /i'uun. bone. (dJ:136)

*duiz Rote. dugong. Etym: *duyun (Blust

and Trussel (ongoing) posit PCEMP
*ruyun, but initial *r cannot regularly
account for the PRM form or Helong
duiy.). Pattern: d-2.

lui-k Termanu. sea cow. (J:332)

lui-? Korbafo.

lui-k Bokai.

lui-? Bilbaa.

rui-? Rikou.

lui-k Ba'a.

rui-k 7ii.

lui-? Dengka.

rui-? Oenale.

lui Meto. (J:332)

*dupi

Out-comparisons:
duin Helong. (J:332)

*duman PRM. some. Pattern: d-2.

[Note: Jonker (1908) gives ruma as

being found in Seram and Ambon, but

I have been unable to track down his

source./

luma Termanu. portion, some, a few.
J:333)

luma Korbafo.

luma Bokai.

luma Bilbaa.

ruma Rikou.

luma Ba'a.

ruma 7ii.

luma Dengka.

ruma Oenale.

rumun Ro'is Amarasi. empty.

ruman (2) ruum Kofos Amarasi.
1) empty. 2) plain, ‘emptily’,
without anything extra. /[Note:
Jonker (1908:333) glosses Meto
luum, ruum as ‘just, plainly’./

luman Molo. empty. (M:292)

ruman Kusa-Manea. empty, blank.

Out-comparisons:
ruman Fehan Tetun. some.
ruma FEast Tetun. some, any,

several, few. (Mo:162)

*dupi PnMeto. wall. Etym: **dumbi

(pre-Meto).

Krupit, rupit Kotos Amarasi. wall.
klupit, lupit, klipi, klipit Molo.
wall (of a house). (M:218, 369)

Out-comparisons:
rupi Kisar. wall, make walls of the
house, plaster walls(?).
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*dada

ROTE-METO COMPARATIVE DICTIONARY

D-d

*dada PRM. warm near a fire. Etym:

*dangdan ‘warm oneself or something
near a fire; heat or dry near a fire’.
Pattern: d-2. [minority from PMP:
*d > *d (expect *d)/
dala (2) dala ha?i Termanu. 1) roast.
2) warm oneself by a fire, warm
up, like a woman after childbirth.
J:72)
dala Korbafo.
dala Bokai.
dala Bilbaa.
dara Rikou.
dala Ba'a.
dara Tii.
dala Dengka.
dara Oenale.
n-rara Ro'is Amarasi. warm oneself
by a fire.
n-rara Kotos Amarasi. warm oneself
by a fire.
malala? 4mfo'an. hot.
n-lala Molo. roast, warm oneself.
(M:259)
Out-comparisons:
e?-rara (2) e?-rara-n Buru.
1) warm over fire. 2) heat,
fever. (Grimes and Grimes
2020:245)

*dade PRM. basil. Pattern: d-2. [irr

from PRM: *a > e in Meto; *d > r in

Amarasi/ [Sporadic: antepenultimate

vowel reduction in most Rote./

dala_dae, dale_dae Termanu. basil.
(J:72)

dali_dai Bokai.

dara_dae Rikou.

dala_dai Ba'a.

dara_dae Tii.

dale_mbake Dengka.

dare_dae Oenale.

dare Dela. basil.

to/rere Ro'is Amarasi. basil. [Form:
The source of initial te is currently
unknown./

to/rere Kotos Amarasi. basil.

to/lene, to/nene Molo. kind of mint.
(M:569)

to/nena-l Timaus. basil. [Form:
regular *a > e word finally./

*dafu1 Morph: *ka-dafu. PRM. useless,

waste. [Form: Helong indicates earlier

medial *b./

ka|dafu-k (2) na-ka-da~dafu
Termanu. 1) garbage, dry garbage.
2) make dirty. (J:70)

ka|dafu-? Korbafo.

ka|dafu-k Bokai.

ka|dafu-? Bilbaa.

ka|dafu-? Rikou.

ka|dafu-k Ba'a.

ka|dafu-k 7ii.

ka|dafu-? Dengka.

ka|dafu-? Oenale.

k|rafun Kotos Amarasi. useless.

<ma(k)lafu> Molo. dust, riddle.
(M:255)

Out-comparisons:
dabun Semau Helong. not enough.
(Krahuk East Tetun. brittle,

fragile. (Mo:158)

*dafuz Morph: *dafu~dafu. PRM.

chaotic, random.

dafu~dafu Termanu. indifferent,
wrong. (J:69)

dafu~dafu Korbafo.

dafu~dafu Bokai.

dafu~dafu Bilbaa.

dafu~dafu Rikou.

dafu~dafu Ba'a.

dafu~dafu T7ii.

dafu~dafu Dengka.

dafu~dafu Oenale.

rafu?~rafu? Kotos Amarasi. without
cause, reason, Or purpose, Or
thought as to the consequences,
usually resulting in chaos for
someone.

lafu?~lafu? Molo. in a wild manner.
(M:255)
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Out-comparisons:

da~dahut, dahut~dahut
Semau Helong. messy, chaotic,
commotion, uproar, tumult.

rahuk (2) rahun 3
rahu~rahun East Tetun.
1) rain in large scattered drops.
2) powder, small fragments,
small pieces. 3) small things,
little objects. (Mo:158)

*dai1 Morph: *na-dai. PRM. store, put

inside.
na-dai Termanu. put something in
somewhere, store. (J:71)
na-dai Korbafo.
na-dai Bokai.
na-dai Bilbaa.
na-dai Rikou.
na-dai Ba'a.
na-dai 7ii.
na-dai Dengka.
na-dai Oenale.
na-dai Dela. fill (bottle).
na-rai Kotos Amarasi. put inside, fill.
na-lai Meto. (J:71)
Out-comparisons:
rai East Tetun. put down, retain,
remain, keep, to guard.
(Mo:158)
rai Waima'a. put, lay.

*dai2 Rote. reach, arrive at.

dai Termanu. reach, arrive at. (J:70)
dai Korbafo.
dai Bokai.
dai Bilbaa.
dai Rikou.
dai Ba'a.
dai 7ii.
dai Dengka.
dai Oenale.
Out-comparisons:
dai Hawu. arrive, until, the point
that. [Form: dae = singular./

*dalan PRM. path. Etym: *zalan.

*dama

dala-k Termanu. course. [Semantics:
In Termanu the meaning is
restricted to ‘course’; in other Rote
varieties the meaning is broader./
J:72)
dala-? Korbafo. course, way.
dala-k Bokai.
dala-? Bilbaa.
dala-? Rikou.
dala-k Ba'a.
dala-k 7ii.
dala-? Dengka.
dala-? Oenale.
dala-? Dela. way, path, road.
ranan Ro'is Amarasi. way, path, road.
ranan Kotos Amarasi. way, path,
road.
lanan Amanuban. way. (M:259)
lalan Molo. way. [Form: regular *n >
[/1C_.] (M:259)
ranan Kusa-Manea. way, path, road.
Out-comparisons:
lalan Semau Helong. road, trail,
path.
dalan East Tetun. road, track,
path. (Mo:22)
saal Mambae, South. road, path,
way. (Grimes et al. 2014b:39)
salan Galolen. road, path, way.
Jara Dhao. path, trail, road, way.
kalla Kisar. road, path, street.
sala(n) Ili'uvun. road, path, way.
(dJ:136)
rufara Hawu. way, path, road.

*dama PRM. resin, gum, plaster. Etym:

*damaR ‘resin or gum exuded by
certain trees, notably of the genera
Shorea and Hopea; resinous torch;
resinous tree’. [minority from PMP:
*d > *d (expect *d)] [Sporadic: *a >
e / # in Meto.] [History: If this is
a borrowing (from Malay damar or
similar), then it is an early borrowing
as final *a > e in Meto does not
otherwise occur in loans./
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dama Termanu. a) gum, resin. b) dama
ofa-k tar a boat. From that, more
generally: cover with; also: work
with mortar, or concrete masonry:
dama uma, plaster a house; dama
lates, make a grave with mortar;
late na-na-dama-k, a plastered
grave or a grave made with mortar.
J:74)
dama Korbafo.
dama Bokai.
dama Bilbaa.
dama Rikou.
dama Ba'a.
dama Tii.
dama Dengka.
dama Oenale.
dama Dela. build concrete wall.
rame? (2) n-rame Kotos Amarasi.
1) concrete wall, safety, security.
2) plaster, build concrete wall.
[Semantics: The semantic
expansion to include ‘concrete’ is
obviously recent./
Out-comparisons:
°dame Helong. tar, plaster, cover.
Borrowed from: Meto before
*d' > r (shown by final *a = ¢
correspondence). (J:74)

*dano Rote. lake. Etym: *danaw.

[minority from PMP: *d > *d (expect
*d)] [History: possibly a borrowing
from Malay danau or similar./

dano Termanu. lake, pool. (J:75)
dano Korbafo.

dano Bokai.

dano Bilbaa.

dano Rikou.

dano Ba'a.

dano Tii.

dano Dengka.

dano Oenale.

*daggar PRM. step over. [History:

possibly connected with PMP *lankaq./

daga Termanu. softly tiptoe, step
over. <ana danga seli-n> he steps
over him (J:75)

ROTE-METO COMPARATIVE DICTIONARY

danga Korbafo.

dapa Bokai.

danga Bilbaa.

daka Rikou.

dagnga Ba'a.

danga Tii.

danga Dengka.

danga Oenale.

n-raka, n-rakan Kotos Amarasi.
step over, cross, stride.

n-laka Molo. steps over. (M:256)

*dangaz PwRM. hand span. Etym:

*zagkal (PWMP. Blust and Trussel
(ongoing) also reconstruct PMP
*zapan ‘hand span’.).
danga Dengka. span. (J:621,686)
n-raka (2) raka-t Kotos Amarasi.
1) measure with hand span. 2) hand
span.
hae-n laka-n (2) <nima-n> laka-n
Molo. 1) step of foot. 2) span of
hand. (M:256)
Out-comparisons:
dapa Semau Helong. span of hand,
inch. [Note: Jonker (1908:621)
gives Helong sdanga./

*dasi nRM. discussion, speech.

dasi (2) dasi-k Termanu. 1) singing
of birds; used in combination with
soda [OE = ‘sing’]. Also (though
less common in Termanu): say, tell
(frequently with this meaning in
poems). 2) song (also of people),
speech, word. Usage: mainly
poetic. (J:76)

dasi 7ii. discuss, speak. (Grimes et al.
2014a)

rasi Ro'is Amarasi. matter, affair,
issue.

rasi Kotos Amarasi. matter (non-
physical), affair, issue.

lasi Molo. case, ritual, story, lawsuit.
(M:263)

rasi Kusa-Manea. language, speech.

Out-comparisons:
dasi Semau Helong. language,

matter, thing, dispute, litigation,
affairs.
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*dee PRM. subordinating particle.

dee Termanu. and, and then, and
therefore. (J:76)

dee Korbafo.

dee Bokai.

dee Bilbaa.

dee Rikou.

dee Ba'a.

dee Tii.

dee Dengka.

dee Oenale.

de Dela. then, thus, so.

he? Ro'is Amarasi. RELATIVISER.
[irr. from PRM: *r > h]

re? Kotos Amarasi. a) general purpose
relativiser, including time (‘when’)
and location (‘where’). b) marker
of an NP that is already a known
referent.

le? Molo. which. (M:264)

on ro? Kusa-Manea. like, similar
to. Usage: In Amarasi on and on
re? (when the following NP is
a topic) are used to mean ‘like’.
Kusa-Manea ro? has not yet been
attested without preceding on. /irr.
from PRM: *e > o]

Out-comparisons:
Je Hawu. then, while. Realis,

indicating actual action or
result.

*deha Rote. speak.

de?a (2) de~de?a-k Termanu. 1) say,
speak. 2) that which is said, saying,
word, language, report; therefore:
matter. (J:79)

de?a (2) de~de?a-? Korbafo.

de?a (2) de~de?a-k Bokai.

dea (2) de~dea-? Bilbaa.

de~dea Landu. speak. (own field
notes)

dea (2) de~dea-? Rikou.

de?a (2) de~de?a-k Ba'a.

de?a (2) de~de?a-k 7ii.

(2) de~dea-t Dengka.

(2) de~dea-t Ocenale.

*dele

Out-comparisons:

dehet (2) nahdehe Semau Helong.
1) story, news, language. 2) talk,
tell a story. [irr: from PRM: *a=
e correspondence/

de?an Fehan Tetun. speak angrily;
speak abusively (e.g. ‘you’re
a dog’).

dehan East Tetun. speak. (Mo:23)

*deke Morph: *deke-k. Rote. kernel, pip

of fruit. Pattern: k-7.
de?e-k Termanu. kernel, pip of fruit.
(J:80)
de?e-? Korbafo.
de?e-k Bokai.
deke-? Bilbaa.
deke-? Rikou.
de?e-k Ba'a.
de?e-k Tii.
deke-? Dengka.
deke-? Oenale.
Out-comparisons:
ai tahan dikin East Tetun. bud,
shoot, sprout. /[Form: Jonker
(1908:80) gives Tetun Dili
dikin = ‘eye, knot of a plant’./
(Mo:2)

*de?u PwRM. sacred, awe inspiring,

awful, bad.

de?u Dengka. cattle plague. (J:688)

re?u (2) re?uf (3) n-re?u Kotos
Amarasi. 1) sacred, holy, awe-
inspiring. 2) bad, evil. 3) broken.

le?u Molo. magic. (M:272)

na-mreu? Kusa-Manea. broken.

*dele PRM. Job’s tears. Coix lachryma-

Jobi. Etym: *zolay.

dele Termanu. kind of millet, which is
a staple food in eastern Rote. (J:82)

dele Korbafo.

dele Bokai.

dele Bilbaa.

dele Rikou.

dele Ba'a.

dele Tii.

dele Dengka.

dele Ocenale.
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*deli

°sone Ro'is Amarasi. Job’s tears.
Borrowed from: Welaun (or extinct
related language) sole before *1>n
in Meto. For Welaun *z > s and *a
> o are both regular.
°sone Kotos Amarasi. Job’s tears.
°sone Molo. kind of grain. (M:513)
Out-comparisons:
sele Kemak. corn, maize.
sole (2) sole fatun Welaun.
1) corn, maize. 2) Job’s tears.
[Note: fatun = ‘stone’./
[Semantics: 1t is likely that
the original designation was
‘Job’s tears’ and that maize
was assimilated as a kind of
Job’s tears. With increased
importance of corn at the
expense of Job’s tears, the core
semantic meaning also shifted.
See the discussion under
*mbela./
sela Mambae, Northwest. corn,
maize. (Fogaga 2017:236)
°tsele Fataluku. corn, maize.
Borrowed Sfrom: an
Austronesian language. [Note:
non-Austronesian language of
east Timor ISO 639-3 [ddg]./
(Heston 2015:84)

*deli CERM. tendril, vine.

deli 7ermanu. kind of climbing plant
with bean shaped fruit, small oval
leaves, and blue flowers with white
calyx. (J:83)

uut kjreni|? Ro'is Amarasi. pumpkin
tendril.

k|reni|? Kofos Amarasi. tendril
(particularly of a pumpkin).

*dene nRM. field, garden. [irr fiom

PRM: *d' > r ~ [ in Rikou and Bilbaa

for the second sense/

na-dene Termanu. give a field (etc.)
to others in return for the cost of
wages. (J:84)

na-dene Korbafo.

na-dene Bokai.

ROTE-METO COMPARATIVE DICTIONARY

na-dene (2) lene Bilbaa. 2) wet rice
field. (J:721)

na-dene (2) rene Rikou. 2) wet rice
field. (J:721)

na-dene Ba'a.

na-dene 7ii.

rene Ro'is Amarasi. field.

rene Kotos Amarasi. field.

lene Amanuban. field. (M:267)

lele-1 Amfo'an. field. [Form: regular
*n>[/IC ]

lele Molo. garden. [Form: regular *n
>[/1C_.] (M:267)

rene Kusa-Manea. field.

*denu Morph: *na-denu. PRM. order,

command.

na-denu 7ermanu. send someone;
command. (J:84)

na-denu Korbafo.

na-denu Bokai.

na-denu Bilbaa.

na-denu Rikou.

na-denu Ba'a.

na-denu 7ii.

denu Dengka.

denu Oenale.

n-renu Kotos Amarasi. order,
command.

n-lenu Amanuban. commands.
(M:268)

n-lelu Molo. commands. [Form:
regular *n >/ /IC_.J] (M:268)

reun Kusa-Manea. order, command.

Out-comparisons:
donu Welaun. order, command.

*dere Rote. beat a drum.

dele labu 7ermanu. beat the drum
quickly, beat the ruffle, ruffle up.
(J:82)

dele Korbafo.

dele Bilbaa. beat.

dere Rikou.

de~dele Ba'a.

dere Tii.

dele Dengka. beat.

dere Oenale.
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Out-comparisons:
dele Helong. beat. (J:82)
dere East Tetun. give repeated
blows with a hitting implement.
(Mo:24)
dere Hawu. (J:82)

*dero Morph: *ka-dero. PRM. citrus.

[History: Ultimately connected with
Malay jeruk [dzeru?] or a related form,
but *1 > n in Meto indicates this was an
early borrowing./
delo Termanu. all kinds of citrus trees
and fruit. (J:83)
delo Korbafo.
delo Bokai.
dero Bilbaa.
dero munde Landu. (own field notes)
delo Ba'a.
delo Tii.
delo-? Dengka.
dero Oenale.
reno|? Ro'is Amarasi. sweet orange.
?|reno|? Kotos Amarasi. sweet orange.
<lelo> Molo. orange (fruit). Citrus
species. (M:268)
?|lelo|? Timaus. citrus.
reno|? Kusa-Manea. citrus.
Out-comparisons:
derok FEast Tetun. orange fruit.
(Mo:24)

*deta Rote. dip, dunk.

deta Termanu. dip. (J:85)
deta Korbafo.
deta Bokai.
deta Bilbaa.
deta Rikou.
deta Ba'a.
deta Tii.
deta? Dengka.
deta Oenale.
Out-comparisons:
ketoda Hawu. [irr from PRM:
consonant metathesis/ (J:85)
<datalu> Kambera. momentarily
touch. [Note: also in Mangili,
Lewa, and Anakalang./ (On:33)
<datala> Mamboru.
<détala> Weyewa.

*dombo

*deu Rote. make a fire, strike up a fire

with a fire lighter.

deu Termanu. make a fire, strike up
a fire with a fire lighter. (J:85)

deu Korbafo.

deu Bokai.

deu Bilbaa.

deu Rikou.

deu Ba'a.

deu Tii.

deu Dengka.

deu Oenale.

Out-comparisons:
deu Hawu. (J:85)

*doma PRM. deep. [irr. from PRM: *d'>

r in Dela (expect d); *a> o in Dela/
ma-dema ) na-ma-dema
(3) dema-k (4) na-dema
Termanu. 1) high, deep. 2) be or
become high or deep. 3) high,
height, deep, depth. 4) make high
or deep. (J:83)
ma-dema Korbafo.
ma-dema Bokai.
ma-dema Bilbaa.
ma-dema Rikou.
ma-dema Ba'a.
ma-dema Lole. tall, high, deep.
(Zacharias et al. 2014)
ma-dema T7ii.
ma-dema Dengka.
roma-? Dela. deep.
n-rema Kotos Amarasi. drown.
n-lema Molo. drown. (M:268)
Out-comparisons:
merama Hawu. deep.
Joma Ende. deep.
lomay Sika. deep or far-away
place. [irr. from PRM: *d = [
correspondence/ (Pareira and
Lewis 1998:12)
loma Ngadha. deep. (Djawanai
1995:Part 4, 1)

*domba PRM. dip into. [irr. from PRM:

*3> 0 in Rote/
dope Termanu. dip. (J:101)
dope Korbafo.
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*dii

*dii1

dope Bokai.
dope Rikou.
dompe Ba'a.
dombe Ti.
dombo Dela. dip, swim.
na-repa? Kotos Amarasi. dip.
<n-lepe> Molo. dip, dunk. (M:270)
Out-comparisons:
dopon Semau Helong. dip.
Morph: *ka-dii. PwRM. left
(side). Doublet: *Kkii. Etym: *di-
wiRi (combination of *di ‘locative
case marker’ and *wiRi ‘left side or
direction’.).
dii Dengka. left, north. (J:688)
dii-? Oenale. left, north. (J:688)
?rii Kotos Amarasi. left.
?lii Molo. left. (M:273)
Out-comparisons:

kliu Semau Helong. [irr. from

PRM: *d'=[ correspondence/
mariri Kisar. left.

*diiz PRM. whinny. [Semantics:

onomatopoeia./

na-ka-dii 7ermanu. make the sound
dii, whinny of a horse. (J:86)

na-ka-dii Korbafo.

na-ka-dii Bokai.

na-ka-dii Bilbaa.

na-dii Rikou.

na-ka-dii Ba'a.

na-ka-dii 7ii.

na-?2a-dii Dengka.

na-?a-dii Oenale.

eku_lii, euk rii Mefo. whinny. (J:86)

*diki PRM. small. Etym: *dikit ‘little,

few, small in amount’. Pattern: k-7.

[minority from PMP: *d > *d (expect

*d)/ [irr. from PRM: *d> h in Dengka/

ka-di?i Termanu. be(come) small.
J:86)

ka-di?i Korbafo.

ka-di?i Ba'a.

ka-di?i 7ii.

ana_hiki-? Dengka. small. (J:677)

ana_diki-? Oenale. small. (J:677)

*dilah PRM.

ROTE-METO COMPARATIVE DICTIONARY

ana_diki-? (2) ana_hiki-? Dela.
1) small child. 2) small.
ri?ijt (2) ri2ana? (3) ri?/feto
(4) ri?2/mone Kotos Amarasi.
1) younger sibling. 2) child. 3) girl.
4) boy.
li?a|t (2) li?/mone (3) li?/feto Molo.
1) young man. 2) boy. 3) girl.
(M:273)
Out-comparisons:
ki?ik East Tetun. small or little in
size. [irr. from PMP: *d > k]
(Mo:107)
iKi Hawu. tiny, small.
Ciki Dhao. tiny, small.

*dilar Morph: *dila-k. CER. wing. See:

*lida.
dila-? Landu. (own field notes)
dila-? Rikou.
dila-? Oepao. (own field notes)
Out-comparisons:
kdila?, Kklila? Funai Helong.
wing.
dila? Semau Helong. wing.
dila/paan Kemak. wing. Usage:
Leosibe dialect.

*dilaz Rote. shine, glitter. Etym: *dilap

‘sparkle, shine’. [minority from PMP:

*d > *d]

na-na-dila (2) dila~dila Termanu.
1) shine, glitter. 2) shine, glitter.
J:87)

na-fa-dila Korbafo.

na-na-dila Bokai.

na-na-dila Bilbaa.

na-ka-dila Rikou.

na-nga-dila Ba'a.

na-fga-dilak 7ii.

na-?a-dila? Dengka.

bael, wood apple.

Aegle _marmelos. [Semantics: The

designation was almost certainly a

native tree, probably the bael/wood

apple (degle _marmelos), which has

fruit similar to the pomegranate. The

pomegranate was then classified as

a sub-type of this tree and eventually

took over the meaning entirely./
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dila-k (2) dila dae loo-k Termanu.
1) kind of wild pomegranate tree.
2) the normal pomegranate. (J:87)
dila-? Korbafo.
dila-k Bokai.
dila(-?) Bilbaa. [Form: final -2 given
with a question mark./
dila(-?) Rikou. [Form: final -2 given
with a question mark./
dila boi-k Ba'a.
dila-k 7ii.
dila Dengka.
dila Oenale.
rinah Ro'is Amarasi. kind of tree with
a fruit like a pomegranate.
rinah (2) riin fui Kotos Amarasi.
1) pomegranate. 2) kind of tree
with a fruit like a pomegranate
which grows in the wild.
liin hau (2) liin kase Amanuban.
1) kind of tree the fruit of which has
a gelatinous fluid. degle marmelos.
2) kind of pomegranate. (M:275)
lilah (2) liil kase, lila kase Molo.
1) kind of tree whose fruit has
gelatinous fluid. Aegle marmelos.
2) kind of pomegranate. Punica
granatum. [Form: regular *n > [/
IC_.J (M:275)
rinah Kusa-Manea. pomegranate.
Out-comparisons:
dila Fehan Tetun. pomegranate,
pawpaw.
ai dila (2) ai dila tukun, ai dila
fatuk Fast Tetun. 1) pawpaw
tree and fruit. (Mo:2) 2) tree
known as the quince tree of
Timor, bearing hard orange
coloured fruit. (Mo:25)
kai dile wai Waima'a. bael fruit.
Aegle marmelos.
<diliméné> Kisar. pomegranate.
Punica __granatum. (Heyne
1950:1158, 1xxxv)
dila Kemak. papaya, paw-paw.
dila Welaun. papaya, paw-paw.

*dito

dila Mambae, Northwest. papaya.
(Fogaga 2017:235)

*dio Morph: *dio-t. PRM. crushed grain.

di~dio-k (2) dio-k Termanu. 1) grit
of grains. 2) kind of rash on the
face with (the appearance of) the
grit of granules. (J:89)

di~dio-? (2) dio-? Korbafo.

kadio-k (2) dio-k Bokai.

kadio-? (2) dio-? Bilbaa.

(2) dio-? Rikou.

di~dio-k (2) dio-k Ba'a.

di~dio-k (2) dio-k Tii.

di~dio-? (2) dio-t Dengka.

di~dio-? (2) dio-t Oenale.

reo|t Kotos Amarasi. crushed grains
(typically corn or rice). [Sporadic:
vowel height harmony *i>e/ 0./

lio|t Amanatun. crushed rice grains.
(M:278)

leo|t Molo. fine grains of crushed rice
or maize. (M:270)

*dito PRM. gum, resin, glue, sticky,

stick to. [irr. from PRM: *3 > a in

Ba'aj [Sporadic: *a> e /c_# in wRote

(perhaps *o > *a > e / #).] [History:

Blust and Trussel (ongoing) reconstruct

PAN *ditaq ‘sticky substance’ on the

basis of the Termanu reflex and Amis

dita? ‘a lump of clay for making

pottery; clay; a type of soil’. Unless

more evidence is forthcoming, I do not

find this reconstruction convincing.

They also reconstruct PMP *litaq

‘sap of a tree or plant’ on the basis

of much better evidence, though

this reconstruction cannot account

regularly for the forms given here./

di~dite (2) na-ka-dite Termanu.
1) plant gum, bird lime. 2) be
sticky, stick to. (J:89)

di~dite Korbafo.

di~dite Bokai.

di~dite Bilbaa.

di~dita Ba'a.

di~dite 7ii.

dite Dengka.
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*doa

dite Oenale.
n-rita (2) a-rita-s Kotos Amarasi.
1) frozen, coagulated (can be said
of blood or liquid). 2) thick (e.g. of
milk).
n-liit (2) <lit> Molo. 1) sticks to,
cures (milk). 2) glue, adhesive.
(M:278)
Out-comparisons:
°litas Semau Helong. thick. Eta
unit ta litas son nam nakin
tia. When the sugar is thick,
take it off the heat. Borrowed
from: Meto rita-s (shown by
irr. *d = [ correspondence and
final s).
ritan (2) ha-ritan FEast Tetun.
1) resin, gum. (Mo:161) 2) glue,
stick together with glue, gum
or resin. [irr. from PRM: *d=r
correspondence/ (Mo:78)
krite Waima'a. sticky.
*doa PRM. burp, belch. [Sporadic: glottal
stop insertion in Meto./
doa Termanu. have an eructation,
burp. (J:92)
doa Korbafo.
doa Bokai.
doa Bilbaa.
doa Rikou.
doa Ba'a.
doa Tii.
doa Dengka.
doa Oenale.
doa Dela. burp.
n-ro?a Ro'is Amarasi. vomit.
n-ro?a Kotos Amarasi. vomit.
n-loo? Molo. throws up. (M:280)
roa? Kusa-Manea. vomit.
Out-comparisons:
deary Semau Helong. burp,
belch. [irr from PRM: *o = e

correspondence/
*dodo PRM. kill by stabbing. Etym:
*dodok  ‘pierce, stab’ (PCMP).

[minority from PMP: *d > *d /# _; *d
>*d/V_V]

ROTE-METO COMPARATIVE DICTIONARY

dodo Termanu. slit the
slaughter. (J:94)
dodo Korbafo.
dodo Bokai.
dodo Ba'a.
dodo Tii.
dodo Dengka.
N-roro Ro'is Amarasi. kill.
n-roro Kotos Amarasi. kill by
stabbing. [Semantics: Does not
refer exclusively to slitting the
throat./
n-lolo Molo. slaughters. (M:284)
roor Kusa-Manea. kill.
Out-comparisons:
dodo Semau Helong. technique
of multiple stabbing of carotid
artery (for goat).
*doi PRM. carry on shoulder with pole.
na-la-doi Termanu. carry something
on a pole so that the load hangs
from one end of the pole above
one’s back. (J:95)
na-la-doi Korbafo.
na-na-doi Bokai.
na-ka-doi Rikou.
doi Ba'a.
na-la-doi 7ii.
na-nga-doi Dengka.
doi Oenale.
n-roi Kotos Amarasi.
shoulder with pole.
n-loi Molo. carries a pole on his
shoulder. (M:282)
roi Kusa-Manea. carry.
Out-comparisons:
dui, dui Dhao. carry on shoulder,
carry with a pole.
dui Hawu. carry on shoulder.
doi Keo. carry something with
stick on shoulder. [Note:
language of central Flores ISO
639-3 [xxk]./ (Baird 2002:547)

throat,

carry on
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*doka Morph: *doka_dala-k. Rote. knee

cavity. Pattern: k-5. [History: Perhaps

related to PMP *dokuk ‘bow, bend

downward’, though this requires irr. *d

> *d'and *a > *0.]

doka_dale(-K) Termanu. knee cavity.
J:96)

loka_dale-? Korbafo.

doka_dale-k Bokai.

doka_dale-k Ba'a.

doka_dale-k Tii.

doka_rala-? Oenale. [Form: This
form is given as ‘resp. doka
dale-?’° but the word for ‘inside’ in
Oenale is rala-2./

Out-comparisons:
keraki Hawu. (J:96)
<karoka> Kambera. cavity, bend.

[Note: also in Mangili, Lewa,
and Anakalang./ (On:188)

<kaleka> Mamboru.

*doki Morph: *do~doki. Rote. desire.

Pattern: k-5' (*k > © in Rikou; expect
? or k, and *k > ? in Dengka; expect
*k=k).
do~doki Termanu. desire or crave
something. (J:97)
do~doki Korbafo.
do~doki Bokai.
do~doi, (do~do?i ?) Rikou.
do~doki Ba'a.
do~doki Tii.
do~do?i Dengka.
do~doki Ocenale.
Out-comparisons:
duki Hawu. (J:97)

*do?i PRM. prise out, lever out.

do?i Termanu. picks out, e.g. to lever
something up with a stick like a
lever. (J:96)

do?i Korbafo.

do?i Rikou.

do?i Ba'a.

do?i Tii.

do?i Dengka.

do?i Oenale.

*dolu

n-ro?e Kotos Amarasi. pick out,
pick seeds from a piece of fruit.
[Sporadic: vowel height harmony
*1>e/oC_.J
lo?i Molo. churns the ground up.
(M:282)
ro?i Kusa-Manea. dig out.
Out-comparisons:
tuki Semau Helong. dig out, peck,
adze. [irr. from PRM: *d =t
correspondence/
<ruki> Kambera. take out.
(On:449)
<rauku> Lewa.
<rauki> Anakalang.
dokit Sika. dig out. (Pareira and
Lewis 1998:40)

*dole Morph: *dole-k. nRM. brains,

marrow.

do~dole-k (2) laga do~dole-k
(3) mata do~dole-k (4) na-
do~dole Termanu. 1) anything like
grease, therefore brains. 2) marrow
from bones. 3) eye grease, dirt
from the eyes. 4) have brains or
marrow. (J:98)

do~dole-? Korbafo.

do~dole-k Bokai.

do~dole-? Bilbaa.

do~dole-? Rikou.

do~dole-k Ba'a.

do~dole-k T7ii.

roene-f Ro'is Amarasi. brain.

rone-f (2) maat rone? Kotos
Amarasi. 1) brain. 2) rheum, eye
gunk.

lone-f Amanuban/Amanatun. brains.
(M:283)

lole-f Molo. brains. [Form: regular *n
>[/1C _.J] (M:283)

rone-f Kusa-Manea. brain.

Out-comparisons:
dole-n East Tetun.

(of bones). (Mo:26)

dole Hawu. marrow. (J:98)

marrow

*dolu PRM. draw water, lower, fish with

arod.
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dolu 7ermanu. a) draw water by tying
the dipper onto a rope and lower it
down into the well by means of a
rope; also: lower on a rope. c¢) well
(n.). b) fish, fish with a rod. (J:99)
dolu Korbafo.
dolu Bokai.
dolu Bilbaa.
dolu Rikou.
dolu Ba'a.
dolu Tii.
dolu Dengka. fish, fish with a rod.
[Semantics: Only the final Termanu
sense is recorded as being present
in Dengka and Oenale./ (J:99)
dolu Oenale. fish, fish with a rod.
J:99)
<lolu> (2) an-lolu Molo. 1) hook,
anchor of ship. 2) taken with
a harvesting hook. (M:284)
Out-comparisons:
dulu Hawu. enter deeply, pierce
downward.
<dulungu> Kambera. hang
down, dangle. /[Note: also in
Mangili./ (On:41)
<dolungu> Lewa.
<daulungu> Anakalang.
<padulungu> Mamboru.
<doluna> Weyewa.
<dalungo> Kodi.

*dombe Rote. knife. See: “kopi.

dope Termanu. knife. (J:101)
dope Korbafo.
dope Bokai.
dope Bilbaa.
dope Rikou.
dompe Ba'a.
dombe Tii.
dombe Dengka.
dombe Ocnale.
Out-comparisons:
supi Sika. knife. (Pareira and
Lewis 1998:187)
Jobe Hawu. knife. (J:101)

*doo Morph: *ka-doo. PRM. far, distant.

Etym: *zaugq.

ROTE-METO COMPARATIVE DICTIONARY

doo-k Termanu. long of distance, far,
long of time. (J:90)
doo-? Korbafo.
doo-k Bokai.
doo-? Bilbaa.
doo-? Rikou.
doo-k Ba'a.
doo-k Tii.
doo-? Dengka.
doo-? Oenale.
na-?|roo Ro'is Amarasi. far.
na-?|roo Kotos Amarasi. far.
na-k|loo-g Amfo'an. far. (own field
notes)
?|loo Molo. far. (M:280)
roo Kusa-Manea. far.
Out-comparisons:
(k)dook (2) dodook East Tetun.
1) far, distant, remote. (Mo:27,
104) 2) go further away. (Mo:26)
$00 Galolen. far.
ko?u Kisar. far.
$00 [li'uun. far. (dJ:137)
kafou Dhao. far.
Jou Hawu. far.

*dosa Rote. vinegar.

dosa (2) na-ka-do~dosa Termanu.
1) vinegar. 2) make sour. (J:102)
dosa Korbafo.
dosa Bokai.
dosa Ba'a.
dosa Tii.
dosa Dengka.
dosa Oenale.
Out-comparisons:
ei do kedoha Hawu. [Form: ei
= ‘water’, do = ‘relativiser’./
(J:102)

*doto Morph: *na-ka-doto. PRM.

thunder, make a loud noise.

na-ka-doto (2) doto~doto Termanu.
1) make noise, cause a din. 2) make
adin. (J:102)

na-ka-doto Korbafo.

na-ka-doto Bokai.

na-ka-doto Bilbaa.

na-doto Rikou.
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na-ka-doto Ba'a.
na-ka-doto 7ii.
na-?a-doto Dengka.
na-?a-doto Oenale.
na-?[roto  (2) ?|roto-s Kotos
Amarasi. 1) rumbling, thundering.
2) thunder.
na-?|loto Molo. it thunders. (M:287)
na-?root Kusa-Manea. noisy.
Out-comparisons:
loto Semau Helong. rumble,
grumble. [irr. from PRM: *d'=1
correspondence/
doro Hawu. thunder. [irr from
PRM: *t = r correspondence
(expect d)/

*dudi PRM. stoop, bow.

dudi Termanu. crouch down to go
through or into somewhere, creep
out or into somewhere, like a chick
under or out of their mother’s
wing, or as a thief through the
trees. (J:105)

dudi Korbafo.

dudi Bokai.

dudi Bilbaa.

dudi Rikou.

dudi Ba'a.

dudi 7ii.

dudi Dengka.

dudi Oenale.

na-?ruri? Ro'is Amarasi. bend down,
bow.

na-?ruri? Kotos Amarasi.
bow (in respect).

<na-luli> Molo. bows. (M:291)

*dudu Rote. tinder, oakum.

dudu Termanu. tinder; also oakum
used to plug up a vessel, and from
that everything which is used to
plug things up, e.g. putty. (J:105)

dudu Korbafo.

dudu Bokai.

dudu Bilbaa.

dudu Rikou.

dudu Ba'a.

dudu Tii.

*dula

dudu Dengka.
dudu Oenale.
Out-comparisons:
dudu Semau Helong.
duduk East Tetun. tinder, made
from the velvety exterior of tua
naa, a palm tree. (Mo:28)
dudu Sika. tinder from an areng
palm used to make a fire.
(Pareira and Lewis 1998:42)
dudu Ende. stuff for catching a
fire, made of sugar palm.
<kadudu> Kambera. tinder (from
the areng palm). (On:130)

nduru Bima. tinder. (Jonker
1893:65)

dgu?2dzu? (2) andzu?dzu?
Makassar. 1) coconut husk

with rags twisted into a wick.
2) set on fire. (Cense 1979:190)

*dula PRM. engrave, tattoo, pattern.

dula (2) dula-k Termanu. 1) making
drawings, figures or patterns on
sarongs and sheets, etc. 2) drawing,
pattern, design on a scarf, sarong,
etc. (J:106)

dula Korbafo.

dula Bokai.

dula Bilbaa.

dula Rikou.

dula Ba'a.

dula 7ii.

dula Dengka.

dula Oenale.

dula-? Dela. pattern.

runu-t Ro'is Amarasi. plan, scheme,
event.

n-runa (2) runa-t Kotos Amarasi.
1) carve, chisel, inscribe. 2a) cloth
pattern, tattoo, branding. 2b) plan,
scheme, event.

luna (2) luna-t Amanuban/
Amanatun. 1) engrave. (M:291)
2) tattooed figure, also pattern in
cloth and carved figures in bamboo
or bone. (M:291, 293)
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*duggu

lula (2) lula-t Molo. 1) engrave.
(M:291) 2) tattooed figure, also
pattern in cloth and carved figures
in bamboo or bone. [Form: regular
*n>1/1C _.] (M:291, 293)
ruan Kusa-Manea. tattoo, writing.
Out-comparisons:
dula (2) hdulat Semau Helong.
1) write. 2) picture, illustration,
portrait, image, sculpture,
carving; colour, characteristic.
*duggu Rote. insert.

E

ROTE-METO COMPARATIVE DICTIONARY

dugu Termanu. insert somewhere,
prod with something. (J:107)
dunu Korbafo.
dugu Bokai.
dunu Bilbaa.
duku Rikou.
duggu Ba'a.
dungqu 7ii.
dungqu Dengka.
dungu Oenale.
Out-comparisons:
dungun Helong. (J:107)

(¢

*eda PRM. ladder, stairs. Etfym: *haRozan
‘notched log ladder’. [Sporadic: @ > ?
/# _in Dela-Oenale./
eda-k (2) heda huu-k Termanu.
1) stairs, ladder. (J:108) 2) ladder.
[irr. from PRM: @ > h in sense 2
probably influenced by following
huu-k/. (J:167)

eda (2) heda_huu-? Korbafo.

eda-k Bokai.

(2) heda_huu-k Bilbaa.

eda Rikou.

eda-k (2) heda_huu-k Ba'a.

eda-k (2) heda_huu-? 7ii.

(Me~(Reda-?2 (2) (De~(?eda_
huu-? Dengka.

2e~2eda-? Oenale.

?e~?eda-? Dela. ladder.

era|?, eralk Kotos Amarasi. steps,
ladder.

elalk Molo. ladder. (M:98)

Out-comparisons:
elan Semau Helong. ladder.
oda(n) East Tetun. stairs, staircase.

(Mo:156)

rokon Kisar. ladder.

*ee PwRM. 3SG.ACC. [History: Possibly
connected with PRM *ia ‘this, here’
(from PMP *ia), though this is retained
with a demonstrative meaning in all
branches of Rote-Meto./

*ei Morph:

ee, nee Dengka. shortened form of
Dengka and Oenale eni = Termanu
n, ana (3SG) as direct object or
subject suffix ... sometimes also
nee. (J:691)

ee, nee Oenale.

ee Dela. 3SG.ACC.

=ee (2) =nee Kotos Amarasi. 1) 3SG.
OBJ, 3DET. 2) 3SG.OBIJ. Usage:
Occurs with the verb n-ok ‘with,
accompany’ and occasionally with
n-fee ‘give’.

*ei-k. Rote. foot, leg.

Doublet: *hae. Etym: *qaqay. [irr

from PMP: *ay > *i; *a > *e (sporadic

assimilation)/

ei-k Termanu. foot, leg of a person,
paw of an animal. (J:109)

ei-? Korbafo.

ei-k Bokai.

ei-? Bilbaa.

ei-? Landu. leg. (own field notes)

ei-? Rikou.

ei-k Ba'a.

ei-k Tii.

ei-? Dengka.

ei-? Oenale.

ei-? Dela. foot/leg.

Out-comparisons:
ii-n Funai Helong. foot/leg.
ii-n Semau Helong. foot.
ai-n East Tetun. leg, foot. (Mo:3)
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ai-n  Habun. leg/foot. [Note:
language of east Timor ISO
639-3 [hbu]./ (Dawson 2014)

wei-r Idate. leg/foot. [History:
This form may be from *waqay,
but initial [w] also occurs on at
least two other words where it
is unexpected: *qahalu > walu
‘pestle’ and *hapuy > wai
‘fire./ (Dawson 2014)

ee-n  Galolen. foot/leg. Usage:
Talur (Wetar Island) dialect.
(Hinton 2000:104)

ee Dadu'a. foot/leg.
2006:93)

ei-n Kisar. foot/leg.

ai-t Welaun. leg, foot.

(Penn

*eki Rote. shout, cry out. Etym: *okit

‘squeak, shriek’ (Blust and Trussel

(ongoing) give the Termanu form

as evidence for both *okit and the

‘disjunct’ *a(n)kik. The Termanu form

is their only eastern evidence for *a(1))

kik.). Pattern: k-5. [Sporadic: @ > h

/# V7 in Rikou./

eki Termanu. shout, cry out loudly.
J:110)

eki Korbafo.

eki Bokai.

eki Bilbaa.

he?i Rikou.

eki Tii. shout, make a racket. (J:700)

eki Oenale.

*eko Rote. shake, sift. Pattern: k-5/6'

(Dengka ? Dela k correspondence,
expect either & in both for pattern 5, or
7 in both for pattern 6).

(Me~(?)eko Termanu. sift the rice
through the horizontal sift by
rotating and shaking. (J:110f)

(Deko Korbafo.

(?eko Bokai.

(?eko Bilbaa.

?e?0 Rikou. (J:110f; own field notes)

(?eko Ba'a.

(?eko Tii.

€20 Dengka.

*ekut

eko Dela.
Out-comparisons:
keko Semau Helong. sift.
keku East Tetun. shake, wag.
(Mo:105)
kerifi-keragu Hawu. tremble,
shake. /[Note: Jonker (1908:111)
gives herego, kereko, keko./
ekok Sika. sift rice round and round.
(Pareira and Lewis 1998:45)

*ekut PRM. palm fibres, woven ring

from palm fibres. Pattern: k-6. [irr

from PRM: *u > e in Rote/ [Form:

I have reconstructed final *u rather

than *e as irr. *u > e in Rote can be

motivated as an instance of sporadic

vowel assimilation, while alternate *e

> u in Meto would be unmotivated./

eke-k (2) eke naa-k Termanu.
1) kind of ring braided from rattan
or palm stems to put a hot pot or
pan on, also something similar
that is placed on the head to carry
a load, a kind of braided ring
around the opening of a popper.
(J:110) 2) the outermost hard part
of a young gebang palm (called
tula pato), which is processed
(called dusi) and separated from
the useless inner part (called tula
tei-k) and used to make a kind
of rope or string called tali_eke/
naa-k (in Kupang called tali
heknaak), which is used to make
various things (lapik). (J:110)

eke-? (2) eke naa-? Korbafo.

eke-k (2) eke naa-k Bokai.

eke-? (2) heke/na-? Bilbaa.

eke-? (2) ? henaa-? Rikou.

eke-k (2) heke/naa-k Ba'a.

eke-k (2) aki/naa-k Tii. [irr from
PRM: *e > a; *e > i for second
form/

ede-t Dengka.

ede-t Oenale.

eku|t Kotos Amarasi. base of a cooking
pot on the ground.
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eku|t Molo. braided ring of twigs used
a support for a pot carried on the
head. (M:98)
Out-comparisons:
eket Helong. (J:110)
ekat East Tetun. fibres of the palm
Piassava. (Mo0:29)

*elair PRM. already, marker of perfective
aspect. [irr. from PRM: *1 > n in
wRote; *@ > & in Ro'is Amarasi/

la Termanu. an enclitic which
attaches to the end of verbs to
exclude something else; it can
sometimes be represented with
‘but, only’. (J:260)

ela Rikou. so that. (Nako et al.
2014)

ena, ela, la Tii. already, PRF.
(Grimes et al. 2014a)

ena, en, na Dengka. already.
J:692)

ena Oenale. already. (J:692)

ena Dela. already. With active
non-punctual verbs can either
indicate that the situation (seen
as a whole) is completed or
that a particular stage of the
situation, such as the beginning
of the situation, is completed.
With punctual verbs it indicates
that the situation is completed.

=hena Ro'is Amarasi. perfective

aspect.

=ena Kotos Amarasi. perfective
aspect.

=een Molo. perfective suffix.

[Form: metathesised form of
=ena./ (M:101)
Out-comparisons:
ela Semau Helong. like that.
ele, le Dhao. already, PRF.

dla Hawu. already, PRF, has,
completed.
*elaz PwRM. run, flee. [Sporadic:

diphthongisation *e > ae in most
Meto./
n-ela Dengka. he flees. (J:736)

ROTE-METO COMPARATIVE DICTIONARY

n-ela Oenale. he flees. (J:736)
n-ela-? Dela. run.
n-aena Ro'is Amarasi. run.
n-aena Kotos Amarasi. run, evade,
flee.
n-aen Molo. run away, flee. (M:10)
n-?ean Kusa-Manea. run. [irr. from
PRM: @ > ?] [Form: metathesised
form of (currently unattested)
*n-2ena./
*ele nRM. yonder, there. [irr. from PRM:
*e > () in Amarasi/
ele T7ermanu. yonder, points at
something that is further off than
naa. (J:113)
ele Korbafo.
ele Bokai.
ele Bilbaa.
ele Rikou.
ele Ba'a.
ele 7ii.
nee Kotos Amarasi. 3DEM, 3rd person
demonstrative.
Out-comparisons:
nee, dne Hawu. that, there, then.
Usage: Seba dialect. [irr. from
PRM: *1 = n correspondence/
*elus PRM. rainbow.
elus Termanu. rainbow. (J:113)
elu-? Korbafo.
elu-? Bokai.
elu-? Bilbaa.
elus Rikou.
elus Ba'a.
elus 7ii.
elus Dengka.
elus Oenale.
elus Dela. rainbow.
eunus Ro'is Amarasi. rainbow.
enus Kofos Amarasi. rainbow.
enus Molo. rainbow. (M:102)
euns=aa Kusa-Manea. rainbow.
*ena  Rofe. property, possession.
[Sporadic: @ > ? /# in Dela-Oenale./
ena-na (2) na-ena Ba'a. 1) his
property. 2) possess.
ena 7ii.
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(?)ena Dengka.
2ena Oenale.
?ena (2) ma-?2ena-? Dela. 1) have,
own. 2) possess, have, rich.
Out-comparisons:
nena Semau
portion, own.

Helong.  share,

*eni PwRM. third person.

eni Dengka. = ndia (3SG) as personal
pronoun. (J:693)

eni Oenale.

eni Dela. 3SG.ACC.

=eni Kotos Amarasi. PL, DEF.PL.

*eno Morph: *eno-k. nRM. way, path.

Etym: *qenuR ‘animal path, trail’.

[Sporadic: *u>*o/ *R#.]

eno-k (2) na-eno Termanu. 1) way,
path, road. Usage: in Termanu,
eno is the more common word
and dala-k the more unusual (Fox
2016b:11). 2) serve as a path.
J:114)

eno-? Korbafo.

eno-k Bokai.

eno-? Bilbaa.

eno-? Rikou.

eno-k Tii.

eno|? (2) eno_sneer Kotos Amarasi.
1) door. 2) window.

eno|? Molo. door. [Form: Middelkoop
gives a parallelism with lalan
‘way’; eno? ma lalan. This
probably attests older semantics./
(M:101)

Out-comparisons:
enon Helong. path. (J:114)

*endon PRM. soak. See: *lende. Etym:

*(R)odom (Blust and Trussel (ongoing)
reconstruct *adom with ‘disjunct’
*Rodom. Blust and Trussel (ongoing)
give Termanu ene and Mongondow
onop as evidence for *afiop ‘sunken,
submerged’. This connection is
spurious as the other Rote reflexes
all point to medial *nd.). [irr from
PMP: *d > *nd] [minority from
PMP: *3 > *e / # in second Oenale

*esa

form (expect *o > a, possibly *a >

*a > e)] [Sporadic: diphthongisation

*3 > (*e) > ae in Meto; @ > ? /#_in

Dela-Oenale.] [Form: The nasal-stop

cluster reconstructed for PRM is also

supported by Malay rondam./

ene (2) oe ma-nalene-k Termanu.
1) soak something, have something
soak, make soak. 2) still-standing
water. [Form: This form probably
has consonant metathesis from
earlier *na-ma-ene-k./ (J:114)

ene Korbafo.

ene Bokai.

ene (2) oe=a ene Bilbaa. 2) standing
still, said of water. (J:692)

enden Landu. soak. (own field notes)

ende Rikou.

ere Oepao. (own field notes)

ene Ba'a.

ende Lole. submerge. (Zacharias et al.

2014)
ende 7.
(?enda Dengka.
?enda (2) ende~ende Oecnale.

2) standing still, said of water.
(J:692)
?enda Dela. soak.
na-?aera? Ro'is Amarasi. soak.
[Form: automatic glottal stop
insertion between CV- prefix and
#V-initial stem./
na-?aeka? Kotos Amarasi. soak.
<n-aika> Molo. soak. (M:9)
Out-comparisons:
neney Semau Helong. soak.

*esa PRM. one. Etym: *osa.

esa Termanu. one. (J:115)
esa Korbafo.

esa Bokai.

esa Bilbaa.

esa Rikou.

esa Ba'a.

esa Tii.

esa Dengka.

esa Oenale.
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esa, es, sa (2) ka-esan Dela. 1) one.
2) first.

=esa Ro'is Amarasi. one.

=esa Kotos Amarasi. one.

=ees Molo. one. [Form: metathesised
form of =esa./ (M:103)

eas (2) =ees Kusa-Manea. 1) one.
2) one (enclitic). [Form: The
second form apparently shows
assimilation of final « after
metathesis, which is not normally
expected in Kusa-Manea./

Out-comparisons:
esa Semau Helong. one.

*esak PRM. day after tomorrow. See:

*afi, *beni. [Form: Final *k has been

reanalysed in most Rote forms as the

nominal suffix *-k./

bina_esa-k (2) (ndee) bina
esa-k=a Termanu. 1) day after
tomorrow. 2) day before yesterday.

J:50)
bina_esa-? (2) bina_esak=a
Korbafo.
bina_esa-k (2) bina_esa-k=a
Bokai.

bin/esa-? (2) bin/esak=a Bilbaa.

bina_esa-? (2) bina_esa-?=a
Rikou.

bina_esa-k (2) bina_esa-k=a Ba'a.

bin/esa-k Tii.

feni_esa-? Dengka.

feni_esa-? Oenale.

esah Kotos Amarasi. day after the
day after tomorrow, two days from
now.

<anesa> Molo. day after tomorrow.
(M:103)

*eti PRM. come by, go by. [irr. from

PRM: *t>?/V_V in Termanu/

n-e?i Termanu. go, (often translated
with ‘come’). (J:387)

n-eti Ba'a. he goes. (J:737)

n-eti 7ii. go. (Grimes et al. 2014a)

eti Dengka. go. (J:737)

ROTE-METO COMPARATIVE DICTIONARY

n-eti Dela. indicates motion away
from the speaker and motion
towards the addressee.

n-eiti Kotos Amarasi. go, come.

eti Molo. come round. au ?-eti I’ll
come to you (M:105)

*eto Morph: *eto-2. PwRote. bran. See:

*taaz. [Sporadic: @ > ? /# in Dela-
Oenale.] [History: Possibly related to
PMP *qota, though this is retained as
taa-? in wRote./
(?)eto-? Dengka. bran. (J:694)
?eto-? Ocenale. bran. (J:694)
2eto-2? Dela.
Out-comparisons:

dto Hawu. (J:694)

*etur PRM. catfish. [irr. from PRM: *t >

?1in Keka/

etu 7ermanu. kind of small poisonous
fish. (J:116)

e?u Keka. [Note: The form e?du is
noted as also occurring in other
(unspecified) varieties.] (J:694)

etu Korbafo.

etu Bokai.

etu Bilbaa.

etu Rikou.

etu Ba'a.

etu 7ii.

etu Dengka.

etu Oenale.

etu Dela. catfish.

iik etu Ro'is Amarasi. catfish.

Out-comparisons:
<naétu> Hawu. (J:116)

*etuz PMeto. therefore, that is why.

[History: The Meto and Tetun forms
are likely borrowings, but the direction
of borrowing is unclear./
etu naa Ro'is Amarasi. that is why,
because of that.
etun Kotos Amarasi. that is why,
because of that.
etun Amanuban. therefore. (M:105)
Out-comparisons:
etuk FEast Tetun. therefore, for that
reason. (Mo:30)
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*dma Morph: 1SG *Kkuma, 2SG *muma,

Thus, I propose, as illustrated with the

3SG *nema, 2PL/1PL.EXCL *mima,
IPL.INCL *temo, 3PL *rems. PRM.
come. See: *mai. [irr. from PRM: *3
> qa/ #in Lole and Tii; initial *m > @
in 2SG form in Lole, Tii, and wRM;
initial *m > @ in 2PL/1PL.EXCL form
in wWRM/ [Form: With the exception
of Tii and Lole, all the Nuclear Rote
languages have a vowel initial root
-eme which takes the expected
consonantal agreement prefixes (see
§2.6.5). The other languages all have
irregular inflections none of which
I can explain adequately at this stage.
While I propose a possible account
for these irregular forms here, I am
not completely satisfied with it, as
it requires positing several ad-hoc
changes. Firstly, I have reconstructed
irregular inflections to PRM as it
seems simpler to posit regularisation
of the paradigm between PRM and
some daughter languages than to posit
creation of irregular forms from an
originally regular paradigm. Secondly,
I propose that this root took vocalic
prefixes for all forms at a stage prior to
PRM and that the root was originally
disyllabic **omo. Thus, I propose
pre-RM 1SG **ku-oma, 2SG **mu-
omo, 3SG **na-omo, 2PL/1PL.EXCL
**mi-omo, 1PL.INCL **ta-omo, 3PL
**ra-omo. The 3SG, 3PL, and 1PL.
INCL forms all show **ao > *e which
is supported by four other forms (*ma-
osa > *mesa ‘alone’, *ma-qoti > *meti
‘low tide’, *bagoRu > **baoRu >
*beu ‘new’, and *haRozan > *aozan
> *eda ‘ladder’), though there are
also three forms that attest *ao > *a
(*ma-homis > **maomis > *mamis
‘insipid’, *mahoyaq > *maez ‘shy’,
*qahalu > **qaslu > *halu ‘pestle’).

3SG form, pre-RM **na-omo > PRM
*nemd. The Nuclear Rote languages
(apart from Tii and Lole) then
reanalysed 3SG *nema, 3PL remo,
and 1PL.INCL *tema as containing a
root *-emd and a consonantal prefix.
They then regularised the paradigm
by using this root and a consonantal
prefix for all persons. The PRM 1SG,
2SG, and 2PL/1PL.EXCL forms are
a result of **a > (J in the inflected
forms. This follows the normal pattern
for trisyllables with medial schwa and
initial *i or *u, though there are only
three putative examples: *binohiq
> *bpini ‘seed’, *buqoni > *buni
‘ringworm’, and perhaps *quhonap
> *ung ‘scale’. Thus, the complete
pathway for the 2PL/1PL.EXCL form
in wRM, Tii, and Lole was probably:
pre-RM **mi-omo > PRM *mima >
mima. wRM further has loss of initial
*m in both this form and the 2SG
form, while Tii and Lole only have
loss of *m in the 2SG form. Thus,
**mu-omo > PRM *mumo > (?)uma.
The only explanation I can offer for
initial # in Tii and Lole 3SG numa
and 3PL ruma/luma is that this is due
to the initial vowel of the 1SG/2SG
form (?)uma exerting paradigmatic
pressure. While this goes against cross-
linguistic norms where we expect the
more common 3SG form to be the
one to exert paradigmatic pressure, it
finds some support from the fact that
in the inflection of *au ‘go’ in Ro'is
Amarasi it is also the 1SG/2SG stem
that has spread to other parts of the
paradigm. Regarding the vowels of the
Meto forms, apart from the Amarasi
and Amfo'an forms, other known
varieties of Meto show irregular vowel
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developments in the metathesised

1SG/28G and 2PL/1PL.EXCL forms.

These changes have three sequenced

stages: (1) vowel breaking, as seen

in Fatule'n 1SG/2SG **uum > aum
and 2PL/1IPL.EXCL **iim > aim,

(2) partial assimilation, as seen in

Amanatun 1SG/2SG **aum > oum,

and (3) complete assimilation, as seen

in Baikeno 2PL/1PL.EXCL **aim
> **eim > eem. The unmetathesised
forms of the 1SG/2SG and 2PL/1PL.

EXCL forms in these varieties of Meto

are unknown, and I cannot confidently

predict what they might be.] [History:

The final syllable of *ama is possibly

related to *ma(R)i with irregular *ai >

*9, but note that *ma(R)i is regularly

reflected as mai in the Nuclear Rote

languages./

-eme Termanu. can sometimes mean
‘come from or come out’ but
usually ‘from’ or ‘out of’. Morph:
1SG (?)-eme, 2SG m-eme, 3SG
n-eme, 2PL/1PL.EXCL m-eme,
1PL.INCL t-eme, 3PL Il-eme.
J:387)

-eme Korbafo. Morph: 1SG k-eme,
2SG m-eme, 3SG n-eme, 2PL/1PL.
EXCL m-eme, 1PL.INCL t-eme,
3PL l-eme.

-eme Bokai. Morph: 1SG k-eme, 25G
m-eme, 3SG n-eme, 2PL/1PL.
EXCL m-eme, 1PL.INCL t-eme,
3PL l-eme.

-eme Bilbaa. Morph: 1SG k-eme, 2SG
m-eme, 3SG n-eme, 2PL/1PL.
EXCL m-eme, 1PL.INCL t-eme,
3PL l-eme.

-eme Rikou. Morph: 1SG (2)-eme,
2SG m-eme, 3SG n-eme, 2PL/1PL.
EXCL m-eme, 1PL.INCL m-eme,
3PL r-eme.

-eme Ba'a. Morph: 1SG (2)-eme, 2SG
m-eme, 3SG n-eme, 2PL/1PL.
EXCL m-eme, 1PL.INCL t-eme,
3PL l-eme.
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-Vma Lole. Morph: 1SG/2SG (?)uma,
3SG  numa, 2PL/1PL.EXCL
mima, 1PL.INCL (no form given),
3PL luma. [Form: Zacharias et
al. (2014) gives only Lole neme
‘from, of”.] (J:739)

-Vma Tii. Morph: 1SG/2SG (?)uma,
3SG  numa, 2PL/1PL.EXCL
mima, 1PL.INCL (no form given),
3PL ruma. [Form: Grimes et al.
(2014a) gives singular numa and
plural ruma. A search of the Tii
Bible indicates that ruma is used
with third person plural subjects
and numa with all other persons,
including other plural persons./
J:739)

-Vma Dengka. come. Morph:
1SG/2SG  (?)uma, 3SG nema,
2PL/1PL.EXCL, (?)ima, 1PL.
INCL tema, 3PL lema. (J:736)

-Vma Oenale. come. Morph:
1SG/2SG  ?uma, 3SG nema,
2PL/1PL.EXCL ?ima, 1PL.INCL
tema, 3PL rema. (J:736)

-Vma Dela. come. Morph: 1SG/2SG
?2uma, 3SG nema, 2PL/1PL.EXCL
?ima, 1PL.INCL tema, 3PL rema.

-Vma Ro'is Amarasi. come. Morph:
1SG kuma, 2SG uma, 3SG nema,
2PL/1PL.EXCL ima, 1PL.INCL
tema, 3PL nema-n.

-Vma Kotos Amarasi. come. Morph:
1SG/2SG  uma, 3SG nema,
2PL/1PL.EXCL ima, 1PL.INCL
tema, 3PL nema-n.

-Vma Amanatun. come. Morph:
1SG/2SG oum, 3SG neem.

-Vma Admfo'an. come. Morph:
1SG/2SG  uma, 3SG nema,
2PL/1PL.EXCL ima, 1PL.INCL
tema, 3PL nema-n.

-Vma Fatule'n. come. Morph:
1SG/2SG  aum, 3SG neem,
2PL/1PL.EXCL aim, 1PL.INCL
teem, 3PL nema-n.
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-Vma Baikeno. come. Morph:
1SG/2SG  oum, 3SG neem,
2PL/1PL.EXCL eem or aim, 1PL.
INCL teem, 3PL nema-n. (Charles
E. Grimes pers. comm.)

-Vma Kusa-Manea. come. Morph:
1SG/2SG  oom, 3SG neam,
2PL/1PL.EXCL eem, 1PL.
INCL team, 3PL nema-n.
[Form: Although at first sight the
1SG/2SG form oom and 1PL/2PL.
EXCL form eem seem to show the
third stage of development (full
assimilation of earlier diphthong)
as discussed above, this is not
straightforward as in Kusa-Manea
/a/ does not undergo assimilation
after metathesis. Thus, I would
predict that these forms are reflexes
of earlier **uam and **iam rather
than **uum and **iim./

*andi Morph: *n-andi. PRM. bring, take.

[Form: *nd > n /o in Tii and Rikou./
[History: Blust and Trussel (ongoing)
ACD give a Minangkabau and Ngadha
cognate as ‘noise’./
n-eni 7ermanu. brings. (J:388)
n-eni Korbafo.
n-eni Bokai.
n-eni Bilbaa.
n-eni Rikou.
n-eni Oepao. (own field notes)
n-eni Ba'a.
n-eni 7ii.
n-endi Dengka.
n-endi Oenale.
n-endi Dela. bring; use, with.
n-eri Ro'is Amarasi. bring, take.
n-eki Kotos Amarasi. bring, take, use.
n-eki Molo. brings. (M:99)
Out-comparisons:

nini Semau Helong. use, with,

using.
hodi East Tetun. bring; prep. with
(an instrument). (Mo:87)

*au

odi Galolen. bring, carry, take.
[irr. from PMP: *3> o (expect
e)/

oid Mambae, South. take, bring,
use. [irr from PMP: *3 >
o (expect e)] (Grimes et al.
2014b:36)

n-ofi Kisar. bring. [irr. from PMP:
*3> o (expect e)/

n-ati Dhao. carry, bring.

mondi Ende. bring, carry.

n-3ti Sika. bring, carry. [Form: n-ati
3SG-bring, m-ati 2SG/1PL.
EXCL-bring.] (Pareira and
Lewis 1998:136)

<ngandi> Kambera. bring. [Note:
also in Kodi./ (On:342)

<ngidi> Anakalang.

<ngindi> Weyewa. [Note: also in
Mamboru./

nenti Bima. hold, hold in the hand,
e.g. a staff. (Jonker 1893:60)

anti Sumbawa. [Note: language of
Sumbawa ISO 639-3 [smw]./
(J:389)

*3u Morph: 1SG *kuu, 2SG *muu, 3SG

*neu, |PL.INCL *teu, 2PL/1PL.
EXCL *miu, 3PL *reu. PRM. go;
dative marker: to, for. [irr. from PRM:
*u > j in wRM (for 2PL/1PL.EXCL
mii)/ [Form: The inflection shows
several irregularities which are not
dissimilar to those seen in the inflection
of *ama ‘come, from’. As with that
stem, I propose that these irregularities
are due to this stem taking vocalic
prefixes at a stage prior to PRM with
subsequent loss of the root initial vowel
in some cases. Similarly, for the 3SG,
3PL, and 1PL.INCL inclusive forms I
propose **ao > e (e.g. **na-ou > n-eu).
I have reconstructed the 1SG and 2SG
forms with irregular double *uu as this
is attested in all branches. Similarly, I
have reconstructed the 2PL/1PL.EXCL
form as *miu as this best explains

145



the Tii, Lole, and West Rote forms.

West Rote further shows irregular

assimilation of the final vowel of the

2PL/1PL.EXCL form. Other varieties
of Rote have regularised the 2PL/1PL.

EXCL slot of the paradigm with the

stem -eu. Similarly, known varieties

of Nuclear Meto have regularised the
entire paradigm by using the stem -eu
for all persons. In Ro'is Amarasi, on
the other hand, the original 1SG/2SG
stem -uu has spread at the expense of

-eu, which is only retained in the third

person in my data./

-eu Termanu. go. Morph: 1SG (?)uu,
2SG muu, 3SG n-eu, 1PL.INCL
t-eu, 2PL/1PL.EXCL m-eu, 3PL
l-eu. (J:392f)

-eu Korbafo. Morph: 1SG kuu, 25G
muu, 3SG n-eu, 1PL.INCL t-eu,
2PL/1PL.EXCL m-eu, 3PL l-eu.

-eu Bokai. Morph: 1SG kuu, 2SG
muu, 3SG n-eu, 1PL.INCL t-eu,
2PL/1PL.EXCL m-eu, 3PL l-eu.

-eu Bilbaa. Morph: 1SG kuu, 2SG
muu, 3SG n-eu, 1PL.INCL t-eu,
2PL/1PL.EXCL m-eu, 3PL l-eu.

-eu Rikou. Morph: 1SG (Duu, 2SG
muu, 3SG n-eu, 1PL.INCL t-eu,
2PL/1PL.EXCL m-eu, 3PL r-eu.

-eu Ba'a. Morph: 1SG (uu, 2SG
muu, 3SG n-eu, 1PL.INCL t-eu,
2PL/1PL.EXCL m-eu, 3PL l-eu.

-Vu Lole. Morph: 1SG (Duu, 2SG
muu, 3SG n-eu, 2PL/1PL.EXCL
miu. [Note: miu is given by Jonker
(1908:733). The other forms are
from Zacharias et al. (2014).
The 1PLINCL and 3PL forms
are missing from both sources./
(Zacharias et al. 2014; Jonker
1908:733)

-Vu Tii. Morph: 1SG (?)uu, 2SG
muu, 3SG neu, 1PL.INCL teu,
2PL/1PL.EXCL miu, 3PL reu.
[Form: Jonker (1908:393) implies

ROTE-METO COMPARATIVE DICTIONARY

that the Tii 2PL/1PL.EXCL form is
the same as the Termanu form, but
does not explicitly list it. Grimes
et al. (2014a) only has miu for the
2PL/1PL.EXCL form. This is also
the form used throughout the Tii
Bible translation./

-eu/-uu/-ii Dengka. Morph: 1SG (2)
uu, 2SG muu, 3SG neu, 1PL.
INCL teu, 2PL/IPL.EXCL mii,
3PL leu.

-eu/-uu/-ii Oenale. Morph: 1SG 2uu,
2SG muu, 3SG neu, 1PL.INCL
teu, 2PL/1PL.EXCL mii, 3PL reu.

-eu/-uu/-ii Dela. go, to. Morph: 1SG
2uu, 2SG muu, 3SG neu, 1PL.
INCL teu, 2PL/IPL.EXCL mii,
3PL reu.

-uu/-eu Ro'is Amarasi. 33G-DATIVE.
Morph: 1SG kuu, 2SG muu,
3SG/3PL  nuu/m-eu, 1PL.INCL
tuu. /[Form: The 2PL/1PL.INCL
form is not currently known. Both
nuu and neu are attested for the
third person, though neu is about
twice as common in my current
database./

n-eu Kotos Amarasi. DATIVE.
[Form: All persons have the root
-eu./

n-eu Amanuban.
ALLATIVE.

DATIVE,
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F-f

*fa PRM. little, just, NEG.
fa Termanu. a little. In phrases that

di-vaa Hawu. overflowing. (J:116)
*faat PRM. rainy season, southwest

contain a negative fa also often
means ‘a little’, but is mostly
meaningless (like Meto fa). (J:117)
fa Korbafo.
fa Bokai.
fa Bilbaa.
fa Ba'a.
fa Tii.
fa Dengka.
faa Dela. some.
ka=...=fa Koftos Amarasi. negator.
[Semantics: Kotos Amarasi has a
two part negator with the element
=fa occurring after the negated
predicate.  Prescriptive  norms
dictate that =fa is always present,
but in natural data it is occasionally
omitted./
fa Molo. still, not. (M:106)
Out-comparisons:
ve Hawu. just, only, mitigative;
must, command. Particle used
with manipulative verbs to
indicate direct command or
imperative.
<-wa> Kambera. modal particle
after an imperative, request or
proposal. (On:519)

*faa Rote. current; flows, streams,

overflows. Etym: *bahaq ‘flood; to

overflow, be in flood’.

faa Termanu. current; flowing,
streaming, overflowing. (J:116)

faa Korbafo.

faa Bokai.

faa Bilbaa.

faa Rikou.

faa Ba'a.

faa Tii.

faa Dengka.

fa~faa Oenale.

Out-comparisons:
baa Semau Helong. flow, spread.

monsoon. Etym: *habaRat ‘southwest
monsoon’.
oe faa-k, fai oe faa-k (2) ani faa-k
Termanu. 1) the rainy season,
the west monsoon. (J:454) 2) in
Termanu mostly sea wind, in the
other varieties also west wind.
(J:118)
oe faa-? (2) ani faa-? Korbafo.
[Form: Jonker gives Korbafo,
Bilbaa, Rikou <oe-fa> without a
final glottal stop for the first form,
but this probably a typographical
error given that it is included for
the second form and Termanu is
clearly given as <Oe-fak> oe faa-k
with the nominal suffix -k./
oe faa-k (2) ani faa-k Bokai.
oe faa-? (2) ani faa-? Bilbaa.
oe faa-? (2) ani faa-? Rikou.
oe faa-k (2) ani faa-k Ba'a.
oe faa-k (2) ani faa-k T7ii.
oe faat (2) ani faat Dengka.
oe faat (2) ani faat Oenale.
oe_faat Meto. (J:454)
Out-comparisons:
oe_haat (2) haat Semau Helong.
1) rainy season. 2) west
monsoon.  [Note:  Jonker
(1908:454) gives ui haat
which has the normal Helong
word for ‘water’, ui.] [irr. from
PMP: *R > @ (expect [)]

*fado PnMeto. pierce.

faro Kotos Amarasi. ear-ring, nose
ring.

falo, faol noni? (2) n-falo
(3) n-falo bia (4) n-falon Molo.
1) silver earring. 2) wear or put on
earrings. 3) put a rope through the
nostrils of a buffalo. [Form: bia =
cow, buffalo.] 4) stabs. (M:109)
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*fada

Out-comparisons:
fadu Fehan Tetun. introduce,
insert (key, etc.). fadu karau
inur put a piece of wood
through a buffalo’s nose
(to stop it suckling) (Mo:30)

*fada Morph: *na-fada. PRM. say, speak,

tell, inform. Etym: *bajaq ‘know,

understand; ask, inquire’. [Note: The

putative Meto reflexes may be chance

resemblances. The semantic match is

not great and they have an unexplained

final consonant.] [Sporadic: *a>e/ #

in wRM./

na-fada Termanu. speak, say, inform,
enumerate. (J:118)

na-fada Korbafo.

na-fada Bokai.

na-fada Bilbaa.

na-fada Rikou.

na-fada Ba'a.

na-fada, i-fada 7ii. (J:118,705)

na-fade Dengka.

na-fade Oenale.

na-fade Dela. tells.

n-fare? (2) uab fare? Koros
Amarasi. 1) ridicule, scoff at.
Usage: collocates with n-mani
‘laugh’. 2) round about talk,
oblique speech.

n-falek Molo. care about, care for. au
ka ?-falek fa in uab I don’t care
about what s/he said (M:109)

*fae Morph: *fae-k. CER. kind of large

lizard.
ngolo/fae-k Termanu. kind of lizard.
(J:446)
fgolo/fae-? Korbafo.
Out-comparisons:
lafaek East Tetun. crocodile, and
some large lizards. (Mo:123)

*fai PRM. day, time. Doublet: *hoi.

Etym: *waRi ‘day, sun’.

fai Termanu. day, in the sense of time
in general. (J:120f)

fai Korbafo.

fai Bokai.

fai Bilbaa.

ROTE-METO COMPARATIVE DICTIONARY

fai Rikou.
fai Ba'a.
fai 7ii.
fai Dengka.
fai Oenale.
fai Ro'is Amarasi. night.
fai Kotos Amarasi. night.
fai Molo. night. (M:108)
fai Kusa-Manea. night.
Out-comparisons:
wain Foho Tetun. day. Usage:
archaic. [Note: variety of Tetun
spoken in the northern part
of the Tetun-speaking area of
central Timor ISO 693-3 [tet]./
(van Klinken 1995)
bai(n) (2) bai-bain, uai-uain (3)
bai(n) hira, uai hira(k) East
Tetun. 1) day. 2) often, continually.
(Mo:8) 3) when, how long, since
when. (Mo:8, 191)

*faka1 Rote. split in half. Doublet:

*fakaz, *paha. Efym: *bakaq ‘spread

apart, split’. Pattern: k-8/9.

fa?a Termanu. split something cut
through. (J:118)

fa?a Korbafo.

faka Bilbaa.

fa?a Rikou.

fa?a Ba'a.

fa?a Tii.

fa?a Dengka.

fa?a Oenale.

Out-comparisons:
boka Hawu. divide, split.

*fakaz Morph: *faka-k. Rote. split in

ground, crack in ground. Doublet:

*fakai, *paha. Efym: *bakaq ‘spread

apart, split’. Pattern: k-5.

faka-k Termanu. split, crack in the
ground. (J:122)

faka-? Korbafo.

faka-k Bokai.

faka-? Bilbaa.

faka-? Rikou.

faka-k Ba'a.

faka-k Tii.
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faka-? Dengka.
fa~faka-? Oenale.

*fake PRM. petai tree; kind of tree with

pods. Parkia speciosa. Pattern: k-8'
(*k > @ in Bilbaa; expect *k = k).
fa~fa?e Termanu. kind of hard flat
round fruit, which is called fafake
in Kupang Malay, children play
with it. (J:120)
fa~fa?e Korbafo.
fa~fale Bokai.
fa~fae Bilbaa.
fa~fake Rikou.
fa~fale Ba'a.
fa~fa?le Tii.
fa~fa?e Dengka.
fa~fale Oenale.
fae Kotos Amarasi. kind of wild
legume tree.
fae Molo. kind of liana, the fruits of
which are cooked as bush-pods,
the sap of which foams up. The
sap or decoction is used as an
anthelminthic [OE = kills parasitic
worms] agent and is lain on bruises
and cramps, a paste of the leaves
heals unclean wounds. Curanga
amara. (M:106)
Out-comparisons:
kbaki Helong. (J:120)
fae matan metan FEast Tetun. tree
whose berries are used as glue
by goldsmiths. (Mo:30)
<kawaka> Kambera. kind of
creeper, or climbing plant on
the riverbank; the fruit has the
shape of long beans, the sap
serves as an adhesive to seal a
crack in a pot. (On:199)

*fakur PRM. pull out. Pattern: k-10. [irr.

from PRM: *u> i in Meto/

fadu Termanu. pull out (e.g. grass).
(J:1206)

fa?u Korbafo.

faku Bilbaa. (J:122)

fa?u Rikou.

fa?u Tii.

*fandi

na-?a-fa~fa?u Dengka.
na-?a-fa~fadur Oenale.
n-faki Kotos Amarasi. draw
(a weapon).
n-faki Molo. pull, draw (sword).
(M:109)

*fali Rote. help, stand with. Etym: *baliw1

‘dual division, moiety = cluster (a)
answer, oppose, opposite side or part;
partner, friend, enemy’.

fali Termanu. help, stand with. (J:122)
fali Korbafo.

fali Bokai.

fali Bilbaa.

fali Rikou.

fali Ba'a.

fali 7ii.

fali Dengka.

fali Oenale.

*falu PRM. eight. Etym: *walu. [irr. from

PRM: *u > g in Ro'is Amarasi/

falu Termanu. eight. (J:124)

falu Korbafo.

falu Bokai.

falu Bilbaa.

falu Rikou.

falu Ba'a.

falu 7ii.

falu Dengka.

falu Oenale.

fana Ro'is Amarasi. eight.

fanu Kotos Amarasi. eight.

fanu Molo. eight. (M:111)

Out-comparisons:
falu Funai Helong. eight.
palu Semau Helong. eight.
walu Fehan Tetun. eight.
ualu East Tetun. eight. (Mo0:192)
balu Kematk. eight.

*fandi PRM. cut. Etym: **panti (pre-

RM). [Note: Jonker (1908:125) also

gives ‘Bul.” wanti ‘chop down’, pati

‘chop’. I have been unable to figure out

which language/dialect ‘Bul.’ refers

to./ [irr. from PRM: *nd > n in Meto/

fani Termanu. incising, cutting.
(J:125)
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*fandu

fani Korbajo.
fani Bokai.
fani Ba'a.
fandi Dengka.
fani Kotos Amarasi. axe.
fani Molo. axe. (M:110)
Out-comparisons:
fani Waima'a. hook.
fati (2) manti Bima. 1) chop,
chop down, e.g. a tree. (Jonker
1893:21) 2) chop, e.g. wood.
(Jonker 1893:50)

*fandu Morph: *fandu-k. PRM. dry

season.
fanu-k T7Zermanu. the dry season.
J:125)
fanu-? Korbafo.
fanu-k Bokai.
fanu-? Bilbaa.
fai fandu-? Landu. drought.
(own field notes)
fandu-? Rikou.
faru-? Oepao. (J:x)
fanu-k Ba'a.
fandu-k 7ii.
fandu-? Dengka.
fandu-? Ocnale.
faur/nais Ro'is Amarasi. dry season.
fauk/nais Kotos Amarasi. dry season,
drought.
fauk/?ais Ketun. dry season, drought.
Usage: Bone village.
fauk/nais Molo. dry season. (M:288)
fak/nais Kusa-Manea. dry season,
drought.
Out-comparisons:
varu vadu Hawu. dry season, hot
season. [Form: varu = ‘month,
moon’./
<wandu> Kambera. dry season.
(On:525)
<wadu> Anakalang.

*fanduun PRM. star. Efym: *bitugon.

[irr. from PMP: *3 > *u (sporadic
assimilation); *t > *nd (Several
other languages show a medial nt
cluster, such as Sikule bintun °‘star’

ROTE-METO COMPARATIVE DICTIONARY

(Kdhler 1959:17, Barrier Islands
ISO 693-3 [skh]), or Pazeh bintun
(Blust 1999:361, Taiwan, ISO 693-
3 uun), and it is likely that PRM
*nd developed from earlier *nt.)/
[Sporadic: consonant metathesis *fk >
kf in some Meto.] [Form: The change
*1 > *a is due to the general reduction
of ante-penultimate syllables seen also,
for instance in reflexes of *sumanad >
*sumand. *nd follows the pattern for
word initial *nd in Rote./
nduu-k 7ermanu. star. (J:425)
nduu-? Korbafo.
luu-k Bokai.
luu-? Bilbaa.
fanduu-? Landu. (own field notes)
ruu-? Rikou.
ruu-? Oepao. (own field notes)
nduu-k Ba'a.
nduu-k Lole. star. (Zacharias et al.
2014)
nduu-k 7ii.
nduu-? Dengka.
nduu-? Oenale.
fruun Ro'is Amarasi. stars.
kfuun Kotos Amarasi. stars. [Form:
The final n has been reanalysed by
at least some speakers as the plural
enclitic/suffix./
kfuun, fkuun Molo. star. (M:204)
fkuun Kusa-Manea. stars.
Out-comparisons:
bduun Funai Helong. star.
duun Semau Helong. star.
fitu(n) East Tetun. star. (Mo:15)
hiut Mambae, South. star. (Grimes
et al. 2014b:22)
tuu 7/i'uun. star. (dJ:140)

*fagga Morph: *fagga-k. Rote. nail.

faga-k Termanu. finger or toe nail.
(J:124)

fana-? Korbafo.

fanga-k Bokai.

fana-? Bilbaa.

faka-? Rikou.

fagga-k Ba'a.



*farondon nRM.
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fagga-k Lole. nail. (Zacharias et al.
2014)
fagga-k 7ii.
fanga-? Dengka.
fagga-? Oenale.
Out-comparisons:
wapa-n  Buru. digit, limb,
strip, finger, slat; counter for
cylindrical ~ shaped things.
(Grimes and Grimes 2020:994)
thoughts, mind,
feelings, hope. [irr from PRM: *1> (*1)
> n in Korbafo/ [Sporadic: consonant
metathesis *rvVnd > *ndVr in Termanu,
Ba'a, and Korbafo.] [Form: *nd > n
/a_ in Rikou and Oepao.] [Semantics:
It is questionable whether the required
semantic shift from ‘think, be mindful’
in Rote to ‘hope’ in Meto is a likely
one./
na-fa-ndele 7ermanu. think about
something, be mindful, remember.
(J:417)
na-fa-ndene Korbafo.
na-fa-lene Bokai.
na-fa-lene Bilbaa.
na-fa-rene Rikou.
na-fa-re~rene Oepao.
(own field notes)
na-fa-ndele Ba'a.
ni-fi-lende Lole. remember. (J:721)
na-fa-rende 7ii. remember. (Grimes
et al. 2014a)
(2) nere-f (4) ma-nere-t Ro'is
Amarasi. 2) seat of emotions.
4) love (n.). [Form: ma- =
productive reciprocal prefix./
na-fneka, na-fnekan (2) neka-f
(3) n-neka (4) ma-neka-t Kotos
Amarasi. 1) hope, trust, have
assurance. 2) seat of emotions;
feelings, mind, thoughts. cannot be
equated with any physical organ in
the body. 3) love, nose kiss. 4) love

(n.).

remember.

*fata

na-fnekan (2) neka-n (3) n-ma-
neka (4) ma-neka-t Molo.
1) hopes. (M:122) 2) character,
nature. 3) give one another a nose
kiss, love one another. 4) beloved,
dear. (M:360)

*fase PRM. wash (clothes). Etym: *basaq

13

wet; wash clothes’. [Sporadic:

consonant metathesis *fVs > sVfin all

instances except Amfo'an and Timaus./

[Form: regular *o> e/ q#.]

safe Termanu. wash, clean with water.
J:511)

safe Korbafo.

safe Bokai.

safe Bilbaa.

safe Rikou.

safe Ba'a.

safe 7ii.

safe Dengka.

safe Oenale.

n-safe Ro'is Amarasi. wash (clothes).

n-safe Kotos Amarasi. wash (clothes).

safe Molo. undergo cleaning. leaves of

the safe plant would be used with

water to clean clothes. (M:111, 465)

n-fase Amfo'an. wash. [Form:
Middelkoop  (1972:111)  gives
Amfo'an fasel./

n-fasa Timaus. wash. [Form: regular
final *e¢ >a./
Out-comparisons:
base Semau Helong. wash clean.
fasi, fase FEast Tetun. wash.
(Mo:32)
Hbahe Hawu. wash.
wase [li'uvun. wash (objects).
(dJ:141)

*fata Rote. female. Efym.: **bata (pre-

RM. Blust (1993:277) reconstructs

*pat-bata ‘woman’ as evidence for a

Yamdena-North Bomberai subgroup

and also notes cognates in Ili'uun and

Wetan (Luang cluster).).

tua_fata 7ii. female lontar palm.
(J:695)
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*fati

Out-comparisons:

bata? (2) bi/hata Funai Helong.
1) sister of man. 2) woman,
female. [Form: initial syllable
of bihata from PMP *bahi
(see *fee1).]

bata (2) bi/hata, be/hata Semau
Helong. 1) sister, opposite
sex sibling (male speaking).
2) female, woman.

babata Galolen. woman.

wawata Dadu'a. woman, wife,
female. (Penn 2006:111)

hahata //i'uun. female (of human
beings), woman. (dJ:116)

fafata Tugun. woman. (Hinton
2000:125)

awatwata Wetan. woman. [Note:
language of southwest Maluku,
member of Luang language/
dialect cluster ISO 639-3 [lex]./
(de Josselin de Jong 1987)

pata Roma. woman. [irr from
PRM: *b = p correspondence
(expect *b = w)] (Taber
1993:426)

*fati Morph: *na-fa~fati. Rote. feed,

give a drink to.

na-fa~fati Termanu. give a drink to
a child. (J:126)

na-fa~fati Korbafo.

na-fa~fati Bokai.

na-fa~fati Bilbaa.

na-fa~fati Rikou.

na-fa~fati Ba'a.

na-fa~fati 7ii.

na-?a-fa~fati Dengka.

na-?a-fa~fati Oenale.

Out-comparisons:
vati Hawu. feed, maintain animals.

*faun Morph: *ma-faun. PwRM. thick.

fau-? Dengka. thick. (J:695)

fau-? Oenale. thick. (J:695)

fau-? (2) na-ma-fau Dela. 1) thick.
2) be thick (e.g. skin).

malfaun Ro'is Amarasi. thick.

malfaun Kotos Amarasi. thick.

*fedu Rote.
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n-ma|fau-b Molo. it has many layers,
thick. (M:113)

Out-comparisons:
ba~bakun Semau Helong. thick,

dense.

bent through. Doublet:

*BHetu. Etym: *bontuk. [irr. from PMP:

*nt > (]

fedu (2) fe~fedu Termanu. 1) bent
through. 2) be flexible. (J:128)

fedu Korbafo.

fedu Bokai.

fedu Bilbaa.

fedu Rikou.

fedu Ba'a.

fedu Tii.

fedu Dengka.

fedu Oenale.

*fee1 PMeto. wife, woman. Etym: *bahi

‘female, woman, wife; female of

animals’. [History: The forms fenai

‘wife of an important person’ and

Kusa-Manea fa/mai ‘woman’ are

historically compounds of *fee ‘wife’

+ *la?i ‘male, grandfather, king’.

Despite the superficial similarity, they

are not from PMP *b<in>ahi./

fee (2) bi/fee Ro'is Amarasi. 1) wife.
2) woman. [Form: bi is used before
female names in Meto./

fee (2) fe/mai (3) bi/fee Kotos
Amarasi. 1) wife. 2) wife of an
important person. [Form: nai in
fenai is probably connected with
na?i-f ‘grandfather’./ 3) woman.

fee (2) fe/mai Amanuban. 1) wife.
2) woman. Usage: Kualiin village.

fee (2) fe/mai (3) bi/fee-l1 Molo.
1) wife. (M:113) 2) wife of a chief.
(M:113) 3) woman. (M:66)

fee (2) fa/mai Kusa-Manea. 1) wife.
2) woman.

Out-comparisons:
bi/hata Funai Helong. woman.

[Form: second element hata
from **bata (see *fata)./
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bi/hata, be/hata Semau Helong.
female, woman.
fee-n East Tetun. wife. (Mo:33)

*fee2 PRM. give. Etym: *boRay.

fee Termanu. give, give gift. (J:127)
fee Korbafo.
fee Bokai.
fee Bilbaa.
fee Rikou.
fee Ba'a.
fee 7ii.
fee Dengka.
fee Oenale.
n-fee Ro'is Amarasi. give.
n-fee Kotos Amarasi. give.
fee Molo. give. (M:113)
fee Kusa-Manea. give.
Out-comparisons:
bele Semau Helong. give.
foo East Tetun. give, grant, deliver.
(Mo:35)
vie Hawu. give, present.

*fefa Morph: *fefa-f. PMeto. mouth

(internal).  See:  *bafaz.  Etpym:
*bogboq ‘mouth, opening; speak,
say’ (Reconstructed with the doublet
*bagbaq. Both forms are attested in the
Timor region.). [irr. from PMP: *a >
*a/ q# (expect *e)/
fefe-f Ro'is Amarasi. mouth.
fefa-f  Kotos  Amarasi.
(internal).
fefa-f Molo. mouth. (M:113)
Out-comparisons:
foha-t Welaun. voice.

mouth

*fei PRM. open. Etym: *boriq ‘split, tear

open’. [irr. from PMP: *r > @ (expect
*1)/

fei Termanu. open. (J:130)
fei Korbafo.

fei Bokai.

fei Bilbaa.

fei Rikou.

fei Ba'a.

fei Tii.

fei Dengka.

fei Oenale.

*fela

n-fei Kotos Amarasi. open.
fai, fei Amanuban/Amanatun. (M:108)

*feko Rote. separate, other. Doublet:

*feka. Etym: *bokaq ‘split, crack
open’. Pattern: k-8. [irr. from PMP:
*aq > *a (expect *a)/
fede (2) fe?e-k Termanu. 1) separate
oneself out from, individuate
oneself, be alone. 2) other. (J:128)
fe?e (2) fe?e-? Korbafo.
fede Bokai.
feke Bilbaa.
feke (2) feke-? Rikou.
fe?e (2) fe?e-k Ba'a.
fele (2) fe?e-k Tii.
fea (2) fea-? Dengka.
fea (2) fea-? Oenale.
Out-comparisons:
weke Kisar. split.
baka (2) bake Hawu. 1) divide,
split (pl.). 2) divide, split (sg.).

*feku PRM. flute. Pattern: k-5.

feku Termanu. kind of flute from
wood or bamboo with two holes
at each end, used to whistle at
animals. (J:130)

feku Korbafo.

feku Bokai.

feku Bilbaa.

feku-k Ba'a.

feku Tii.

feku Oenale.

feku Kotos Amarasi. flute.

n-feku Amfo'an. blow.

feku Molo. flute. (M:114)

feku Kusa-Manea. trumpet.

Out-comparisons:
heko Ende. flute. [Form: Jonker

(1908:130) gives Ende feko./

*fela1 PwRM. get up, rise.

fela Dengka. get up. (J:695)
fela Ocenale. get up. (J:695)
n-fena Ro'is Amarasi. get up.
n-fena Kotos Amarasi. get up.
n-fena Molo. gets up. (M:115)

153



154

*fela

*felaz Morph: *na-fe~fela. CER. spread
out, flat. Doublet: *bela. Etym:
*bokolaj ‘spread out, unroll (mats,
etc.), open out, unfold (as the hand);
wide’ (Blust and Trussel (ongoing)
reconstruct PEMP *bolaj and there is
also evidence for PCEMP *balaj.).
na-fe~fela Termanu. spread out, said

of plants; also to cover a large
expanse, said of a landslide. (J:130)
na-fe~fela Korbafo.
na-fe~fela Bokai.
na-fe~fela Bilbaa.
na-fe~fela Rikou.
la-sa-fe~fela Ba'a.
Out-comparisons:
felar FEast Tetun. unfold, open.
[irr. from PMP: *3 > e (expect
0)] (Mo:33)

*felu Morph: *fe~felu-k. CER. bend.
Doublet: *helu, *fenu. Etym: *boluk.
fe~felu-k Termanu. trap used to catch

birds, the snare is attached to a bent
piece of wood. (J:131)
*femba Rote. hit in general, especially
with a stick. [irr. from PRM: *f > h
in wRote/ [History: Blust and Trussel
(ongoing) reconstruct a number of
similar terms the first or second syllable
of which could be reconciled with this
PRM reconstruction, but in no case can
both syllables be regularly reconciled
with *femba. Similar reconstructed
terms include PAN *pokpok, PMP
*tambak, *tambok, and *sambak./
fepa Termanu. hitin general, especially
with a stick or something like that.
J:133)

fepa Korbafo.

fepa Bokai.

fepa Bilbaa.

fepa Rikou.

fempa Ba'a.

femba Lole. beat, hit. (Zacharias et al.
2014)

femba Tii.

hemba Dengka.

ROTE-METO COMPARATIVE DICTIONARY

hemba Oenale.

hemba Dela. hit with a wooden stick.

Out-comparisons:

vaobe (2) dede vabe Hawu.

1) beat, smash; as in waves
against a boat. 2) hit, pound;
Repeatedly. By hand, or
with something else, most
commonly with a stick. Usage:
Raijua dialect.

*fenu PRM. bend. Doublet: *helu, *felu.
Etym: *baluk. [irr. from PMP: *1> *n]
[irr. from PRM: *£> p in Meto]
fenu (2) fe~felu-k 7ermanu. 1) bend.

(J:131) 2) trap used to catch birds,
the snare is attached to a bent piece
of wood.
fenu Korbafo.
fenu Bokai.
fenu Bilbaa.
fenu Rikou.
fenu Ba'a.
fenu 7ii.
fenu Dengka.
fenu Oenale.
penu Kotos
twisted.
n-penu Molo. crooked, bent. [Note:
Jonker (1908:131) gives fenu as a
Meto variant.] (M:433)

*fera1 Morph: *na-fera. PMeto. decide,
break. [Form: Probably from earlier
**fenda./
na-fera (2) na-t|/fer~fera Ro'is

Amarasi. 1) decide. 2) broken up,
stop-start.
na-feka Kotos Amarasi. decide.
n-feek (2) na-t|feek Molo. 1) breaks.
2) broken off. (M:114)

*feraz Rote. landslide, ravine. See:
*ndefa. Efym: **foran (pre-RM). [irr
from PRM: *f > h in Oepao, Bilbaa
and Korbafo (also Tetun)] [Form:
Interference/collapse  with  *ndefa,
which is likely related with consonant
metathesis./

Amarasi.  crooked,
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fela (2) (fev)fela-k Termanu.
1) landslide, but only said about
the ground (not stones). dae=a fela
the ground has collapsed/there has
been a landslide /Semantics: Sense
one is a verbal form./ 2) ravine.
(J:130)
hela (2) hela-? Korbafo.
fela (2) fela-k Bokai.
hela Bilbaa.
hera Oepao. landslide into a space.
(own field notes)
fela (2) fela-k Ba'a.
fera (2) fera-k, re~refa-k Tii
[Form: Jonker actually gives
Tii fera? but this is surely a
typographical error./
(fe~)fera-2? Oenale.
Out-comparisons:
horun Fehan Tetun. cliff.
rai hourun, horun East Tetun.
precipice, chasm. [irr. from
PRM: *a = u correspondence/
(Mo:88)
werne Kisar. cliff.

*feto Morph: *feto-k. PRM. man’s

sister, female. Etym: *botaw ‘sister

(man speaking)’. [irr. from PRM: *t >

?2 /V_V for third and fourth uses in

Termanu/

feto-k (2) tua feto (3) fe?o (4)
ana fe?0-k Termanu. 1) sister of
a man. 2) the female, that is, the
fruit-bearing lontar palm. (J:134)
3) sister, used to address a sister,
young girl, or young woman.
Also used as a friendly word
when speaking about her. (J:132f)
4) daughter, girl, young daughter.

feto-? (2) tua feto Korbafo.

feto-k (2) tua feto Bokai.

feto-? (2) tua feto Bilbaa.

feto-? (2) tua feto Rikou.

feto-k (2) tua feto Ba'a.

feto-k 7ii.

feto-? (2) tua feto Dengka.

feto-? (2) tua feto Ocnale.

*feu Morph:

*feu

feto|? (2) feto Ro'is Amarasi. 1) sister
(of man). 2) female, feminine.
feto-f (2) feto Kotos Amarasi. 1) sister
(of man). 2) female, feminine.
<feto> Molo. sister. (M:117)
feto|? Kusa-Manea. sister.
Out-comparisons:
bata Semau Helong. sister (male
speaking).
°feto (2) °feto-n FEast Tetun.
1) woman. 2) sister, cousin.

Borrowed Sfrom: Meto
feto (shown by irr. *a = e
correspondence, expect o).
(Mo:33)

*fetu Morph: *ka-fetu. CERM. trap,

snare.
fe~fetu-k Termanu. kind of trap (like
hi~hi?i-k), which is placed on the
ground. (J:134)
na-k|/fetu (2) kl|fetu-s Koros
Amarasi. 1) set a kfetus trap.
2) snare trap for catching wild
chickens made by bending part of
a tree down to the ground so that
when a chicken steps on it, it flips
out.
na-k|fetu Molo. sprung back into its
original position. (M:203)
*feu-k. PRM. in-law.
Doublet: *beur. Etym: *baqoRu ‘new,
fresh; recent(ly)’. [Form: PMP *b > *f
(rather than *b = *b as in the doublet
*beur may have been due to this term
always occurring as the second member
of a compound and thus intervocalic./
[Semantics: Only used in the phrases
for ‘daughter-in-law’ and ‘son-in-law’.
The semantic association between
‘new’ and ‘in-law’ is connected with
the fact that from someone who has
just married into a family is the newest
member of that kin group./
mane_feu-k ) feto_feu-k
Termanu. 1) son-in-law.
2) daughter-in-law. (J:134)
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*fia

mana/feu-? Korbafo. child-in-law
(ambiguous between male and
female).
mana/feu-k  Bokai.  child-in-law
(ambiguous between male and
female).
mana/feu-? Bilbaa. child-in-law
(ambiguous between male and
female).
mana/feu-? (2) feto/feu-? Rikou.
mone_feu-k (2) feto_feu-k Ba'a.
mone_feu-k (2) feto_feu-k 7ii.
mone_feu-s (2) feto_feu-s Dengka.
mone_feu-s (2) feto_feu-s Oenale.
moen fe?u, moen feu-f Kortos
Amarasi. son-in-law, opposite sex
sibling’s son.
moen fe?u Molo. son-in-law. (M:117)
Out-comparisons:
°manhiu Funai Helong. son-in-
law, opposite sex sibling’s son.
Borrowed from: either Rote
or Meto, as shown by irr. *R
> (@ compared with regular
*maRuqanay > blanen ‘brother
of woman’ and balu ‘new’.
mane foun (2) feto foun East
Tetun. 1) son-in-law, nephew.
2) daughter-in-law, niece.
(Mo:36)

*fia PRM. wild taro, elephant’s ear or

itching taro. Alocasia species. Etym:

*biRaq.

fia Termanu. yam. Usage: poetic. (Fox
1991:256)

fia Dengka. kind of aquatic plant.
(J:696)

fia-1 Molo. kind of wild tuber. (M:118)
Out-comparisons:
fia Fast Tetun. variety of yam,
edible but care must be taken
in cooking otherwise it will
irritate the mouth and tongue
to cause swelling (a member of
the Arum family). (Mo:34)

ROTE-METO COMPARATIVE DICTIONARY

*fitit Rote. jerk up, flip upwards with

great force. Doublet: *bitiz. Etym:

*bitik ‘snare, noose trap; spring up

suddenly, jerk up (as a fishing line or

noose trap)’.

fiti-k (2) na-ka-fi~fiti-k (3) ma-ka-
fi~fiti-k, ma-ka-fi~fiti ana-k
@) fiti Termanu. 1) go upwards
with great strength, or go back to
one end. ai=a fiti-k one end of the
piece of wood goes upwards because
someone stood on the other end (or
it did this because after someone
bent it they released the other end).
2) go as high up as possible. 3) the
outermost point. 4) come up with
a jerk, like a fishing rod. (J:137)

fiti-? Korbafo.

fiti-k Bokai.

fiti-? Rikou.

fiti-k Ba'a.

fiti-k Tii.

fiti-? Dengka.

fiti-? Oenale.

*fitia Rote. kick. Etym: *bintiq ‘calf-

kicking contest’.

fiti Termanu. kick, give a kick, stick the
leg out sideways (also of a horse).
J:137)

fiti Korbafo.

fiti Bokai.

fiti Bilbaa.

fiti Rikou.

fiti Ba'a.

fiti 7ii.

fiti Dengka.

*fitis CERM. carry something hanging

from the hand. Doublet: *bifi, *biti.
Etym: *bitbit ‘pull at body part; hold
something dangling from the fingers’.
[irr. from PRM: *t > ? in Rote and
Kusa-Manea/ [Form: The parallel
irregular sound change in both Rote
and Kusa-Manea suggests a doublet at
the level of PRM; *fiti and *fi?i.]
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fi?i Termanu. pinch with the tip of
the fingers or fingernails. From
that: hold fast with the tips of the
fingers. (J:135)
fi?i Korbafo.
fi?i Ba'a.
fi?i Tii.
n-fiti Kotos Amarasi. carry an item
hanging below the waist, typically
hanging from a rope or strap.
n-fiti Molo. one carries something
hanging from a rope. (M:121)
fii? Kusa-Manea. carry an item
hanging below the waist. [irr. from
PRM: *t > ?] [Form: metathesised
form of (currently unattested)
*fidi./
Out-comparisons:
bi?it (2) fi2it Fast Tetun. 1) lift by
the fingers. (Mo:14) 2) remove
with the points of the fingers,
to lift up suspended in the paw
or claw. Usage: Luka village.
(Mo:34)
tiwi Bima. carry something hanging
from the hand. [Sporadic:
consonant metathesis *wVt >
tVw.] (Jonker 1893:105)

*foer PRM. white spots. [irr from

PRM: *f > p in Amarasi (also Funai

Helong)/ [History: The Funai Helong

and Amarasi forms are probably

borrowings as both have irr. *f > p.

Both forms may come from Bolok

Helong or Semau Helong that has

undergone a *f > p sound change./

foe-k Termanu. white (albino) spot
or spots on the hand or foot of a
person, or on other places on an
animal. (J:139)

foe Korbafo.

foe-k Bokai.

foe Bilbaa.

foe Rikou.

(muti/)foe-k Ba'a.

muti/foe-k 7ii.

foe Dengka.

foe Oenale.

*fo?a

pe/muti(-s) Kotos Amarasi. tinea.
mut/foe, met/foe Meto. (J:139)
Out-comparisons:

poemuti Funai Helong. tinea.

*foez2 CER. crocodile. See: *beis. Etym:

*buqaya. [Form: Through the pathway
*buqgaya > **buaya > **boya > **boe
> *foe in which all the intermediate
steps are regular./
foe Landu. crocodile. (own field notes)
foe Ba'a. crocodile. [Note: This form
is given with a note that this form
occurs in other dialects, but which
other varieties are not specified./
J:697)
Out-comparisons:
voe Hawu. (J:697)

*foes PRM. move, struggle.

foe Termanu. get up in a metaphorical
sense. tasi=a foe the sea is turbulent
(J:139)

foe Korbafo.

foe Bokai.

foe Bilbaa.

foe Rikou.

foe Ba'a.

foe Tii.

foe Dengka.

foe Oenale.

n-foe Kotos Amarasi. move around
a lot, struggle hard.

n-foe Molo. severe (disease). (M:124)

*fo?a Rote. get up, wake up.

fo?a Termanu. get up. (J:138)

fo?a Korbafo.

fo?a Bokai.

foa Bilbaa.

foa Landu. get up. (own field notes)

fo?a Rikou. [Form: Nako et al. (2014)
gives foa./

fo?a Ba'a.

fo?a Tii.

foa Dengka. sally forth.

foa Oenale. sally forth.

Out-comparisons:
buka Semau Helong. wake up,

awaken.



158

*fo?i

*fo?i PRM. lever (v.), turn. [irr. fiom

PRM: *? > @ in Termanu, Korbafo,

Bokai, and Ba'a/

foi Termanu. tilt by means of a lever,
or with a crowbar or machete,
which one sticks in the ground and
then raises earth. (J:139f)

foi Korbafo.

foi Bokai.

foi Bilbaa.

foi Rikou.

foi Ba'a.

foi Tii.

fo?i Dengka.

fo?i Oenale.

n-fo?i, n-fo?e Kotos Amarasi. lever.

<an-foi> (2) ?-fo?i Molo. 1) turns
(e.g. ground). 2) key. (M:125)

Out-comparisons:
fokit FEast Tetun. pull along

abruptly, jerk along. (Mo:35)
vuki Hawu. tilt with a lever, grub
around (in dirt). (J:139)

*f00 Morph: *kai_foo-k. PRM. moringa

tree. Moringa oleifera. [Sporadic:

*VV-k > *VV? > V?V in Meto

(perceptual  metathesis).]  [Form:

initial *kai probably from *kaiu ‘tree,

plant, wood’./

kai/foo-k, ka/foo-k  Termanu.
moringa tree, the fruits of the
moringa tree. (J:215)

kai/foo-? Korbafo.

kai/foo-k Bokai.

kai_foo-? Bilbaa.

ai/foo-? Rikou.

kai/foo-k Ba'a.

kai/foo-k Tii.

ai/foo-? Dengka.

ai/foo-? Oenale.

ai/foo-? Dela. moringa.

uut hau ?fo?0 Ro'is Amarasi.
moringa leaves.

uta_?|fo?0 Kotos Amarasi. moringa
leaves. [Form: utan = ‘vegetable’.]

<hau_fo'> Molo. moringa tree.

Moringa oleifera. (M:124)

ROTE-METO COMPARATIVE DICTIONARY

Out-comparisons:
°uut hau foo? Funai Helong.
moringa leaves. Borrowed
from: Ro'is Amarasi (shown by
first two elements).
ut_poo Semau Helong. moringa
leaves.

*fora PRM. grate, scour.

fola Termanu. scour, scrub, file,
e.g. the fingers. (J:141)
fola Korbafo.
fola Bokai.
fola Bilbaa.
fora Rikou.
fola Ba'a.
fora Tii.
fola Dengka.
fora Oenale.
n-fona (2) ?-fona-? Kotos Amarasi.
1) grate, rasp. 2) grater.
n-fona (2) ?-fona-? Molo. 1) sharpen
(knife). 2) rasp, grater. (M:127)
Out-comparisons:
hola Semau Helong. sharpen
sword or knife.
pala Hawu. [irr from PRM: p =
*f, o =*0/ (J:141)

*foti PRM. race back and forth.

foti Termanu. a) run or jump back
and forth, e.g. deer in the wood.
b) dance, dance of men, also
perform the king’s dance. c¢) horses
running and jumping, do a dance,
which takes place on the occasion
of a kuus party. (J:142)

foti Korbafo.

foti Bokai.

foti Bilbaa.

foti Rikou.

foti Ba'a.

foti Tii.

foti Dengka.

foti Oenale.

n-foti Kotos Amarasi. back and forth.

n-foti Molo. racing, dances. (M:128)
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*fuair Rote. carry a burden, load. Etym:

*buhat ‘stand up, arise, emerge, begin,
carry; cargo; take something; take a
wife’.
fua Termanu. lay on something, load,
have as a burden, carry. (J:143)
fua Korbafo.
fua Bokai.
fua Bilbaa.
fua Rikou.
fua Ba'a.
fua Tii.
fua Dengka.
fua Oenale.
PMeto. traditional religion,
traditional beliefs. [History: No entry
for fua or a similar form with a similar
meaning has been found in Morris
(1984), this term is probably thus a
loan from Meto into Fehan Tetun./
fuan (2) fua-t Ro'is Amarasi.
1) traditional worship/religion.
2) objects or matters associated
with traditional religion.
n-fua (2) fua-t Kotos Amarasi.
1) traditional worship/religion.
2) objects or matters associated
with traditional religion.
n-fua Molo. sacrifice, used in the
meaning of an?onen = ‘calls upon,
invokes’. (M:129)
n-fua (2) uma ?-fu?a Timaus.
1) worship. 2) house of traditional
religion.
Out-comparisons:
ai_fuan, afuan Fehan Tetun.
divination. [Semantics.: Therik
(2004:122) gives afuan as
‘spear divination’./

*fudi PRM. persuade.

fu~fudi Termanu.
seduce. (J:145)
fu~fudi Korbafo.
fu~fudi Bokai.
fu~fudi Rikou.
fu~fudi Ba'a.
fu~fudi 7ii.

cajole, entice,

*fudgo

fu~fudi Dengka.

fu~fudi Oenale.

n-furi Kotos Amarasi. persuade, beg,
coax.

n-fuli (2) <fuli> Molo. 1) persuade.
2) bait. (M:132)

*fudge PRM. foam, foaming. Etym:

*bujoq ‘foam, bubbles, lather, scum,
froth; to foam, to bubble; foam at the
mouth; fond of talking; type of white
bead” (Blust and Trussel (ongoing)
provide the third Termanu form as
evidence for PCEMP *budeq ‘sponge’
and the first two forms for PMP
*bujoq. However, the retention of
PCEMP *d as d in Termanu would be
irregular and the complete semantics
of tasi_fude, which includes ‘foam’,
shows that this third form is also
from PMP *bujoq. PCEMP *budeq is
probably spurious.). [irr. from PMP:
*9 = *3 / q# (expect *e)] [minority
from PMP: *j > *dg (expect *d)]
[Sporadic: *a > e /C+palatal in
all except Kusa-Manea.] [Form:
The correspondences for the medial
consonant are not the same as either
*d or *d. Reconstructing medial *d3
has the potential to both explain these
(otherwise) irregular correspondences,
as well as explaining the final vowel
correspondences. We can propose that
regular final *a > *a took place in
wRM, followed by sporadic raising of
*a > e under the influence of preceding
palatal *dz, followed by the change
of *dg > *d > r > [. This raising has
not taken place in Kusa-Manea, thus
indicating that two forms *fude (from
*fudge with raising of final *a > ¢) and
*fuda (from *fudga without raising of
the final vowel) probably existed in
PMeto./
na-fu~fude (2) fude-k (3) tasi_
fude Termanu. 1) foaming.
2) foam. (J:145) 3) sea foam, also:
sponge. (J:144)
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na-fu~fude Korbafo.

na-fu~fude Bokai.

na-fu~fude Bilbaa.

na-fu~fude Rikou.

na-fu~fude Ba'a.

na-fu~fude 7ii.

na-fu~fule Dengka.

na-fu~fure Oenale.

fure-? Dela. foam.

fuiri-f Ro'is Amarasi. foam.

?furi|?, ?furi-f Kotos Amarasi.
bubble, foam. [Sporadic: vowel
height harmony *e > i /uC in
Amarasi./

<fule> (2) <na-fule> Molo. 1) foam.
2) it foams. (M:132)

?|fula?, ?|fula-f (2) na-2|fula|?
Timaus. 1) foam. 2) foaming.
[Form: regular final *e > a.]

fa~fura-f Kusa-Manea. foam.

Out-comparisons:
budat ['boret] Funai Helong.

foam.
bulat Semau Helong. foam, froth.
furin East Tetun. foam (of water),
froth (of mouth). (Mo:38)
nawuri Kisar. froth, foam at
mouth.

*fue PRM. legumes, beans. Etym: *buay

(Helong, Tetun, Kemak, and Tagalog

attest PMP *buday or *bujay.).

[Sporadic: vowel height harmony *u

>0 /_e in some Meto./

fu~fue Termanu. generic name of
beans and legumes. (J:146)

fu~fue Korbafo.

fu~fue Bokai.

fu~fue Bilbaa.

fu~fue Rikou.

fu~fue Ba'a.

fu~fue Tii.

fu~fue Dengka. mung beans, green
grams. (J:146)

fu~fue Oenale.

foe Ro'is Amarasi. mung beans, green
grams.

ROTE-METO COMPARATIVE DICTIONARY

foe Kotos Amarasi. mung beans, green
grams.
fue, fua Amanuban. beans.
foe-1 Fatule'u. beans (generic).
fue Molo. legumes (generic). (M:130)
fa~foa Kusa-Manea. beans. [Form:
regular *¢ > a /V_# in Upper
Manulea./
Out-comparisons:
bula Semau Helong. bean, nut.
[irr. from PMP: *ay > a]
fore East Tetun. bean, plants with
pods and edible seeds. (Mo:35)
hure Kemak. mung bean, green
gram.
bue Sika. mung bean, green gram.
(Pareira and Lewis 1998:28)
mbue Ende. bean, pea.
wue Manggarai. kind of small
bean. Phaeseolu ?angularis.
(Verheijen 1967:768)
kebui Hawu. (J:146)
kaboe (2) buwe Bima. 1) mung
bean. (Ismail et al. 1985:48)
2) kind of long bean. (Jonker
1893:12)
buwe Bugis. long beans. (Masse
2013:96)
tambue Pamona. kind of edible
bean of which the leaves are
also eaten. Phaseolus species.
[Note: language of central
Sulawesi ISO 639-3 [pmf].]
(Adriani 1928:796)
bulai Tagalog. [Note: language
of the Philippines ISO 639-3
[tgl].] (J:146)

*fufur PMeto. peak of the skull,

ridgepole of house. Doublet: *fumbu.

Etym: *bubuy ‘fontanelle; crown of

the head; ridge of the roof; ridge of a

mountain, peak; deck of a boat; cover

the ridgepole with thatch’.

fufu-n Ro'is Amarasi. peak of the
skull.

fufu-f Kotos Amarasi. peak of the
skull, ridgepole of house.



ROTE-METO - ENGLISH

fufu-f Molo. skull, crown, top of head.
(M:130)
Out-comparisons:
fuhur East Tetun.
(Mo:35)

fontanelle.

*fufuz Morph: *ka-fufu-k. PRM. weevil.

Etym: *bukbuks ‘weevil that infests
wood, bamboo, and rice; dust produced
by the boring of this insect’.
fufu-k  Termanu.  rice
woodworm, rotten. (J:146)
fufu-? Korbafo.
fufu-k Bokai.
fufu-? Bilbaa.
fufu-? Rikou.
fufu-k Ba'a.
fufu-k T7ii.
fufu-? Dengka.
fufu-? Oenale.
?|fufu|? Kotos Amarasi. weevil.
<fufuk> Molo. black beetle with a
boring snout, with which it drills
holes in corn, rice and wood.
(M:130)
Out-comparisons:
hupu Semau Helong. black corn
beetle. [irr. from PMP: *b > h
/# ;*b>p/V_V (possibly with
consonant metathesis from
earlier **puhu, but initial *b >
p would still be irregular)/
fuhuk East Tetun. weevil that eats
grain. (Mo:36)
vubu Hawu. [Form: Jonker’s
entry is ambiguous between
<b> [b] and <b> [b].] (J:146)

worm,

*fuir nRM. pour water on, douse (as a

fire). Etym: *buqi (PCEMP).

fui Termanu. pour on, douse. (J:146)

fui Korbafo.

fui Bokai.

fui Bilbaa.

fui Rikou.

fui Ba'a.

fui 7ii.

n-fui Kotos Amarasi. pour on, sprinkle
on.

*fui

Out-comparisons:
fui East Tetun. pour liquids, pour
out, empty, pour water upon,
water, irrigate. (Mo:37)

*fui2 PRM. wild. Etym: *bukij ‘mountain;

forested inland mountain areas’. [irr.
from PMP: *k > @] [History: The loss
of the medial consonant in *bukij (even
in languages that otherwise retain *k)
is common in the greater Timor area,
as is the semantic shift to ‘wild’. That
the same semantic shift is accompanied
by the same irregular sound change in
a number of languages indicates these
forms have spread by contact./
fui-k Termanu. the opposite of ae-k
[OE =tame], wild in the expression.
(J:1406)
fui-? Korbafo.
fui-k Bokai.
fui-? Bilbaa.
fui-? Rikou.
fui-k Ba'a.
fui-k T7ii.
fui-? Dengka.
fui-? Oenale.
fui Ro'is Amarasi. wild.
fui Kotos Amarasi. wild.
fui Molo. wild. (M:131)
Out-comparisons:
huin  Semau
untamed.
fuik FEast Tetun. wild, savage,
untamed. (Mo:37)
hui li'vun. forest, used only in
connection with beings living
in the forest, e.g. hahi hui,
‘wild boar’. (dJ:118)
hui Dhao. wild.

Helong.  wild,

*fuis Morph: *na-fui. Rote. wash (hands).

Etym: *buRigq.

na-fui oe Zermanu. wash the hands.
(J:146)

na-fui oe Korbafo.

na-fui oe Bokai.

na-fui oe Bilbaa.

na-fui oe Rikou.
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*fuka

na-fui oe Ba'a.
na-fui oe 7ii.
(na-fui oe ?) Oenale.
°n-boe Kotos Amarasi. wash.
Borrowed from: probably Helong,
but there are phonological
irregularities no matter whether we
posit borrowing from Helong into
Meto or vice-versa. I tentatively
identify Helong as the source
language as it usually preserves
initial *b = b.
°an-boe hae-n Molo. washes one’s
feet. (M:78)
Out-comparisons:
boe Semau Helong. wash. [irr
from PMP: *R > @ (expect /),
vowel lowering/
*fuka Rote. dig or work the ground
around a plant. Doublet: *huka. Etym:
*buka ‘open, uncover, expose’ (Blust
and Trussel (ongoing) reconstruct
PCEMP *bugal ‘levered up; uprooted’
on the basis of Rembong boal ‘levered
up’, Termanu fu?a, Tetun fu?a ‘pull
out roots and dirt together’ and Maori
hua ‘lever; raise with a lever; steer,
paddle’. Bilbaa fu~fuka with medial
k shows that any connection between
putative *buqal and the Rote forms is
spurious. Likewise, medial ? in Tetun
attests earlier *k not *q.). Pattern:
k-8/9. [Semantics: While the sound
changes from PMP *buka are regular,
I am not completely confident that the
required semantic shift is justified./
(fu)~fu?a Termanu. a) dig or work
the ground around a plant. b) also
used for: fertilisation of the ground.
J:144)

fu~fu?a Korbafo.

fu~fu?a Bokai.

fu~fuka Bilbaa.

fu~fu?a Rikou.

fu~fu?a Ba'a.

fu~fu?a Tii.

fu~fu?a Dengka.

ROTE-METO COMPARATIVE DICTIONARY

Out-comparisons:
boka (2) voka Hawu. 1) open,
undo, reveal, confess, begin;
dismantle, tear apart. 2) work
open the ground, work with a
spade. (J:144)
*fula Rote. white. Etym:
‘unnaturally white, albino’.
fula (2) fula-k Termanu. 1) be(come)
white. 2) white. (J:146f)

fula Korbafo.

fula Bokai.

fula Bilbaa.

fula Rikou.

fula Ba'a.

fula Tii.

fula Dengka.

fula Oenale.

fula-? Dela. silver, white (used for
skin colour and colour of leaves
that are drying up).
*fuld nRM. wrap around.
fule Termanu. twist around. mege a
fule manu the snake wraps itself
around the chicken (J:147)

fule Korbafo.

fule Bokai.

fule Bilbaa.

fule Rikou.

fule Ba'a.

(fule ?) Tii.

n-funa Kotos Amarasi. go around,
wrap around.

n-fuun Molo. go throughout. [Form:
metathesised form of n-funa./
(M:132)
*fuli Rote. cowrie shell.
mauritiana. Etym: *buliq.
fuli Termanu. a) kind of shell. b) shells
or pieces of lead used to weight a
net. (J:147)

fuli Korbafo.

fuli Bokai.

fuli Bilbaa.

fuli Rikou.

ful Ba'a.

fuli 7ii.

*bula[n/R]

Cypraea
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meo_fuli (2) fuli Dengka. 1) kind
of shell. 2) shells or pieces of lead
used to weight a net. (J:147)
ndai_fuli (2) fuli Oenale. 1) kind
of shell. 2) shells or pieces of lead
used to weight a net. (J:147)
Out-comparisons:
vovuri (2) vuri Hawu. (J:147)

*fuloat PRM. kind of tropical chestnut

tree. Sterculia urceolata. [irr. from

PRM: *a > o in wRM, glottal stop

insertion in Meto/

faloa Termanu. kind of tree. Sterculia
urceolata. [Semantics: Scientific

identification comes from
Middelkoop (1972:123) who has
Molo ‘<flolo> = kind of tree;

Sterculia urceolata Smith; Rote
faloa’.] (J:124)

faloa Korbafo.

faloa Bokai.

faloa Bilbaa.

faloa Rikou.

faloa Ba'a.

faloa Tii.

fuloo Dengka.

fuloo Oenale.

filoo Dela. kind of tree.

fno?0t Kotos Amarasi. kind of tropical
chestnut tree. Sterculia urceolata.

*fumbu Morph: *ka-fumbu-k. PRM.

crown of the head, ridgepole, peak.

Doublet:  *fufu. Etym: *bubupy

‘fontanelle; crown of the head; ridge

of the roof; ridge of a mountain, peak;

deck of a boat; cover the ridgepole

with thatch’. [irr from PMP: *b >

*mb/ [irr. from PRM: *f > p in Meto

(sporadic assimilation?); *f > 4 in

Oenale/

fupu-k (2) na-fupu Termanu.
1) crown of the head. 2) be hot.
J:149)

fupu-? (2) na-fupu Korbafo.

fupu-k (2) na-fupu Bokai.

fupu-? (2) na-fupu Bilbaa.

fupu-? (2) na-fupu Rikou.

(2) na-fumpu Ba'a.

*funi

(2) na-fumbu 7ii.

humbu-? Oenale.

maans=ii na-?|pupu Ro'is Amarasi.
midday, noon. [Form: maans=ii
= ‘sun’] [Semantics: Literally
‘(when) the sun peaks’./

maans=ee na-?|pupu (2) ?|pupu-n
Kotos Amarasi. 1) midday, noon.
2) house ridge.

<ume pupu-n> Molo. ridge of a
house. (M:457)

Out-comparisons:
muhuy Semau Helong. peak,

ridge cap.

bpanu Dhao. ridgepole.

*funit1 PRM. hide, conceal. Etfym: *buni.

funi (2) na-funi Termanu. 1) hide
oneself. 2) hide something. (J:148)

funi (2) na-funi Korbafo.

funi (2) na-funi Bokai.

funi (2) na-funi Bilbaa.

funi (2) na-funi Rikou.

funi (2) na-funi Ba'a.

funi (2) na-funi 7ii.

(2) na-?a-funi Dengka.

na-?a-funi-? (2) ma-?a-funi-?
Dela. 1) hide something from
someone. 2) hidden.

<na-funi> Molo. hides something.
[Note:  Middelkoop identifies
this as a loan from Rote, though
the reason for this is not clear./
(M:133)

Out-comparisons:
huni Semau Helong. hide.
hakfunin Fehan Tetun. hide or

conceal oneself. (Mo:54)

*funiz Rote. placenta, afterbirth. Etym:

*tabuni. [irr from PRM: *f > h in

wRote/

funi-k Termanu. after birth, placenta.
(J:148)

funi-? Korbafo.

funi-k Bokai.

funi Landu. afterbirth, placenta. (own
field notes)

funi-k Ba'a.
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*funu

funi-k 7ii.
huni-? Dengka.
huni-? Oenale.

*funu PnMeto. Dbetel-pepper. Etym:

*purun ‘inferior kind of betel
nut’ (Blust and Trussel (ongoing)
reconstruct this on the basis of
cognates in Mongondow, Pamona, and
Tetun. They note it may be a chance
resemblance.).
funu Amanuban. betel-vine fruit.
Usage: Kusi village.
Out-comparisons:
furu FEast Tetun. creeper with
leaves similar to the betel-
pepper. (Mo:38)
huru roon Galolen. betel.
Usage: Talur dialect. (Hinton
2000:120)
buru Welaun. betel-vine fruit.
huru Kemak. betel-vine fruit.

*fura Rote. trim lontar palm leaves. [irr.

from PRM: *a>iin wRote/

fula so~sopa (2) fu~fula-k Termanu.
1) cut off the edge of young lontar
palm leaves. 2) cutting off; the tool
for cutting off: a leaf vein folded
in half against which one holds a
knife. (J:147)

fula Korbafo.

fula Bokai.

fula Bilbaa.

fura Rikou.

fula Ba'a.

fura Tii.

fuli Dengka.

furi Oenale.

Out-comparisons:
hula Helong. (J:147)

*futu PRM. bundle up, tie, bind. Doublet:

*mbutu. Efym: *butu  ‘group,

crowd, flock, school, bunch, cluster’

(PCEMP).

futu-s Termanu. yarn tied in bundles
for weaving. (J:149)

futu-? Korbafo.

futu-k Bokai.

futu-? Bilbaa.

ROTE-METO COMPARATIVE DICTIONARY

futu-s Rikou.
futu-s Ba'a.
futu-s Oenale.
n-futu Ro'is Amarasi. tie together.
n-futu (2) ?-futu-? (3) na-2-futu-?
Kotos Amarasi. 1) bind. 2) band,
sash. 3) wear a sash.
n-futu (2) ?-futu-? (3) ?2-futu-? (4)
futu-s Molo. 1) bind. 2) girdle.
3) wears a girdle. 4) bound thread
ready to be dyed. (M:133)
Out-comparisons:
butu Semau Helong. tie, tie up.
futu East Tetun. tie into a bundle,
bundle up. (Mo:38)
futu (2) fuut Mambae, South.
1) gather, come together.
2) accompany, together with.
(Grimes et al. 2014b:19)
wuku Kisar. tie.

*fuu PRM. blow. Doublet: *sabuu. Etym:

*puu (PCEMP. Blust and Trussel
(ongoing) provide the Termanu form
as evidence for both PCEMP *buu and
PMP *qombus ‘blow hard; snort, pant’.
The connection between *qombus and
fuu is spurious. (The expected regular
reflex would be *epu.) The Termanu
form is, furthermore, their only eastern
evidence for positing *qombus at PMP
rather than PWMP.).
fuu Termanu. blow, blow with the
mouth. (J:143)
fuu Korbafo.
fuu Bokai.
fuu Bilbaa.
fuu Rikou.
fuu Ba'a.
fuu 7ii.
fuu Dengka.
fuu Oenale.
n-fuu Kotos Amarasi. blow.
n-fuu (2) ?-fu?u Molo. 1) blows (e.g.
wind). 2) harmonica. (M:128)
Out-comparisons:
huu Semau Helong. blow.
huu East Tetun. blow on. (Mo:89)
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*ha Morph: *na-ha. PRM. eat. Etym:

-a Oepao. eat. Morph: 3SG na-a, 1PL.

*kaon. [irr. from PMP: *k > *h
(expect *k = *k)] [Form: This is
one of the few monosyllabic roots
reconstructed to PRM. Similarly, it is
the only monosyllabic verb root in the
Rote-Meto languages. *h develops as
though it were a medial consonant in
all daughters, thus providing evidence
that this root obligatorily took vocalic
agreement prefixes in PRM. The
verbal inflection is irregular (and
historically more conservative) in
the Nuclear Rote languages with the
prefixes having vowels other than /a/.
(The segmentation in the entries below
follows their historical analysis for
these languages.) The wRM forms are
regular for a verb that takes vocalic
prefixes (see §2.6.5)./

-?a Termanu. eats. Morph: 1SG (?)
u-?2a, 2SG mu-?a, 3SG na-?a,
2PL/1PL.EXCL mi-?a, 1PL.INCL
ta-?a, 3PL la-?a. (J:368)

-?2a Korbafo. Morph: 1SG Kku-?a,
2SG mu-?a, 3SG na-?a, 2PL/1PL.
EXCL mi-?a, 1PL.INCL ta-?a,
3PL la-?a.

-?a Bokai. Morph: 1SG ku-?a, 2SG
mu-?2a, 3SG na-?2a, 2PL/IPL.
EXCL mi-?a, 1PL.INCL ta-?a,
3PL la-?a.

-a Bilbaa. Morph: 1SG ku-a, 2SG
mu-a, 3SG na-a, 2PL/1PL.EXCL
mi-a, IPL.INCL ta-a, 3PL la-a.

-a Landu. eat. Morph: 3SG na-a.
[Note: Forms for other persons are
currently unknown./ (own field
notes)

-a Rikou. Morph: 1SG (?)u-a, 2SG
mu-a, 3SG na-a, 2PL/1PL.EXCL
mi-a, IPL.INCL ta-a, 3PL ra-a.

INCL ta-a. [Note: Forms for other
persons are currently unknown, but
are probably the same as Rikou./
(own field notes)

-?a Ba'a. Morph: 1SG (?)u-2a, 2SG
mu-?2a, 3SG na-?a, 2PL/IPL.
EXCL mi-?a, 1PL.INCL ta-?a,
3PL la-?a.

-?a Lole. Morph: 1SG (?)u-2a, 2SG
mu-?2a, 3SG na-?a, 2PL/IPL.
EXCL mi-?a, 1PL.INCL ta-?a,
3PL la-?a.

-?a Tii. Morph: 1SG (?u-?a, 2SG
mu-?2a, 3SG na-?a, 2PL/1PL.
EXCL mi-?a, 1PL.INCL ta-?a,
3PL ra-?a.

-a Dengka. Morph: 1SG (?)u-a, 2SG
mu-a, 3SG na-a, 2PL/1PL.EXCL
mi-a, I|PL.INCL ta-a, 3PL la-a.

-a Oenale. Morph: 1SG ?u-a, 2SG
mu-a, 3SG na-a, 2PL/1PL.EXCL
mi-a, IPL.INCL ta-a, 3PL ra-a.

-a Dela. eat. Morph: 1SG ?u-a, 2SG
mu-a, 3SG na-a, 2PL/1PL.EXCL
mi-a, IPL.INCL ta-a, 3PL ra-a.

-ha Ro'is Amarasi. eat (soft food).
Morph: 1SG ku-ha, 2SG mu-ah,
3SG  na-ah, 2PL/IPL.EXCL
mi-ah, 1PL.INCL ta-ah. [Form:
Not all forms have been attested
unmetathesised, but 1SG Kku-ha,
3SG na-ha, and 3PL na-ha-n (the
last two in Kotos below) indicate
that metathesis is fully productive
with this verb./

-ha Kotos Amarasi. eat (soft food).
Morph: 1SG ?u-ah, 2SG mu-ah,
3SG  na-ha, 2PL/IPL.EXCL
mi-ah, 1PL.INCL ta-ah, 3PL
na-ha-n.

-ha Molo. eat. Morph: 3SG na-ha.
(M:51)
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*haa

-ah Kusa-Manea. eat. Morph: 1PL.
INCL ta-ah. [Form: metathesised
form of ta-ha./

Out-comparisons:
kaa Semau Helong. eat.
haa East Tetun. eat. (Mo:101)
-?0n, -?an Kisar. eat. Morph: 1SG

o2on, 2SG/2PL/1PL.EXCL
mo?on, 3SG na?an, 1PL.INCL
ka?an, 3PL ra?an.

*haai CER. lontar thorn.

beba_haa-k Termanu. the edge of the
branching thorn of the beba; also
in paga_haa-k. (J:150)
Out-comparisons:
haa Semau Helong. lontar stem.

*haaz PRM. four. Etym: *opat. [irr. from

PMP: *3> @ with doubling of the final
vowel to create a disyllable] [Form:
External witnesses suggest -earlier
**paat. The Welaun correspondence
indicates #VC > #CV metathesis of
*opat > **paat./
haa Termanu. four. (J:150)
haa Korbafo.
haa Bokai.
haa Bilbaa.
haa Rikou.
haa Ba'a.
haa Tii.
haa Dengka.
haa Oenale.
haa Ro'is Amarasi. four.
haa Kotos Amarasi. four.
haa|? Molo. four. (M:134)
Out-comparisons:
aat Semau Helong. four.
haat East Tetun. four. (Mo:39)
paat Kemak. four.
hoat Welaun. four.
faat Mambae, South. four. (Grimes
et al. 2014:17)
ihaat Galolen. four.
wo?akka Kisar. four.

*habu PnMeto. cloud, fog. Etym. *kabut

‘fog, haze, mist; indistinct, blurry’.
[Note: Reconstructed with initial *h

ROTE-METO COMPARATIVE DICTIONARY

(not *k) as this is a Proto-Nuclear
Meto form. Thus, I am proposing
PRM *k > Proto-Nuclear Meto *h in
this form.] [minority from PMP: *b (>
*6) = *b /V_V (expect *f)] [Form: If
this form were *kabu in PRM it would
exemplify pattern k-3/4 for initial *k./
habu Kusa-Manea. cloud, fog.

*hade PRM. rice in the field; rice plant.

Etym: *pajay. [minority from PMP: *j
> *d (expect *d)/ [Sporadic: *h > @
in wRM./
hade Termanu. rice, the plant and the
crop, the grains as long as they
have not yet been husked. (J:151)
hade Korbafo.
hade Bokai.
hade Bilbaa.
hade Rikou.
hade Ba'a.
hade Tii.
ale Dengka.
are Oenale.
are Dela. rice plant.
aan/?0elk Ro'is Amarasi. wet rice
field. [Form: The final element is
from oe ‘water’ with k presumably
from nominal suffix *-k./
ain/?0elk Kotos Amarasi. wet rice
field.
ane Amanuban/Amanatun. field rice.
ane (2) aan/?0elk Molo. 1) paddy
rice. 2) wet rice field. (M:22)
ane (2) aen/oalk Kusa-Manea.
1) field rice. 2) wet rice field.
[Form: no medial glottal stop./
Out-comparisons:
ale Semau Helong. field rice.
hare East Tetun. rice (plant and
unhusked grain). (Mo:77)
are Dhao. rice on stalk; grain
plant.
are Hawu. rice on stalk; grain
plant.

*hae PRM. breathe.

hae (2) hae, hai Termanu. 1) breathe.
2) rest, stop. (J:152)
hae (2) hae, hai Korbafo.
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hae (2) hae, hai Bokai.
hae (2) hae, hai Bilbaa.
hae (2) hae, hai Rikou.
hae (2) hae, hai Ba'a.
hae (2) hae, hai Tii.
hae (2) hae, hai Dengka.
hae (2) hae, hai Oenale.
n-hae Kotos Amarasi. physically
tired, exhausted.
Out-comparisons:
kae, hkae Semau Helong. tire,
weary. [irr. from PRM: *h = (h)
k correspondence/
a~ae, ae Dhao. breath, stop.

*hae|? PMeto. foot/leg. Doublet: *ei.

Etym: *kakay (Wolff 2010:862)
(Reconstructed with the doublets
*waqay and  *qaqay.). [Note:
Reconstructed with initial *h (not *k)
as this is a Proto-Meto form. Thus,
I am proposing PRM *k > PMeto *h
in this form./ [Sporadic. *VV-k >
*VV? > V?V in Amarasi (perceptual
metathesis).] [Form: If this form is
regular from *kakay it exemplifies
pattern k-3/4 for initial *k and pattern
k-8 for medial *k)./
hae-f Ro'is Amarasi. foot/leg.
ha?e, hae-f Kotos Amarasi. foot/leg.
hae-k Molo. leg. (M:134)
Out-comparisons:

kae [ala Hawu. foot, leg.

*hait Morph: *hai-k. Rofe. container

woven from lontar leaves. Efym. **pai

(pre-RM).

hai-k Termanu. bucket woven from
lontar leaves. (J:154)

hai-? Korbafo.

hai-k Bokai.

hai-k Bilbaa.

hai-? Rikou.

hai-k Ba'a.

hai-k 7ii.

hai-? Dengka.

hai-? Oenale.

Out-comparisons:
pai Semau Helong. basket.

*ha(?)i

fai Bolok Helong. basket.
pai Hawu. plate (woven from
lontar leaves).

*haiz2 PRM. stingray. Etym: *paRih ‘skate,

stingray (generic); a constellation’.
hai Termanu. (sting)ray. (J:153)
hai Korbafo.
hai Bokai.
hai Bilbaa.
hai Rikou.
hai Ba'a.
hai 7ii.
hai Dengka.
hai Oenale.
hailf Meto. (J:153)
Out-comparisons:
ai Helong. [irr. from PMP: *R > @
(expect [)] (J:153)

*ha(?)i Rote. take.

hai (2) hai (3) hai (4) hai (5) hai
(6) ha?i Termanu. 1) dismiss.
2) take out in certain expressions.
3) bring in the expressions ala hai
oe=a leo dae neu ‘someone brings
the water to the lower regions’
and manakolu-la hai soo ‘the
harvesters have brought (the ears
of corn) to the big mat’. 4) decamp,
leave, in the expression ala hai
leo dea leu ‘they leave, they go to
the field to stay there temporarily
during the harvest season’. 5) as
a separate word usually haik
e.g. hai(k) ndai, (bufu) ‘pull
up a scoop-net (or a trap), take
something out of the water’.
6) take, fetch, take away. (J:153f)

hai (2) ha?i (3) hai (4) hai (5) hai
(6) ha?i Korbafo.

(2) hai (3) ha?i (4) hai (5) hai (6)
ha?i Bokai.

hai (3) hai (4) hai (5) hai (6) hai
Bilbaa.

(2) hai (3) hai (4) hai (5) hai (6)
(hai ?) Rikou.

hai (2) hai (3) ha?i (4) hai (5) hai
(6) ha?i Ba'a.
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*halu

hai (2) hai (3) ha?i (4) hai (5) hai
(6) ha?i Tii.
hai (2) ha?i (3) ha?i (4) hai (6)
ha?i Dengka.
hai (3) hai (4) hai (6) ha?i Oenale.
Out-comparisons:
9g0 Hawu. take. [Note: Jonker
(1908:154) gives agi ‘take
out’, which may be from Malay
angkit.]
ahi Bima. take something out of
somewhere, take away. (Jonker
1893:1)

*halu Morph: *halu-k. PRM. pestle.
Etym: *qaholu. [minority from PMP:
*q > *h/ [irr. from PRM: *h > @ in
Rote/
alu-k 7ermanu. pestle. (J:8)
alu-? Korbafo.
alu-k Bokai.
alu-? Bilbaa.
alu-? Rikou.
alu-k Ba'a.
alu-k T7ii.
alu-? Dengka.
alu-? Oenale.
alu-? Dela. pounder.
haunu|k Ro'is Amarasi. pestle.
hanu|k Kotos Amarasi. pestle.
hanu Amanuban/Amanatun. pestle.
hanu Kopas. pestle.
hanu Kusa-Manea. pestle.
Out-comparisons:

alu  Semau Helong. pestle,
pounder.
alu(k) Fast Tetun. pestle for

grinding grain. (Mo:3)

*hambu PRM. overtake, catch up with.

[History: Blust and Trussel (ongoing)

reconstruct Proto-Philippine *qabut

‘reach, overtake, catch up with’./

hapu Termanu. overtake. (J:162)

hapu Korbafo.

hapu Bokai.

hapu Bilbaa.

hapu Rikou.

hampu Ba'a.

ROTE-METO COMPARATIVE DICTIONARY

hambu T7ii.
hambu Dengka.
hambu Oenale.
n-hapu Molo. overtakes, finds. [Note:
Jonker (1908:162) specifies hapu
as being from Taebenu./ (M:140)
Out-comparisons:
hapu Semau Helong. get, obtain,
able.
abPu Dhao. get, find, receive;
able, can, be able to; exist, be,
there are.
abu (2) abo Hawu. 1) get, find,
encounter (pl.). 2) get, find,
encounter (sg.).
*hanas Morph: *ma-hanas, *na-hana.
PRM. warm, hot. Etym: *panas.
hanas (2) na-ma-hana (3) na-
hana Termanu. 1) hot, warm of
water and everything which can
be heated up, also of the body;
warmth. 2) be warm, such as water
or the body. 3) warm up. (J:158f)

hana-? Korbafo.

hana-k Bokai.

hana-? Bilbaa.

hanas Rikou.

hanas Ba'a.

hanas Tii.

hanas Dengka.

hanas Oenale.

m|anas Ro'is Amarasi. sun.

m|anas (2) na-hana (3) k|hanas
Kotos Amarasi. 1) sun, midday.
2) cook. 3) drought.

m|anas (2) na-hana Molo. 1) sun.
2) cooks. (M:304)

m|anas Kusa-Manea. hot.
[Semantics: maputu? is also ‘hot’.
The semantic difference between
manas and maputu? is currently
unclear./

Out-comparisons:
manas FEast Tetun. hot, warm,

burning; pungent, caustic, hot
to the taste; n. heat. (Mo:138)

manha Kisar. hot.
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*hani1 Rote. bait, feed (animals). Etym:

*paniy ‘bait; fodder; to feed animals’.
hani-k Termanu. bait, bait for fishing.
(J:161)
hani-? Korbafo.
hani-k Bokai.
hani-? Bilbaa.
hani-? Rikou.
hani-k Ba'a.
hani-k 7ii.
hani-? Dengka.
ha~hani-? Oenale.
hani Dela. feed animals.
Out-comparisons:
hani Semau Helong. feed the
chickens.
ani Hawu. bait, chicken-feed.
(J:161)
<pani> 2) <paningu>
Kambera. 1) feed especially for
chickens. 2) bait. (On:398)
paniy Sika. give food to chickens.
(Pareira and Lewis 1998:158)

*haniz Morph: *hani-k. PnRote. kind of

shell, turtle shell. Etym: **napi (pre-

RM). [Sporadic: consonant metathesis

*nVp > *pVn > *hVn./

hani-k (2) kea hani-k (3) poe
hani-k Termanu. 1) kind of shell.
2) the shell of a turtle. 3) the shell/
shuck of a shrimp. (J:161)

hani-? Korbafo.

hani-k Bokai.

hani-? Rikou.

hani-k Ba'a.

(hani-k ?) Tii.

Out-comparisons:
<nepi> Kambera. scale. (On:317)
<napi> Anakalang. [Note: also in

Mamboru, Weyewa, and Kodi./

<napu> Lewa.

*hano Morph: *ka-hano. PRM. fungus

infection which produces light patches
on the skin: Tinea flava or Pityriasis.
Etym: *panaw.

*hapi

ha~hano Termanu. spots of a lighter
colour on the skin. (J:161)

ha~hano Korbafo.

ha~hano Bokai.

ha~hano Bilbaa.

ha~hano Rikou.

ha~hano Ba'a.

ha~hano 7ii.

hano Dengka.

hano Oenale.

?|hano Kotos Amarasi. tinea.

<hano> Molo. rash on the face.
(M:139)

Out-comparisons:
ano Helong. (J:161)

*hagnga PwRote. hand span. See: *tenga.

Etym: **papga (pre-RM).
hanga Dengka. span. (J:699)
hanga Oenale. span. (J:699)
Out-comparisons:
<aga> Hawu. (J:621)
<pangga> Kambera. span (from
thumb to middle-finger), to
measure that distance. (On:400)
paga Sika. span. (Pareira and
Lewis 1998:155)

*hao PRM. feed. Etym: **pao (pre-RM).

hao Termanu. eat with the hand, put
a bite (of food) in one’s mouth.
J:161)
hao Korbafo.
hao Bokai.
hao Bilbaa.
hao Rikou.
hao Ba'a.
hao 7ii.
hao Dengka.
hao Oenale.
n-hao Ro'is Amarasi. feed.
n-hao Kotos Amarasi. feed.
Out-comparisons:
pao Bima. mouthful, make
mouthfuls, place into the
mouth. (Jonker 1893:79)

*hapi PRM. pinch, clamp. Doublet:

*kabi. Etym: *kapit ‘pinch, press
between; fasten thatch together with
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*hara

slats in roofing a house’. [irr from

PMP: *k > *h] [minority from PMP:

*p = *p] [irr. from PRM: *h > h, © in

Oenale/

hapi Keka. pinch. (J:699)

hapi Ba'a.

na-ka-hapi 7ii.

hapi Dengka.

hapi (2) api Oenale. 1) pinch. (J:699)
2) clamps. (J:678)

n-hapi Kotos Amarasi. clasp, entreaty.

n-hapi Molo. cuts through the skin
with a clamp. (M:134)

*hara Morph: *hara-k. PRM. voice,

sound.

hala-k Termanu. voice, noise of a
person or animal. (J:156)

hala-? Korbafo.

hala-k Bokai.

hala-? Bilbaa.

hara-? Rikou.

hala-k Ba'a.

hara-k 7ii.

hala-? Dengka.

hara-? Oenale.

hana-f (2) na-hana Ro'is Amarasi.
1) voice. 2) make a sound.

hana-f (2) na-hana Kotos Amarasi.
1) voice, sound, news. 2) make a
sound, hum, resound (like a bell).

hana-f (2) na-haan Molo. 1) sound.
2) resound. (M:138)

Out-comparisons:
bhala, khala Funai Helong.

voice, sound.
fala Semau Helong. taste; voice,
sound.

hala Bolok Helong. voice, sound.

*haru Morph: *haru-k. PRM. shoulder.

[irr. from PRM: *h > @ in Rote]

alu-k 7ermanu. shoulder of people
and animals. (J:8)

alu-? Korbafo.

alu-k Bokai.

alu-? Bilbaa.

aru-? Landu. shoulder. (own field
notes)

ROTE-METO COMPARATIVE DICTIONARY

aru-? Rikou.
alu-k Ba'a.
aru-k 7ii.
alu-? Dengka.
aru-? Oenale.
aru-? Dela. shoulder.
haunu-f Ro'is Amarasi. shoulder.
hanu-f Kotos Amarasi. shoulder.
hanu-k Amfo’an. shoulder.
hanu-f Kusa-Manea. shoulder.
Out-comparisons:

adu Semau Helong. shoulder.

*hatahori PRM. man, person. Doublet:

*ata. Etym: *qaRta + *qudip ‘person +
living’ (Charles Grimes pers. comm.).
[Note: Osmond and Ross (2016b:47)
reconstruct  POc  *[qa]ta-maquri
‘living person’ noting it ‘... spans
a large piece of Oceania, but it has
few reflexes and may reflect parallel
innovations’. Kemak has atamoas
‘human being’, which is similarly a
compound of a reflex of *qaRta with
moas ‘living’.] [minority from PMP:
*q > *h; *q > *h/ [Sporadic: *h > @
in wWRM.]/ [Form: Loss of medial *h
in Meto is probably due to historic
antepenultimate ~ vowel reduction
with subsequent simplification of
the resulting consonant cluster; e.g.
*hatahori > **ataholi > **atholi
> pre-Meto **atoli > Proto-Meto
*atoni./
hataholi Termanu. person. (J:164f)
hataholi Korbafo.
hataholi Bokai.
hataholi Ba'a.
hataholi Lole. (Zacharias et al. 2014)
hatahori 7ii.
atahori Oenale.
atahori Dela. person.
atoni|? Ro'is Amarasi. man, person.
atoni|? Kotos Amarasi. man, person.
[Semantics: By default this term
refers to males, but can be used
more generally to refer to “person’./
atoni-d3 Amfo'an. man, person.
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<atoni> Molo. human, man. (M:34)
atoin Kusa-Manea. person.
Out-comparisons:
Catuli Semau Helong. person,
people. Borrowed from: Meto
before *1> n.

*hauk PRM. soothe.

na-ka-ha~hau-k ) hau-k
Termanu. 1) calm down, soothe,
e.g. a crying child. 2) quieten
down, stop crying (e.g. like a small
child). (J:166)
na-ka-ha~hau? Korbafo.
na-ka-ha~hau-k Bokai.
na-ha~hau-? Rikou.
na-ka-ha~hau-k Ba'a.
na-ka-ha~hau-k 7ii.
na-?a-ha~hau-? Oenale.
(na-)hauk Meto. stop crying. (J:166)

*hedu Morph: *hedu-k. PRM. gall

bladder, bitter. Efym: *qapsju ‘gall,
gall bladder, bile’. [minority from
PMP: *j > *d (expect *d)] [Sporadic:
*h > @ in wRM.] [Form: PwRM
*meru can be reconstructed. It is from
earlier **ma-hedu./

hedu-k ) ma-ka-hedu-k
Termanu. 1) gallbladder. 2) bitter.
(J:169)

hedu-? (2) ma-ka-hedu-? Korbafo.

hedu-k (2) ma-ka-hedu-k Bokai.

hedu-? Bilbaa.

hedu=na Landu. gallbladder. (own
field notes)

hedu-? (2) ma-hedu-? Rikou.

hedu-k (2) ma-ka-hedu-k Ba'a.

hedu-k (2) ma-ka-hedu-k Lole.
(Zacharias et al. 2014)

hedu-k Tii.

elu-? (2) mjelu Dengka.

eru-? (2) mjeru Oenale.

eru-? (2) m|eru Dela. 1) gallbladder.

__ 2) bitter.

eunu-f Ro'is Amarasi. gallbladder.

enu-f (2) mlenu|? Kotos Amarasi.
1) gallbladder. 2) bitter.

*hee

<enu> (2) mjenu|? Molo. 1) gall
bladder. (M:102) 2) bitter. (M:319)
enu-f (2) mlenu|? Kusa-Manea.
1) gallbladder. 2) bitter.
Out-comparisons:
ilu-n Semau Helong. gall bladder.
horun Fehan Tetun. gall, if you
vomit till vomit is blue, this
stuff comes from the horun.
na?an hourun FEast Tetun. bile.
(Mo:88)
?eru~?eru-n Kisar. gallbladder.

*hedis Rote. sick, pain. Doublet: *meras.

Etym: *hapojis ‘smarting, stinging

pain’.

hedis (2) na-ma-hedi Termanu.
1) pain, sickness, painful. 2) be or
become sick. (J:168)

hedi-? Korbafo.

hedi-k Bokai.

hedi-? Bilbaa.

(2) na-ma-hedi Landu. s/he’s sick.
(own field notes)

hedis Rikou.

hedis Ba'a.

hedis 7ii.

hedis Dengka.

hedis Oenale.

hedis (2) na-ma-hedi-? Dela.
1) illness, sickness. 2) be sick.

Out-comparisons:
ili Semau Helong. sick, pain.

*hee1 CERM. lobster.

poe_hee-k Termanu. kind of big
lobster. (J:166)

poe_hee-? Korbafo.

poe_hee-? Bilbaa.

kpoe_hee 00 Ro'is Amarasi. lobster.

poe_hee Kotos Amarasi. lobster.

Out-comparisons:
een) Semau

crayfish.

Helong.  lobster,

*heez Rote. press out. Etym: *poRoq

‘squeeze out juice, wring out water’.
[irr. from PRM: @ > ? ~ @ in Termanu
and Bokai/ /[Form: regular *o> e/ _g#.
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*hela

Forms with medial ? are perhaps due to

influence from *ke?e and/or reflexes

of PMP *gomgom./

he?e, hee Termanu. press, press out.
J:169)

hee Korbafo.

he?e, hee Bokai.

hee Bilbaa.

hee Rikou.

hee Ba'a.

hee Tii. [Form: A putative alternate
form he?e is given with question
mark./

hee, ee Dengka.

hee Oenale.

Out-comparisons:
hele Helong. (J:169)

*hela nRM. pull. [irr. from PRM: *1 > r/l

in Meto/

hela Termanu. pull, drag, drag along.
J:170)

hela Korbafo.

hela Bokai.

hela Bilbaa.

hela Rikou.

hela Ba'a.

hela 7ii.

n-hera Kotos Amarasi. pull.

n-hela Molo. pulls. (M:144)

Out-comparisons:
pela Semau Helong. pull.

*helu Rote. bend. Doublet: *fenu, *felu.

Etym: *boluk. [irr. from PMP: *¥b > *h]
helu 7ermanu. bend something, bent
back to the point of breaking.
(J:172)
helu Korbafo.
helu Bokai.
helu Bilbaa.
helu Rikou.
helu Ba'a.
helu 7ii.
helu Dengka.
helu Oenale.
Out-comparisons:
hilu Semau Helong. curve, bend.
[irr. from PMP: *b > h /#
(possibly a loan from Rote)/

ROTE-METO COMPARATIVE DICTIONARY

*hena PRM. hope.

na-ma-hena 2) dale=na
hena~hena Termanu. 1) hope,
wish, expect, trust. 2) her/his heart
is full of hope, s/he is full of hope.
J:173)

na-ma-hena Korbafo.

na-ma-hena Bokai.

na-ma-hena Bilbaa.

na-ma-hena Rikou.

na-ma-hena Ba'a.

na-ma-hena 7ii.

na-ma-hena Dengka.

na-ma-hena Oenale.

na-mhena Mero. (J:173)

Out-comparisons:
°namhena  Semau  Helong.

Borrowed from: Meto. (J:173)

*hene PRM. climb. Etym: *panahik.

[Sporadic: antepenultimate *a > **g

> *e.]

hene Termanu. in the other varieties
of Rote still means ‘climb’ but
in Termanu only in the phrase
hene (noo): ‘climb a coconut
tree to pick the fruit’. Also in
metaphorical senses: climb =
‘increase, grow’. (J:174)

hene Bokai.

hene Bilbaa.

hene Rikou.

hene Ba'a.

hene 7ii.

hene Oenale.

*henu CERM. full. Etym: *panugq.

henu-k Termanu. full. (J:176)

henu-? Korbafo.

henu-k Bokai.

henu-? Bilbaa.

henu-? Rikou.

henu-k Ba'a.

na-henu Ro'is Amarasi. be full, fill
up.

na-henu Kotos Amarasi. be full, fill
up.

<henu> Molo. full. (M:145)

na-heun Kusa-Manea. fill, full.
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Out-comparisons:
inu Semau Helong. full.
benu Kemak. full.
penu Kisar. full.

*henuh PRM. beads. Etym: **penuk

(pre-RM). [Sporadic: *h > @ in
wRM; vowel height harmony *e >
i / Cu in wRM/ [Form: Blust and
Trussel (ongoing) reconstruct PMP
*hinuq, and PAN *SiNugq. The eastern
correspondences point to **penuk, and
it may be that we have to reconstruct a
doublet to P(CE)MP. If so, the wRM
reflexes could reflect PMP *hinuq (but
with irregular final *q > / as retained
by Meto), while the other Rote reflexes
reflect **penuk./
henu Termanu. bead, beads. (J:176)
henu Korbafo.
henu Bokai.
henu Bilbaa.
henu Rikou.
henu Ba'a.
henu 7ii.
inu Dengka.
inu Oenale.
inu Dela. beads.
inuh Kotos Amarasi. beads.
inuh Molo. bead. (M:161)
inuh Kusa-Manea. necklace, beads.
Out-comparisons:
henu FEast Tetun. wear on the
neck, anything worn on the
neck. (Mo:85)
enu //i'vun. bead. (dJ:114)
pinu (2) pinu e-wadun Buru.
1) carry with strap over
shoulder (e.g. hunting pouch).
2) necklace. [Form: wadun =
‘nape of neck’.] (Grimes and
Grimes 2020:745)
penu Ende. hang on the neck.

*hendam PRM. wild pandanus. Etym:

*pagdan ‘pandanus’. [irr. from PMP:
*a > *e; *n > *m] [Sporadic: *h > @
in wWRM; @ > ? /# in Dela-Oenale./
[Form: The initial ? in Dela-Oenale

*henge

may point to an earlier initial **k.
Additional evidence for this comes
from Ili'uun ketfan. The source of this
initial **k could be the nominal prefix
*Ka-./
hena-k Termanu. pandanus, also:
pineapple. (J:174)
hena-k Bokai.
hena-? Bilbaa.
henda-? Landu. pandanus. (own field
notes)
henda-? Rikou.
hera-? Oepao. (own field notes)
hena-k Ba'a.
henda-k Lole. (Zacharias et al. 2014)
henda-k T7ii.
(?enda-? Dengka.
?enda-? Oenale.
?enda-? Dela. pandanus.
eram, erem Ro'is Amarasi. wild
pandanus.
ekam Kotos Amarasi. wild pandanus.
ekam Molo. pandanus. (M:99)
ekam Kusa-Manea. wild pandanus.
Usage: Upper Manulea village.
ekom Kusa-Manea. wild pandanus.
Usage: Uabau' village. [Sporadic:
*a > o /_m (compare PMP
*magqitom > PMeto *metam >
metom ‘black’)./
Out-comparisons:
edan Semau Helong. pandanus.
ketfan /i'uun. pandanus. [irr. from
PMP: *p > (*@) > k (compare
*pusgj > kusan, *hutok >
gutan, and *bagbaq > kahan)/
(dJ:121)

*henyge PRM. hang (rope/cord), tie.

[History: possibly connected with
PMP *hikat./

hene Termanu. tie (general). (J:174)
hene Korbafo.

heye Bilbaa.

heke Rikou.

henge Ba'a.

henge 7ii.

henge Dengka.

173



174

*hepgu

na-?lheke (2) ?-heke-? Koros
Amarasi. 1) hang/suspend around
the neck. 2) necklace.
na-?|heke Molo. garland with a cord.
(M:143)
Out-comparisons:
eki Kisar. living beings that hang
from something, e.g. Dbat
hanging from branch, people
hanging from a branch.
*hengu PRM. eat something hard. Etym:
*pagut ‘snap at with the mouth’ (Blust
and Trussel (ongoing) note regarding
their reconstruction: ‘The semantics of
this comparison leave something to be
desired.’ They also reconstruct the root
*-gut ‘gnaw’.). [irr. from PMP: *a >
*e] [Sporadic: *h > @ in Meto.]
henu Termanu. nibble on something
hard; bite a piece of something
with the teeth. (J:175)
hengu Korbafo.
henu Bokai.
hequ Bilbaa.
heku Rikou.
hengu Ba'a.
hengu 7ii.
hengu Dengka.
hengu Oenale.
n-eku Kotos Amarasi. eat; implies
eating something hard such as
sugar, coconut, bread, cake.
n-eku Molo. eats. (M:98)
Out-comparisons:
<panggitu> Kambera. chew on.
[Form: The final vowels in
the forms from languages of
Sumbea is epen